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Niniejsza instrukcja obs∏ugi opisuje zasady prawid∏owej jazdy i konserwacji samochodu Volvo.

Wyjàtkowe bezpieczeƒstwo, trwa∏oÊç i niezawodnoÊç 
– to charakterystyczne cechy samochodów Volvo. 
Cechy te doskonale odpowiadajà wymaganiom 
i oczekiwaniom u˝ytkowników. Aby móc w pe∏ni 
wykorzystaç mo˝liwoÊci tego samochodu, zalecamy
uwa˝nie przeczytaç t´ instrukcj´ i stosowaç si´ 
do naszych wskazówek dotyczàcych techniki jazdy 
oraz obs∏ugi.

Niniejsza ksià˝ka zosta∏a opracowana jako instrukcja 
obs∏ugi, a tak˝e jako poradnik dla u˝ytkownika. Dlatego
zawiera równie˝ du˝o wartoÊci liczbowych i zestawieƒ
parametrów, które mogà byç przydatne przy poszukiwa-
niu okreÊlonych danych technicznych. W przypadku 
wystàpienia jakichkolwiek niejasnoÊci dotyczàcych 
obs∏ugi, eksploatacji lub piel´gnacji samochodu, prosimy
zwracaç si´ do Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi Volvo.



Obszerny indeks hase∏ znajduje si´ na koƒcu tej instrukcji
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Charakterystyka techniczna, dane konstrukcyjne i ilustracje zawarte w niniejszej
instrukcji majà charakter informacyjny i mogà podlegaç zmianom bez uprzedzenia.
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W niniejszej instrukcji obs∏ugi podajemy informacje dotyczàce 
zarówno wyposa˝enia standardowego jak i dodatkowego. Opisane 
sà równie˝ wersje alternatywne, na przyk∏ad wersje z mechanicznà lub
automatycznà skrzynià biegów. W niektórych krajach zakres podsta-
wowego wyposa˝enia samochodu jest regulowany przepisami prawnymi.

Dlatego czasem trzeba b´dzie pominàç pewne fragmenty tekstu doty-
czàce wyposa˝enia, którego nie ma w danym modelu samochodu.



Wa˝ne
Tam, gdzie jest to potrzebne, zwracamy uwa-
g´ na wa˝ne fragmenty tekstu nast´pujàcymi
s∏owami:
„Ostrze˝enie!”, 
„Uwaga!” lub 
„Uwaga:” 

Uwaga:
Podaje informacje dodatkowe oraz po˝ytecz-
ne porady dotyczàce np. 
instalowania wyposa˝enia dodatkowego.

Instalowanie wyposa˝enia dodatkowego
Informacja dotycz tak˝e instrukcji monta˝o-
wych producenta wyposa˝enia i zaleceƒ 
producenta samochodu, których nale˝y prze-
strzegaç.
W razie wàtpliwoÊci, nale˝y si´ zwróciç do
Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi Volvo.

Telefon samochodowy
U˝ytkowanie telefonu samochodowego lub in-
nych urzàdzeƒ wyposa˝onych w zabudowanà
w nich anten´, mo˝e zak∏óciç funkcjonowanie
systemów elektronicznych samochodu (uk∏a-
dów sterowania pracà silnika, ABS, poduszek
powietrznych itp.)

Zalecenia ostrzegawcze

0:2

Uwaga!
Te wskazania zwracajà uwag´ 
na niebezpieczeƒstwa, które mogà
prowadziç do uszkodzenia samochodu.

OSTRZE˚ENIE!
Te wskazania zwracajà uwag´ 
na niebezpieczeƒstwa, które mogà
prowadziç do odniesienia obra˝eƒ.

OSTRZE˚ENIE!
Instalowanie nieoryginalnego
wyposa˝enia dodatkowego lub 
niew∏aÊciwy jego monta˝ mogà prowadziç
do uszkodzeƒ, po˝aru oraz negatywnego
oddzia∏ywania na w∏aÊciwoÊci trakcyjne
samochodu.



W rozdziale tym opisano zestaw wskaêników i urzàdzenia sterujàce

Rozmieszczenie wskaêników

i urzàdzeƒ sterujàcych 1:2

Wskaêniki i prze∏àczniki – funkcje i obs∏uga 1:3

Zestaw wskaêników 1:4

Lampki kontrolne i ostrzegawcze 1:8

W∏àcznik zap∏onu i blokada kierownicy 1:10

Reflektory 1:11

Âwiat∏a przeciwmgielne 1:12

Kierunkowskazy, wycieraczki szyb 1:13

Âwiat∏o awaryjne, ogrzewanie szyby tylnej

i zewn´trznych lusterek wstecznych 1:15

WyÊwietlacz wielofunkcyjny 1:16

Tempomat (automatyczna regulacja

pr´dkoÊci jazdy) 1:19

Uk∏ad DSA (zapobieganie poÊlizgowi 

przy przyspieszaniu) 1:20

Regulacja wysokoÊci kierownicy, 

hamulec postojowy 1:21

Wskaêniki i urzàdzenia sterujàce
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Rozmieszczenie wskaêników i urzàdzeƒ sterujàcych

1:2



Patrz strona
1 Regulowane lusterka wsteczne zewn´trzne 2:5
2 Dysze nawiewu na szyby boczne 2:12, 14, 16
3 Dysze wentylacyjne 2:10
4 Prze∏àcznik Êwiate∏ 1:11
5 Regulacja zasi´gu reflektorów 1:11
6 W∏àcznik Êwiate∏ przeciwmgielnych 1:12
7 Âciemnianie oÊwietlenia wskaêników 1:11
8 Kierunkowskazy, Êwiat∏a mijania 1:13

Tempomat 1:19
9 Zestaw wskaêników 1:4
10 Sygna∏ dêwi´kowy
11 Wycieraczki i spryskiwacze szyby przedniej 

i reflektorów 1:14
12 Dmuchawa 2:12, 14, 16
13 Regulacja temperatury (ECC) 2:12, 14, 16
14 W∏àcznik Êwiate∏ awaryjnych 1:15
15 Regulator mieszania powietrza, dysze wentylacyjne 2:10, 11
16 Nawiew powietrza, dysze wentylacyjne 2:10
17 Regulacja rozdzia∏u nawiewu powietrza (ECC) 2:17
18 Schowek w desce rozdzielczej 4:8
19 Poduszka powietrzna pasa˝era 3:10
20 Czujnik nas∏onecznienia (ECC – klimatyzacja automatyczna) 2:18

oraz dioda kontrolna immobilizera i autoalarmu 4:6
21 Skrzynka bezpieczników 8:13
22 Dêwignia zwalniania zamka pokrywy silnika 4:9
23 Dêwignia regulacji wysokoÊci kierownicy 1:21
24 Czujnik temperatury uk∏adu ECC 2:16
25 W∏àcznik recyrkulacji powietrza 2:12, 14, 16
26 Przycisk centralnego ryglowania zamków drzwi 4:2
27
28 Prze∏àcznik wyÊwietlacza wielofunkcyjnego 1:17
29 W∏àcznik ogrzewania siedzeƒ 2:4
30 Wy∏àcznik uk∏adu DSA 

(zapobiegajàcemu poÊlizgowi przy przyspieszaniu) 1:20
31 W∏àcznik ogrzewania siedzeƒ 2:4

Patrz strona
32 W∏àcznik klimatyzacji (ECC: w∏àcznik ogrzewania 

szyby tylnej i zewn´trznych lusterek wstecznych) 2:14, 16
33 W∏àcznik zdalny zabezpieczenia drzwi tylnych 

przed otwarciem przez dzieci 4:7
34 W∏àcznik ogrzewania szyby tylnej i zewn´trznych 

lusterek wstecznych (ECC: w∏àcznik klimatyzacji) 2:12, 16
35 Prze∏àcznik sterujàcy automatycznej skrzyni biegów 6:11
36 Prze∏àcznik elektrycznego ustawiania 

zewn´trznych lusterek wstecznych 2:5
37 Prze∏àczniki elektrycznego podnoszenia szyb drzwi przednich 2:7
38 Prze∏àcznik blokujàcy sterowanie szyb drzwi tylnych 2:7
39 Prze∏àczniki elektrycznego podnoszenia szyb drzwi tylnych 2:7

Wskaêniki i prze∏àczniki, funkcje i obs∏uga

1:3



Zestaw wskaêników

1:4



1 Pokr´t∏o nastawiania zegara 
Aby przestawiç zegar nale˝y obróciç pokr´t∏o:
W kierunku ruchu wskazówek zegara: do
przodu. 
W kierunku przeciwnym: do ty∏u.
Im d∏u˝ej jest przytrzymywane, tym szybciej
zmieniajà si´ wskazania.

2 Zegar

3 Obrotomierz
Wskazuje obroty silnika w tysiàcach obrotów
na minut´. Wskazówka nie powinna nigdy
znajdowaç si´ w ciàg∏ym polu czerwonym. 

Turbo Diesel
Najwy˝sze dopuszczalne pr´dkoÊci obrotowe
silników sà inne ni˝ pokazane na rysunku.

Bli˝sze informacje podane sà na stronie 11.9.

4 Przycisk kasowania licznika
przebiegu dziennego
W celu skasowania licznika do zera nale˝y
przycisnàç przycisk.

5 Licznik kilometrów

6 SzybkoÊciomierz

7 Licznik przebiegu

8 Wskaênik poziomu paliwa
w zbiorniku
Zbiornik mieÊci oko∏o 60 litrów paliwa. 
Gdy zaÊwieci si´ lampka ostrzegawcza na
wskaêniku, w zbiorniku pozosta∏o 
ok. 7 litrów paliwa.

9 Wskaênik temperatury
zewn´trznej 
(wyposa˝enie dodatkowe)

10 Wskaênik temperatury p∏ynu
ch∏odzàcego silnik
Pokazuje temperatur´ p∏ynu ch∏odzàcego
silnik. Je˝eli wskaênik wchodzi cz´sto na
czerwone pole skali albo stale si´ tam
utrzymuje, nale˝y sprawdziç poziom p∏ynu
ch∏odzàcego.
(Modele Turbo Diesel posiadajà dodatkowà
lampk´ sygnalizacyjnà obok wskaênika. Patrz
str. 1:9.)

Bli˝sze informacje o systemie ch∏odzenia –
patrz str. 10:12.

WyÊwietlacz wielofunkcyjny
Za pomocà prze∏àcznika mo˝na wywo∏ywaç
nast´pujàce informacje:

– Ostrze˝enie o przekroczeniu pr´dkoÊci
– Ârednia pr´dkoÊç
– Chwilowe zu˝ycie paliwa
– Ârednie zu˝ycie paliwa
– Temperatura zewn´trzna
– Wskazania licznika przebiegu dziennego
– Zasi´g na paliwie pozosta∏ym w zbiorniku

Patrz str. 1:16.

1:5

Zestaw wskaêników



Zestaw wskaêników
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1 Lampka kontrolna lewego kierunkowskazu
2 Lampka kontrolna prawego kierunkowskazu 
3 Rezerwa paliwa
4 Wskaênik temperatury silnika (Turbo Diesel)
5 Lampka kontrolna reflektorów przeciwmgielnych
6 Lampka kontrolna tylnego Êwiat∏a przeciwmgielnego
7 Tempomat (wyposa˝enie dodatkowe)
8 Lampka kontrolna awarii Êwiate∏ hamowania
9 Lampka kontrolna Êwiate∏ drogowych

10 Lampka ostrzegawcza awarii uk∏adu ABS 
11 Lampka kontrolna otwarcia drzwi
12 Lampka kontrolna hamulca postojowego 
13 Lampka ostrzegawcza niskiego ciÊnienia oleju
14 Lampka kontrolna Êwiate∏ awaryjnych
15 Lampka ostrzegawcza awarii uk∏adu SRS
16 Lampka ostrzegawcza awarii obwodu hamulcowego 

(zbyt niski poziom p∏ynu hamulcowego) i uk∏adu EBD
17 Lampka ostrzegawcza ∏adowania akumulatora
18 Nie wykorzystane
19 Lampka kontrolna uk∏adu DSA (wyposa˝enie dodatkowe, 

nie dotyczy silników Turbo Diesel)
19 Diesel: w∏àczone Êwiece ˝arowe
20 Automatyczna skrzynia biegów: zakres W, 3 lub L
21 Lampka ostrzegawcza uszkodzenia uk∏adu elektronicznego silnika 
22 Lampka kontrolna immobilizera
23 Lampka sygnalizacyjna obs∏ugi okresowej
24 Nie wykorzystane
25 Lampka ostrzegawcza niskiego poziomu p∏ynu do spryskiwaczy
26 Lampka kontrolna pod∏àczenia przyczepy (niektóre kraje)

Zestaw wskaêników
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Kontrola przy uruchamianiu
Gdy kluczyk w stacyjce zostanie przekr´cony
w po∏o˝enie rozruchowe, zaÊwiecà si´ lampki
kontrolne i ostrzegawcze 8, 10, 13, 15, 16, 17,
21, 22, 23, 25 (19 je˝eli jest). Mo˝na w ten
sposób sprawdziç, ˝e lampki te dzia∏ajà
prawid∏owo.

Wszystkie lampki oprócz 8, 10 i 22 gasnà po
kilku sekundach.
Po uruchomieniu silnika powinny zgasnàç
pozosta∏e lampki, za wyjàtkiem lampki
ostrzegawczej awarii Êwiate∏ hamowania (8).
Ta lampka gaÊnie dopiero po naciÊni´ciu
peda∏u hamulca, je˝eli Êwiat∏a hamulcowe
dzia∏ajà prawid∏owo.



Opisane tu lampki ostrzegawcze nie mogà Êwieciç si´ w czasie jazdy!
Wszystkie lampki ostrzegawcze powinny si´ zaÊwieciç po przekr´ceniu kluczyka w stacyjce w po∏o˝enie rozruchu,
przed uruchomieniem silnika. Mo˝na w ten sposób sprawdziç, czy ˝arówki sà sprawne. Po uruchomieniu silnika
wszystkie lampki powinny zgasnàç, za wyjàtkiem lampki kontrolnej hamulca postojowego i lampki kontrolnej
uszkodzenia Êwiate∏ hamulcowych. Lampka hamulca postojowego zgaÊnie po zwolnieniu dêwigni hamulca.

Lampki kontrolne i ostrzegawcze

1:8

Lampka ostrzegawcza
uszkodzenia Êwiate∏

hamulcowych 
Gdy przy naciÊni´ciu peda∏u hamulca ta lamp-
ka zapala si´ i pozostaje zapalona, oznacza to,
˝e jedno lub wi´cej Êwiate∏ hamulcowych nie
dzia∏a (∏àcznie z dodatkowym Êwiat∏em umiesz-
czonym na szybie tylnej). Nale˝y sprawdziç
bezpieczniki i ˝arówki Êwiate∏ hamulcowych.

Lampka ostrzegawcza
niskiego ciÊnienia oleju 

Zapalenie si´ tej lampki ostrzegawczej w cza-
sie jazdy oznacza, ˝e ciÊnienie oleju w silniku
obni˝y∏o si´ poni˝ej minimalnej wielkoÊci. Na-
le˝y natychmiast zatrzymaç samochód i spraw-
dziç poziom oleju w silniku (patrz str. 10:7).
Po d∏ugiej szybkiej jeêdzie mo˝e si´ zdarzyç,
˝e lampka ta b´dzie si´ zapala∏a przy obrotach
biegu ja∏owego. Jest to normalne pod warun-
kiem, ˝e lampka gaÊnie natychmiast po zwi´k-
szeniu obrotów.

Lampka ostrzegawcza
uszkodzenia obwodu

hamulcowego 
Gdy lampka ta zaÊwieci si´ w czasie jazdy lub
podczas hamowania, oznacza to, ˝e poziom
p∏ynu hamulcowego jest za niski. Nale˝y na-
tychmiast zatrzymaç samochód i sprawdziç
poziom p∏ynu w zbiorniku (patrz tylna strona
ok∏adki tej instrukcji obs∏ugi).
Je˝eli lampka ta nadal pozostaje zapalona, nie
pracuje uk∏ad EBD (elektronicznego rozdzia∏u
si∏ hamowania).
Nale˝y skierowaç si´ do Autoryzowanej Stacji
Obs∏ugi Volvo.
Patrz lampka ABS i strona 6:16.

Lampka ostrzegawcza
zaciàgni´tego hamulca

postojowego
Zalecane jest cz´ste u˝ywanie hamulca posto-
jowego, aby utrzymaç jego sprawne dzia∏anie.

Lampka ostrzegawcza
uszkodzenia uk∏adu

sterowania pracà silnika
Je˝eli lampka ta zaÊwieci si´ po uruchomieniu
silnika, wskazuje to na uszkodzenie w uk∏a-
dzie sterowania uk∏adem paliwowym lub za-
p∏onowym silnika. Mo˝e to oznaczaç, ˝e zo-
stajà przekroczone normy zawartoÊci sk∏adni-
ków toksycznych w gazach spalinowych. Zle-
ciç sprawdzenie samochodu w Autoryzowanej
Stacji Obs∏ugi Volvo.

Lampka ostrzegawcza
∏adowania akumulatora 

Gdy ta lampka zaÊwieci si´, oznacza to, ˝e
akumulator nie jest ∏adowany. Je˝eli wystàpi
to w czasie jazdy, mo˝e oznaczaç uszkodzenie
w uk∏adzie elektrycznym samochodu lub s∏abe
napi´cie paska nap´dowego alternatora.



Opisane tu lampki ostrzegawcze nie mogà Êwieciç si´ w czasie jazdy! (c.d.)

Lampki kontrolne i ostrzegawcze
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Lampka ostrzegawcza
temperatury p∏ynu
ch∏odzàcego silnik

Tylko Turbo Diesel
ZaÊwiecenie si´ tej lampki w czasie jazdy
oznacza zbyt wysokà temperatur´ p∏ynu ch∏o-
dzàcego silnik. Nale˝y zatrzymaç samochód
i sprawdziç poziom p∏ynu w zbiorniku wy-
równawczym uk∏adu ch∏odzenia silnika. 
Patrz str. 10:12.

Lampka ostrzegawcza
uszkodzenia uk∏adu ABS

Uk∏ad ABS zapobiega zablokowaniu kó∏ nawet
przy maksymalnej sile nacisku na peda∏ hamul-
ca. Gdy lampka ta zaÊwieci si´, oznacza to wy-
∏àczenie dzia∏ania uk∏adu ABS. Uk∏ad hamul-
cowy samochodu pracuje nadal prawid∏owo.
Nale˝y zleciç sprawdzenie uk∏adu Autoryzowa-
nej Stacji Obs∏ugi Volvo. Szczegó∏owe infor-
macje o systemie ABS podane sà na str. 6:16.

Lampka kontrolna 
uk∏adu DSA 

(wyposa˝enie dodatkowe)
Uk∏ad DSA (Dynamic Stability Assistance –
wspomaganie stabilnoÊci dynamicznej) zapo-
biega poÊlizgowi kó∏ nap´dowych. Lampka ta
b∏yska, gdy system pracuje i ko∏a nap´dowe
zaczynajà si´ Êlizgaç na nawierzchni o niewy-
starczajàcej przyczepnoÊci.
Lampka ta Êwieci si´ na sta∏e, gdy system
DSA jest wy∏àczony lub gdy zaistnieje usterka
w uk∏adzie.
Bli˝sze informacje podane sà na str. 1:20.

Lampka ostrzegawcza 
uk∏adu SRS 

(poduszka powietrzna)
Je˝eli po uruchomieniu silnika lampka ta za-
pali si´ i b´dzie si´ Êwieci∏a w czasie jazdy;
oznacza to, ˝e system diagnostyczny wykry∏
usterk´ w uk∏adzie SRS. Nale˝y niezw∏ocznie
zleciç Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi Volvo
sprawdzenie przyczyny uszkodzenia. Szczegó-
∏owe informacje o uk∏adzie poduszek po-
wietrznych SRS podane sà na str. 3:8-3:13.

Lampka sygnalizacyjna
obs∏ugi okresowej

Lampka ta zaÊwieci si´, gdy nadejdzie czas na
obs∏ug´ okresowà samochodu.
Lampka b´dzie Êwieciç si´ przez 2 minuty po
uruchomieniu silnika.

Lampka ostrzegawcza
automatycznej skrzyni

biegów
Lampka ta zapala si´ wówczas, gdy w∏àczony
jest program prze∏àczania biegów W, albo 
wybrane po∏o˝enie dêwigni wyboru biegów 
3 lub L. Je˝eli lampka ta zaczyna b∏yskaç,
oznacza to wystàpienie uszkodzenia w uk∏adzie
sterujàcym automatycznej skrzyni biegów.
Je˝eli przy b∏yskajàcej lampce samochód nie
jest zbyt dynamiczny, nale˝y przestawiç dêwi-
gni´ wybieraka na zakres L. Skontaktowaç si´
z Autoryzowanà Stacjà Obs∏ugi Volvo.



W∏àcznik zap∏onu i blokada kierownicy
Je˝eli trudno jest obróciç kluczyk w stacyjce zap∏onowej, nale˝y
poruszyç kierownicà w lewo lub w prawo i w tym czasie przekr´caç
kluczyk.
Nale˝y zawsze blokowaç uk∏ad kierowniczy przy opuszczaniu
samochodu, aby zabezpieczyç go przed kradzie˝à. 

W∏àcznik zap∏onu i blokada kierownicy

1:10

OSTRZE˚ENIE!
Nie wolno wyjmowaç kluczyka ze stacyjki w czasie
jazdy samochodu lub podczas jego holowania!
Zawsze nale˝y wyjmowaç kluczyk ze stacyjki przy opuszczaniu
samochodu, szczególnie gdy wewnàtrz znajdujà si´ dzieci.

0 Po∏o˝enie blokowania
Po wyj´ciu kluczyka ko∏o kierownicy zostaje
zablokowane.

I Po∏o˝enie poÊrednie – „Radio” 
Niektóre zespo∏y uk∏adu elektrycznego samo-
chodu mogà byç wykorzystane (np. dmucha-
wa, zapalniczka, radio). Uk∏ad elektryczny 
zasilajàcy silnik jest wy∏àczony.

II Po∏o˝enie jazdy
Sta∏e po∏o˝enie kluczyka w czasie jazdy 
samochodem. Wszystkie uk∏ady elektryczne 
sà w∏àczone.

lII Po∏o˝enie rozruchu
W tym po∏o˝eniu w∏àczony jest rozrusznik
silnika. Kluczyk nale˝y zwolniç, gdy tylko
silnik zostanie uruchomiony. Kluczyk cofnie
si´ samoczynnie do po∏o˝enia jazdy (II). 

Po∏o˝enie jazdy
Je˝eli silnik nie zostanie uruchomiony, nale˝y
kluczyk obróciç najpierw w po∏o˝enie bloko-
wania (0), a dopiero po tym powtórzyç prób´
uruchomienia. Gdy silnik nie daje si´ urucho-
miç, mo˝liwe jest, ˝e uk∏ad sterujàcy jest 
nadal zablokowany przez immobilizer. Patrz
rozdzia∏ 4.



1  Âwiat∏a g∏ówne i pozycyjne 
Lampka kontrolna umieszczona pod prze∏àcz-
nikiem sygnalizuje w∏àczenie oÊwietlenia.

Kluczyk w stacyjce w po∏o˝eniu 0 i I:
OÊwietlenie wy∏àczone.
Kluczyk w stacyjce w po∏o˝eniu II:

W∏àczone Êwiat∏a mijania (oraz Êwiat∏a pozy-
cyjne z przodu i z ty∏u, oÊwietlenie tablicy re-
jestracyjnej i oÊwietlenie wskaêników).

Âwiat∏a pozycyjne przednie i tylne
Kluczyk w stacyjce w po∏o˝eniu 0 i I

Nie nale˝y jeêdziç z w∏àczonymi tylko Êwia-
t∏ami pozycyjnymi. Sà one przewidziane tylko
jako oÊwietlenie zaparkowanego samochodu.
Kluczyk w stacyjce w po∏o˝eniu II: w∏àczo-
ne zostajà równie˝ Êwiat∏a obrysowe na zde-
rzakach, oÊwietlenie tablicy rejestracyjnej
i oÊwietlenie wskaêników.

Kluczyk w stacyjce w po∏o˝eniu 0 i I:
OÊwietlenie wy∏àczone.
Kluczyk w stacyjce w po∏o˝eniu II:

W∏àczone reflektory (oraz Êwiat∏a pozycyjne
przednie i tylne, oÊwietlenie tablicy rejestra-
cyjnej, Êwiata obrysowe na b∏otnikach
i oÊwietlenie wskaêników).
Uwaga: Âwiat∏a drogowe mogà byç w∏àczone
tylko w tym po∏o˝eniu prze∏àcznika oÊwietle-
nia.

Opóênione wy∏àczanie Êwiate∏
mijania
Po wyj´ciu kluczyka ze stacyjki pociàgnàç
dêwigni´ prze∏àcznika Êwiate∏ drogowych do
kierownicy.
Âwiat∏a mijania pozostanà zapalone przez 30
sekund.
Z funkcji mo˝na korzystaç w celu oÊwietlenia
drogi do drzwi domu.

2  Regulacja zasi´gu reflektorów
Zasi´g Êwiate∏ reflektorów mo˝e byç
regulowany.
Poni˝sza tabela podaje prawid∏owe ustawienie
regulatora. Po∏o˝enie 0 odpowiada normalnym
warunkom obcià˝enia.

Ustawienie 
Obcià˝enie
Kierowca 0 
Kierowca i 1 pasa˝er 0 
Kierowca i 4 pasa˝erów 1 (0) 
5 osób i baga˝ 95 kg 2 (0) 
Kierowca i maksymalny baga˝ 2 (2)

( ) Samochody wyposa˝one w NIVOMAT 
– uk∏ad poziomowania nadwozia.

3  Regulator intensywnoÊci
oÊwietlenia wskaêników
JasnoÊç oÊwietlenia wskaêników mo˝e byç
ograniczona do 25% wielkoÊci maksymalnej.

+ jaÊniej 
-  ciemniej

Âwiat∏a g∏ówne
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4  Samochody ze Êwiat∏ami
przeciwmgielnymi, przednimi i tylnym

Âwiat∏a przeciwmgielne przednie 
Âwiat∏a przeciwmgielne tylne

Kluczyk w stacyjce musi byç w po∏o˝eniu II
(jazdy).

Mo˝liwe kombinacje:
• Tylko Êwiat∏a przeciwmgielne przednie:
– Prze∏àcznik oÊwietlenia 

w po∏o˝eniu lub
(ze Êwiat∏ami do jazdy dziennej)

– Wcisnàç w∏àcznik Êwiate∏
przeciwmgielnych –

• Tylko Êwiat∏a przeciwmgielne tylne:
– Prze∏àcznik oÊwietlenia w po∏o˝eniu 

(ze Êwiat∏ami do jazdy dziennej)

– Wcisnàç w∏àcznik Êwiate∏
przeciwmgielnych  
(W∏àczenie tylnych Êwiate∏ przeciw-
mgielnych tylko ze Êwiat∏ami pozycyjnymi
nie jest mo˝liwe.)

• Âwiat∏a przeciwmgielne przednie i tylne:
– Prze∏àcznik oÊwietlenia 

w po∏o˝eniu lub
(ze Êwiat∏ami do jazdy dziennej)

– Wcisnàç w∏àcznik Êwiate∏
przeciwmgielnych –

– Wcisnàç tak˝e przycisk tylnych Êwiate∏
przeciwmgielnych –

5  Samochody wyposa˝one tylko
w tylne Êwiat∏a przeciwmgielne
Kluczyk w stacyjce w po∏o˝eniu II (jazdy).

Prze∏àcznik oÊwietlenia w po∏o˝eniu 

Wcisnàç przycisk w∏àcznika tylnych Êwiate∏
przeciwmgielnych 

Wy∏àczanie Êwiate∏ 
przeciwmgielnych
W celu wy∏àczenia Êwiate∏ przeciwmgielnych
nale˝y ponownie wcisnàç odpowiedni w∏àcz-
nik tych Êwiate∏.

Po obróceniu prze∏àcznika Êwiate∏ g∏ównych
w po∏o˝enie „0” Êwiat∏a przeciwmgielne rów-
nie˝ zostanà wy∏àczone. Âwiat∏a przeciwm-
gielne zostanà automatycznie wy∏àczone po
wy∏àczeniu zap∏onu. Po uruchomieniu silnika
Êwiat∏a przeciwmgielne wymagajà oddzielnego
w∏àczenia.

W∏àczanie/wy∏àczanie Êwiate∏ 
dziennych
Uk∏ad automatycznego w∏àczania Êwiate∏ mi-
jania mo˝na w∏àczyç lub wy∏àczyç (procedura
jest taka sama).

Prze∏àcznik Êwiate∏ g∏ównych ustawiç w po∏o-
˝eniu .
Wy∏àcznik zap∏onu ustawiç w po∏o˝eniu „II”.
Dêwigni´ prze∏àcznika Êwiate∏ drogowych po-
ciàgnàç do siebie.
Obróciç prze∏àcznik Êwiate∏ g∏ównych w po∏o-
˝eniu „0”.

Je˝eli Êwieci si´ zielona dioda kontrolna pod
prze∏àcznikiem Êwiate∏ g∏ównych, uk∏ad auto-
matycznego w∏àczania Êwiate∏ mijania jest
w∏àczony.

Âwiat∏a przeciwmgielne
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Uwaga: U˝ywanie Êwiate∏ przeciwmgiel-
nych jest regulowane przepisami prawnymi,
ró˝nymi w poszczególnych krajach.



Kierunkowskazy, prze∏àcznik Êwiate∏
drogowych i mijania oraz sygna∏
Êwietlny
1 Zmiana pasa ruchu

Przy ma∏ym ruchu kierownicà (przy zmia-
nie pasa ruchu lub wyprzedzaniu) dêwigni´
prze∏àcznika nale˝y lekko nacisnàç do góry
lub do do∏u. Po zwolnieniu nacisku dêwi-
gnia samoczynnie powróci do po∏o˝enia
wyjÊciowego.

2 Normalny skr´t

3 Sygna∏ Êwietlny
Przyciàgnàç dêwigni´ w kierunku kierow-
nicy (a˝ do wyczucia pewnego oporu).
Âwiat∏a drogowe Êwiecà si´ do czasu zwol-
nienia nacisku na dêwigni´.

4 Prze∏àczanie Êwiate∏ drogowych
i mijania (Êwiat∏a g∏ówne w∏àczone)
Prze∏àcznik Êwiate∏ musi si´ znajdowaç
w po∏o˝eniu . Przyciàgnàç dêwigni´
w kierunku kierownicy poza po∏o˝enie
w∏àczania sygna∏u Êwietlnego i zwolniç.
Nastàpi prze∏àczenie pomi´dzy Êwiat∏ami
drogowymi i mijania.
Podwójne reflektory: Âwiat∏a mijania
i drogowe sà w∏àczane razem.

Gdy któraÊ ˝arówka kierunkowskazu
jest przepalona, Êwiat∏a kierunkowska-
zów i lampka kontrolna danego kierun-
ku migajà w przyspieszonym tempie.

Kierunkowskazy
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Wycieraczki i spryskiwacze szyby
przedniej, wycieraczki
i spryskiwacze reflektorów 
1 Cykl jednorazowy

Lekko nacisnàç dêwigni´ do góry. Wycie-
raczki wykonajà jeden cykl roboczy.

2 Praca przerywana wycieraczek
Po∏o˝enie to jest dogodne podczas jazdy
we mgle lub przy ma∏ym deszczu. Wycie-
raczki wykonujà jeden ruch co 5 sekund.

3 Praca wycieraczek z normalnà pr´dkoÊcià

4 Praca wycieraczek z du˝à pr´dkoÊcià

5 Spryskiwacze szyby przedniej + wycie-
raczki i spryskiwacze reflektorów
Gdy dêwigni´ w∏àczania wycieraczek pocià-
gniemy w kierunku ko∏a kierownicy, zosta-
nà uruchomione wycieraczki i spryskiwacze
szyby przedniej. Po zwolnieniu dêwigni wy-
cieraczki wykonajà jeszcze 2-3 ruchy oraz
jeszcze jeden dodatkowy po 3 sekundach.

Je˝eli wycieraczki sà w∏àczone i dêwignia
ich prze∏àcznika zostanie przyciàgni´ta do
kierownicy, zostanà uruchomione spryski-
wacze. (Pozostanie w∏àczona praca przery-
wana.)

Wycieraczki i spryskiwacze reflektorów
w∏àczane sà równoczeÊnie z uruchomie-
niem wycieraczek i spryskiwaczy szyby
przedniej.

6 Wycieraczka i spryskiwacz szyby tylnej
(V40)
Wycieraczka szyby tylnej ma 2 po∏o˝enia:
OFF – wy∏àczona
ON – praca przerywana

Cz´stotliwoÊç pracy przerywanej jest zsyn-
chronizowana z wycieraczkami przedniej
szyby.

Cykl jednorazowy
Krótkie naciÊni´cie przycisku wycieraczki
tylnej szyby powoduje wykonanie jednego
ruchu roboczego wycieraczki, niezale˝nie
od ustawionej cz´stotliwoÊci pracy.

Cofanie
Po przestawieniu dêwigni biegów w po∏o-
˝enie biegu wstecznego przy pracujàcych
wycieraczkach szyby przedniej, wycieracz-
ka szyby tylnej wykona dwa ruchy robo-
cze.

7 Spryskiwacz szyby tylnej (V40)
Spryskiwacz pracuje tak d∏ugo jak wciÊni´-
ty jest przycisk.
Po zwolnieniu przycisku wycieraczka wy-
kona kilka ruchów roboczych oraz jeszcze
jeden dodatkowy po 3 sekundach.

Wycieraczki i spryskiwacze szyby przedniej, wycieraczki i spryskiwacze reflektorów 

1:14



Âwiat∏a awaryjne (1)
Âwiat∏a awaryjne, dajàce równoczesne b∏yska-
nie wszystkich czterech Êwiate∏ kierunkow-
skazów, nale˝y w∏àczaç przy przymusowym
zatrzymaniu samochodu w miejscu, w którym
mo˝e on stwarzaç zagro˝enie dla innych u˝yt-
kowników drogi.

Ogrzewana szyba tylna (2)*
i ogrzewane lusterka wsteczne
(wyposa˝enie dodatkowe) 
Elektryczne ogrzewanie szyby tylnej i ze-
wn´trznych lusterek wstecznych wykorzysty-
wane jest do usuwania z ich powierzchni za-
parowania i oblodzenia.
Aby w∏àczyç równoczesne ogrzewanie szyby
tylnej i lusterek, nale˝y nacisnàç przycisk
w∏àcznika. ZaÊwieci si´ pomaraƒczowa lampka
kontrolna na w∏àczniku. Ponowne wciÊni´cie
w∏àcznika spowoduje wy∏àczenie ogrzewania.

* W samochodach z ECC (elektronicznie ste-
rowanà klimatyzacjà) w∏àcznik ten umiesz-
czony jest na Êrodkowym miejscu panelu.

1  W∏àcznik Êwiate∏ awaryjnych 
2  W∏àcznik ogrzewania szyby tylnej

i lusterek wstecznych 

Âwiat∏a awaryjne, ogrzewanie szyby tylnej i lusterek wstecznych
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Nale˝y pami´taç, ˝e w poszczególnych
krajach istniejà odmienne przepisy prawne
dotyczàce u˝ywania Êwiate∏ awaryjnych. 



WyÊwietlacz wielofunkcyjny
WyÊwietlacz wielofunkcyjny podaje siedem
informacji. W czasie jazdy informacje te mo-
gà byç wyÊwietlane na dwa sposoby: automa-
tycznie i na ˝àdanie.

Prze∏àcznikiem funkcji (patrz nast´pna strona)
mo˝na wybieraç wyÊwietlane informacje.

Automatycznie ...
...po uruchomieniu silnika, na wskaêniku po-

kazywany jest zasi´g samochodu na paliwie
znajdujàcym si´ w zbiorniku i wybrana
prze∏àcznikiem funkcja, o ile nie ma komu-
nikatów ostrzegawczych.

...w nast´pujàcych przypadkach w czasie jazdy
zapala si´ czerwona lampka ostrzegawcza:
– w zbiorniku pozosta∏o ju˝ zbyt ma∏o paliwa
– temperatura zewn´trzna jest w zakresie,

w którym mo˝e wystàpiç oblodzenie 
jezdni -5°C do +2°C

– pr´dkoÊç jazdy przekroczy nastawionà
wartoÊç

Szczegó∏owe informacje podane sà na nast´p-
nych stronach.

Na ˝àdanie ...
...za pomocà prze∏àcznika mo˝na wywo∏ywaç

nast´pujàce informacje: 
– Ostrze˝enie o przekroczeniu pr´dkoÊci
– Ârednia pr´dkoÊç
– Chwilowe zu˝ycie paliwa
– Ârednie zu˝ycie paliwa
– Temperatura zewn´trzna
– Wskazania licznika przebiegu dziennego
– Zasi´g na paliwie pozosta∏ym w zbiorniku

Sygna∏y ostrzegawcze
Wskazania zasi´gu, temperatury oleju, tempe-
ratury p∏ynu ch∏odzàcego silnik oraz tempera-
tury zewn´trznej dzia∏ajà tak˝e jako funkcje
ostrzegawcze, pokazywane niezale˝nie od 
po∏o˝enia prze∏àcznika.

W przypadku równoczesnego wystàpienia
wi´cej ni˝ jednego ostrze˝enia, pierwszeƒstwo
ma ostrze˝enie dotyczàce zasi´gu jazdy.

WyÊwietlacz wielofunkcyjny
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Prze∏àczniki wyÊwietlacza 
wielofunkcyjnego
Prze∏àcznik funkcji A
Prze∏àcznikiem tym mo˝na wybraç jednà
z siedmiu funkcji.

Przycisk kasowania B
Kasuje:
– ostrze˝enie o przekroczeniu pr´dkoÊci
– wskazania Êredniej pr´dkoÊci 
– wskazania Êredniego zu˝ycia paliwa
– licznik przebiegu dziennego
Ustawiç pokr´t∏o na wybranà funkcj´ i naci-
snàç przycisk B na 1,5 sekundy.
Naciskanie przycisku B d∏u˝ej ni˝ 4 sekundy
powoduje wyzerowanie wskazaƒ wszystkich
funkcji.

Przycisk nastawiania C
Ustawia ostrze˝enie o przekroczeniu pr´dko-
Êci.
Ustawiç pokr´t∏o na wybranà funkcj´. Kolej-
ne, krótkie naciÊni´cia przycisku C powodujà
ustawienie ograniczenia pr´dkoÊci.

A  Prze∏àcznik funkcji
B  Przycisk kasowania
C  Przycisk nastawiania

Ostrze˝enie o przekroczeniu 
pr´dkoÊci
Je˝eli aktualna pr´dkoÊç jazdy przekroczy usta-
wionà wartoÊç, co 10 sekund rozlegaç si´ b´-
dzie brz´czyk ostrzegawczy, a je˝eli nie jest
wybrana funkcja ostrze˝enia o przekroczeniu
pr´dkoÊci, na wyÊwietlaczu b´dzie b∏yskaç
wskazanie ustawionego ograniczenia pr´dkoÊci.

Nastawianie
Ograniczenie pr´dkoÊci mo˝na ustawiç krótki-
mi naciÊni´ciami przycisku C, w zakresie od
30 km/h do 140 km/h w odst´pach co 5 km/h.
Je˝eli funkcja ostrze˝enia o przekroczeniu
pr´dkoÊci jest nastawiona, pokazuje si´ trójkàt
ostrzegawczy .

Czasowe wy∏àczenie
Funkcj´ mo˝na czasowo wy∏àczyç, naciskajàc
krótko przycisk B.
Trójkàt ostrzegawczy zniknie. Jednak usta-
wiona wartoÊç pozostanie w pami´ci.
Krótkie naciÊni´cie przycisku C w∏àcza z po-
wrotem funkcj´ ostrze˝enia o przekroczeniu
pr´dkoÊci, niezale˝nie od wybranej funkcji.

Skasowanie ograniczenia pr´dkoÊci
Wybraç pokr´t∏em funkcj´ ostrze˝enia o prze-
kroczeniu pr´dkoÊci.
Naciskaç przycisk B d∏u˝ej ni˝ 1,5 sekundy.
Na wyÊwietlaczu poka˝e si´ „---”.
(Naciskanie przycisku B d∏u˝ej ni˝ 4 sekundy
powoduje wyzerowanie wskazaƒ wszystkich
funkcji.)

WyÊwietlacz wielofunkcyjny
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Szczegó∏owy opis funkcji

1  Ostrze˝enie o przekroczeniu 
pr´dkoÊci
Je˝eli aktualna pr´dkoÊç jazdy przekroczy
ustawionà wartoÊç, co 10 sekund rozlegaç si´
b´dzie brz´czyk ostrzegawczy i na wyÊwietla-
czu b´dzie b∏yskaç wskazanie ustawionego
ograniczenia pr´dkoÊci. Patrz str. 1:16.

2  Ârednia pr´dkoÊç
Funkcja ta podaje Êrednià pr´dkoÊç jazdy
w oparciu o dystans przejechany od czasu wy-
zerowania przyciskiem B (patrz str. 1:16).

3  Chwilowe zu˝ycie paliwa 
Funkcja ta podaje aktualizowanà co sekund´
informacj´ o chwilowym zu˝yciu paliwa. Zu-
˝ycie to obliczane jest na podstawie iloÊci
wtryÊni´tego paliwa na przejechanym odcin-
ku.

Uwaga: W przypadku odci´cia dop∏ywu pali-
wa na wyÊwietlaczu pokazywane jest 0.0.
(W czasie postoju pokazywane jest „---”.)

B4184SM: Tryb ubogiej mieszanki
Przed wielkoÊcià zu˝ycia paliwa wyÊwietlany
jest symbol E.
Sygnalizuje to prac´ silnika w trybie spalania
ubogiej mieszanki i obni˝onego zu˝ycia pali-
wa (patrz str. 12:4).
Mo˝e to byç pomocne przy ekonomicznej jeê-
dzie (powy˝ej 55 km/h).

4  Ârednie zu˝ycie paliwa 
Funkcja ta podaje Êrednie zu˝ycie paliwa od
czasu ostatniego wyzerowania pami´ci wy-
Êwietlacza wielofunkcyjnego przyciskiem B
(patrz str. 1:16).

5  Temperatura zewn´trzna
Funkcja ta pokazuje temperatur´ otoczenia na
wysokoÊci ok. 40 cm ponad powierzchnià
jezdni. (Dok∏adne wskazania podawane sà tyl-
ko w czasie jazdy samochodu).

Uk∏ad uruchamia funkcj´ ostrzegawczà, gdy
temperatura zewn´trzna znajdzie si´ w zakre-
sie pomi´dzy -5°C a +2°C, zwracajàc uwag´
na mo˝liwoÊç wystàpienia oblodzenia jezdni.
Pokazywana jest temperatura i symbol oblo-
dzenia.

Symbol oblodzenia pozostaje na wyÊwietlaczu
nawet po wybraniu innej funkcji.

6  Licznik przebiegu dziennego
Pokazuje z dok∏adnoÊcià do 0.1 km dystans
przejechany od ostatniego wyzerowania przy-
ciskiem B (po wartoÊci 999 nast´puje 1). Patrz
str. 1:16.

7  Zasi´g jazdy
Funkcja ta podaje zasi´g jazdy na iloÊci pali-
wa znajdujàcej si´ w zbiorniku, wyliczony na
podstawie zu˝ycia paliwa podczas jazdy na
odcinku ostatnich 16 km.

Funkcja ostrzegawcza – faza 1
Uk∏ad w∏àcza funkcj´ ostrzegawczà, gdy
w zbiorniku pozostanie oko∏o 7 litrów paliwa.
Wskazanie zasi´gu jazdy b∏yska.
Âwieci si´ dioda ostrzegawcza przy wskaêni-
ku poziomu paliwa.
Patrz “Wskaênik zu˝ycia paliwa” na str. 1:16.

Funkcja ostrzegawcza – faza 2
Gdy w zbiorniku pozostanie mniej ni˝ oko∏o
4,5 litra paliwa lub gdy zasi´g spadnie poni˝ej
15 km, na wyÊwietlaczu pojawi si´:
„FUEL km 0”.
Je˝eli zostanie wybrana prze∏àcznikiem inna
funkcja, ostrze˝enie znika.
Dioda ostrzegawcza przy wskaêniku poziomu
paliwa pozostaje zapalona.

Uwaga:
W przypadku równoczesnego wystàpienia
wi´cej ni˝ jednego ostrze˝enia, jako pierwszy
pokazany zostanie zasi´g.
Po wybraniu innej funkcji pokazana zostanie
temperatura zewn´trzna.

WyÊwietlacz wielofunkcyjny
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W∏àczanie 
Urzàdzenia sterujàce tempomatu – automa-
tycznego regulatora pr´dkoÊci jazdy – sà
umieszczone na dêwigni prze∏àcznika kierun-
kowskazów.
W∏àczanie i programowanie pr´dkoÊci jazdy:
1 W∏àcznik tempomatu B przesunàç w po∏o-

˝enie “ON” - w∏àczony.
2 Przyspieszyç lub zwolniç do osiàgni´cia

˝àdanej pr´dkoÊci jazdy.
Uwaga: Tempomatu nie mo˝na w∏àczyç
przy pr´dkoÊci ni˝szej ni˝ 35 km/h.

3 Wcisnàç stron´ “+” lub “-” przycisku
“SET” (A) dla zaprogramowania w pami´-
ci. 

A Przycisk “SET” tempomatu 
B W∏àcznik tempomatu

OSTRZE˚ENIE!
Tempomatu nie nale˝y u˝ywaç 
podczas jazdy w zat∏oczonym 
ruchu miejskim ani na mokrych lub Êliskich
jezdniach. Uwaga: Podczas jazdy na wznie-
sieniach rzeczywista pr´dkoÊç jazdy mo˝e
ró˝niç si´ od pr´dkoÊci zaprogramowanej.

Przerwanie pracy
Tempomat zostanie automatycznie wy∏àczony
1) gdy naciÊniemy peda∏ sprz´g∏a lub hamulca
2) gdy w∏àcznik B zostanie na krótko przesu-
ni´ty w prawo.
Zaprogramowana pr´dkoÊç jazdy pozostaje
nadal w pami´ci uk∏adu. Samochód powróci
do tej pr´dkoÊci, gdy w∏àcznik B zostanie na
krótko przesuni´ty w po∏o˝enie RESUME.

Przyspieszanie
Tempomat pozostaje w∏àczony tak˝e po krót-
kotrwa∏ym przyspieszeniu np. przy wyprze-
dzaniu. Samochód powróci do jazdy z zapro-
gramowanà pr´dkoÊcià, bez potrzeby przesu-
wania w∏àcznika „B” w po∏o˝enie „RESU-
ME”. Gdy tempomat jest w∏àczony, zaprogra-
mowana pr´dkoÊç mo˝e byç zwi´kszona lub
zmniejszona poprzez naciÊni´cie odpowied-
niej strony przycisku „SET” (A): „+” lub „-”.
Jedno krótkie naciÊni´cie przycisku powoduje
zmian´ pr´dkoÊci o oko∏o 1,6 km/h. Po zwol-
nieniu przycisku zostanie zaprogramowana
aktualna szybkoÊç.

Wy∏àczenie
W celu wy∏àczenia nale˝y przesunàç w∏àcznik
B w po∏o˝enie „OFF” lub nacisnàç peda∏
sprz´g∏a lub hamulca. Tempomat zostaje auto-
matycznie wy∏àczony, gdy wy∏àczony zostaje
zap∏on, gdy dêwignia wybieraka zakresu zo-
stanie przestawiona w po∏o˝enie „N” albo gdy
rzeczywista pr´dkoÊç jazdy obni˝y si´ do 70%
pr´dkoÊci zaprogramowanej. To samo nastàpi
przy poÊlizgu lub blokowaniu kó∏.

Automatyczna skrzynia biegów
W czasie jazdy w terenie górzystym, automa-
tyczna skrzynia biegów dokonuje cz´stej
zmiany biegów. Mo˝na tego uniknàç przez
wybranie dêwignià ni˝szego biegu lub zmian´
programu prze∏àczania biegów.

Tempomat – automatyczna regulacja pr´dkoÊci jazdy
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Autotest
Przy uruchomieniu silnika powinna zaÊwieciç
si´ na pewien czas (do 2 sekund od urucho-
mienia silnika) lampka kontrolna uk∏adu DSA
na zestawie wskaêników.
Je˝eli lampka pozostanie zapalona, sygnalizu-
je to usterk´ w uk∏adzie.

Lampka kontrolna
Lampka zapala si´ 
Êwiat∏em ciàg∏ym:
– (na 2 sekundy) test przy urucha-

mianiu silnika
– system nie pracuje z powodu: 

– wy∏àczenia
– uszkodzenia

Lampka kontrolna b∏yska: 
– ko∏o Êlizga si´, system pracuje.

W ten sposób zwi´ksza si´ stabilnoÊç przy ru-
szaniu, na zakr´tach, w czasie przyspieszania
na Êliskiej nawierzchni oraz podczas jazdy
w terenie górzystym.

Wy∏àczanie uk∏adu DSA
Uk∏ad ten jest w∏àczany automatycznie po
uruchomieniu silnika. Mo˝e on jednak zostaç
wy∏àczony r´cznie, gdy przycisk wy∏àcznika
zostanie naciÊni´ty na d∏u˝ej ni˝ pó∏ sekun-
dy. Przy wy∏àczonym uk∏adzie DSA Êwieci
si´ lampka kontrolna. 

Zalecane jest wy∏àczenie uk∏adu DSA podczas
jazdy ze specjalnym ko∏em zapasowym, gdy˝
mo˝e ono mieç innà Êrednic´. W takim przy-
padku uk∏ad musi byç zaprogramowany do
nowej sytuacji. Nale˝y szybko przyspieszyç
do 70 km/h i wykorzystujàc hamowanie silni-
kiem zwolniç do 30 km/h. Proces ten nale˝y
powtórzyç (z wykorzystaniem tylko hamowa-
nia silnikiem, bez u˝ywania peda∏u hamulca).
Po zmianie ko∏a na normalne proces przepro-
gramowania nale˝y przeprowadziç ponownie.

W∏àczenie uk∏adu DSA
W celu w∏àczenia uk∏adu DSA nale˝y ponow-
nie wcisnàç przycisk wy∏àcznika. System zo-
stanie automatycznie w∏àczony równie˝ przy
ponownym uruchomieniu silnika. 

DSA – wspomaganie stabilnoÊci dynamicznej
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DSA* (wyposa˝enie dodatkowe) 
Samochód ten mo˝e byç wyposa˝ony w uk∏ad
wspomagania stabilnoÊci dynamicznej (DSA).
Jest to system zapobiegajàcy poÊlizgowi kó∏
przy przyspieszaniu. Uk∏ad DSA zostaje w∏à-
czony automatycznie przy ruszaniu samocho-
du i zaczyna pracowaç gdy tylko przy przy-
spieszaniu jedno lub obydwa ko∏a nap´dowe
zaczynajà si´ Êlizgaç. Czujniki ABS, umiesz-
czone przy ko∏ach, sygnalizujà uk∏adowi ste-
rowania pracà silnika, ˝e ko∏a obracajà si´
z ró˝nymi pr´dkoÊciami.
Uk∏ad sterujàcy pracà silnika ogranicza wów-
czas moc silnika poprzez oddzia∏ywanie na
wtryskiwacze w 16 stopniach regulacji, a˝ do
ustania poÊlizgu.

*Nie dotyczy silników Turbo Diesel.

OSTRZE˚ENIE!
System ten zwi´ksza bezpieczeƒ-
stwo jazdy, ale mimo to nie nale˝y 
podejmowaç niepotrzebnego ryzyka.



Regulacja ustawienia wysokoÊci ko∏a kierownicy
Ko∏o kierownicy ma mo˝liwoÊç regulacji wysokoÊci ustawienia.
Dêwigni´ pod kolumnà kierownicy (1) nale˝y nacisnàç do do∏u. Usta-
wiç ko∏o kierownicy w ˝àdane po∏o˝enie. Dêwigni´ z powrotem prze-
sunàç do góry, aby zablokowaç ko∏o w ustawionym po∏o˝eniu.

Regulacja wysokoÊci kierownicy, hamulec postojowy
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OSTRZE˚ENIE!
Sprawdê, czy kolumna kierownicy jest zablokowana
w ustawionym po∏o˝eniu. Regulacj´ nale˝y przeprowadzaç 
przed rozpocz´ciem jazdy, nigdy w czasie jazdy.

Hamulec postojowy
Dêwignia hamulca postojowego znajduje si´
pomi´dzy siedzeniami przednimi. Hamulec
postojowy dzia∏a na ko∏a tylne. Przy zacià-
gni´tym hamulcu postojowym, po w∏àczeniu
zap∏onu, na zestawie wskaêników zapali si´
lampka kontrolna. W celu zwolnienia hamulca
postojowego nale˝y dêwigni´ pociàgnàç nieco
do góry, nacisnàç przycisk na jej czole i dêwi-
gni´ opuÊciç do do∏u.
Po zaparkowaniu samochodu, nale˝y zawsze
zaciàgaç hamulec postojowy. Dla maksymal-
nego zwi´kszenia bezpieczeƒstwa nale˝y tak-
˝e w∏àczyç 1 bieg lub przesunàç dêwigni´ wy-
bieraka zakresu automatycznej skrzyni biegów
w po∏o˝enie „P”.
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Wyposa˝enie wn´trza i ogrzewanie

2:1

Siedzenia przednie 2:2

Lusterka 2:5

OÊwietlenie wn´trza, lusterka do makija˝u 2:6

Elektryczne podnoÊniki szyb 2:7

Popielniczki i zapalniczka 2:8

Dach odsuwany 2:9

Ogrzewanie i wentylacja 2:10

Klimatyzacja z r´cznà regulacjà 2:14

Klimatyzacja z regulacjà elektronicznà 2:16

Wskaêniki i urzàdzenia sterujàce 1

Wyposa˝enie wn´trza i ogrzewanie 2

Pasy bezpieczeƒstwa, urzàdzenia
zabezpieczajàce dzieci, poduszki powietrzne 3

Zamki, urzàdzenia alarmowe, immobilizer,
zabezpieczenia przed kradzie˝à 4

Przestrzeƒ ∏adunkowa i przewo˝enie baga˝u 5

Uruchomienie i jazda 6

Ko∏a i ogumienie 7

Sytuacje awaryjne 8

Piel´gnacja nadwozia 9

Obs∏uga okresowa i konserwacja 10

Dane techniczne 11

Urzàdzenia ograniczajàce szkodliwe emisje 12

Urzàdzenia radiofoniczne 13

Na nast´pnych stronach omówione zostanà mi´dzy innymi:
ogrzewanie, klimatyzacja, siedzenia, okna, drzwi.



1  Regulacja wysokoÊci siedzenia
Siedzenie kierowcy (i jako wyposa˝enie
dodatkowe siedzenie pasa˝era) ma mo˝liwoÊç
ustawienia wysokoÊci w 7 po∏o˝eniach na
przedniej stronie i 9 po∏o˝eniach na tylnej
stronie.

Regulacj´ ustawienia siedzenia nale˝y
przeprowadziç przed rozpocz´ciem jazdy. 
Dêwignia do do∏u = ustawienie przedniej
kraw´dzi siedzenia.
Dêwignia do góry = ustawienie tylnej
kraw´dzi siedzenia.

Siedzenie pasa˝era mo˝e byç ustawione
przez Autoryzowanà Stacj´ Obs∏ugi Volvo
w 3 po∏o˝eniach wysokoÊci.

2  Regulacja przesuni´cia
wzd∏u˝nego
Regulacj´ po∏o˝enia siedzenia nale˝y
przeprowadziç przed rozpocz´ciem jazdy.
Po pociàgni´ciu poprzeczki do góry mo˝na
przesuwaç siedzenie do przodu i do ty∏u.
Zwróç uwag´, aby po regulacji siedzenie
zosta∏o dobrze zablokowane w nowym
po∏o˝eniu.

3  Podparcie l´dêwiowe

- delikatniejsze
+ sztywniejsze

Siedzenia majà mo˝liwoÊç regulacji podparcia
l´dêwiowego .

OSTRZE˚ENIE!
Nie wolno regulowaç siedzeƒ
w czasie jazdy.

5  Sk∏adanie oparcia siedzenia
pasa˝era
Siedzenie pasa˝era posiada mechanizm
szybkiego sk∏adania (za pomocà dwóch
dêwigienek), u˝yteczny przy przewo˝eniu
d∏ugich ∏adunków. Patrz str. 5:6.

Siedzenia przednie
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4  Pochylenie oparcia 
Regulacja pochylenia oparcia jest bezstopnio-
wa. Dla u∏atwienia regulacji nie nale˝y wy-
wieraç nacisku na oparcie w czasie zmiany je-
go po∏o˝enia.



Uwaga:
Elektryczna regulacja siedzenia pasa˝era jest
mo˝liwa, gdy wy∏àcznik zap∏onu jest w po∏o-
˝eniu I lub II.

Elektryczna regulacja siedzeƒ 
kierowcy i pasa˝era 
(wyposa˝enie dodatkowe)
Je˝eli samochód wyposa˝ony jest w elektrycz-
nà regulacj´ siedzeƒ, dwa prze∏àczniki sterujà-
ce majà nast´pujàce funkcje:
Regulacja wysokoÊci 
przedniej cz´Êci siedzenia (A)
Przesuwanie do przodu i do ty∏u (B)
Regulacja wysokoÊci 
tylnej cz´Êci siedzenia (C)
Regulacja pochylenia oparcia (D)

Ze wzgl´dów bezpieczeƒstwa regulacja zosta-
je przerwana, jeÊli któryÊ z przycisków zosta-
nie zwolniony.

3  Podparcie l´dêwiowe

Siedzenia przednie
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OSTRZE˚ENIE!
Przy regulacji ustawienia siedzeƒ
nale˝y sprawdziç, czy przed lub za siedze-
niem nie ma ˝adnych przedmiotów. Przy
regulacji nale˝y równie˝ pozostawiç odpo-
wiednià iloÊç miejsca na nogi dla pasa˝e-
rów tylnych siedzeƒ. Dzieci nie powinny
si´ bawiç elementami regulacji siedzeƒ.

Zatrzymanie awaryjne:
Je˝eli fotel zacznie zmieniaç po∏o˝enie nie-
zgodnie z zamiarem, w celu jego zatrzymania
nale˝y nacisnàç jeden z przycisków.

Uwaga! Mechanizm regulacji przednich sie-
dzeƒ wyposa˝ony jest w wy∏àcznik przecià˝e-
niowy, który zostaje uruchomiony w momen-
cie zablokowania fotela przez przeszkod´. Na-
le˝y wówczas odczekaç 20 sekund przed po-
nownym uruchomieniem mechanizmu regula-
cji ustawienia fotela.



Elektrycznie ogrzewane siedzenia
przednie
Ogrzewanie siedzeƒ przednich w∏àcza si´
i wy∏àcza za pomocà dwóch w∏àczników
umieszczonych na konsoli tunelu. Ogrzewanie
jest regulowane termostatem i wy∏àcza si´ au-
tomatycznie. Nale˝y wy∏àczyç ogrzewanie
siedzenia pasa˝era, gdy nie jest ono wykorzy-
stywane.

Âwiecenie si´ czerwonej diody na w∏àczniku
oznacza, ˝e ogrzewanie siedzenia jest w∏àczone.

Zag∏ówki siedzeƒ tylnych
Zag∏ówki muszà byç ustawione na
odpowiedniej wysokoÊci. Górna kraw´dê
zag∏ówka musi zawsze si´gaç powy˝ej Êrodka
ty∏u g∏owy. Nale˝y zawsze ustawiaç wysokoÊç
zag∏ówka równie˝ na siedzeniu Êrodkowym,
gdy jest ono wykorzystywane.
W celu regulacji wysokoÊci nale˝y podnieÊç
zag∏ówek, wcisnàç przycisk (1) i ustawiç
zag∏ówek na odpowiedniej wysokoÊci.

Wyjmowanie zag∏ówka
PodnieÊç zag∏ówek, nacisnàç przycisk (1)
i wyciàgnàç zag∏ówek z oparcia siedzenia
tylnego.

Zag∏ówki siedzeƒ tylnych z bocznymi
oparciami
W niektórych modelach:
Boczne cz´Êci zag∏ówków mo˝na obróciç, aby
stanowi∏y dodatkowe boczne oparcie dla
g∏owy. Jest to szczególnie wygodne dla dzieci
jadàcych w integralnym foteliku.

Siedzenia ogrzewane elektrycznie, zag∏ówki siedzeƒ
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Regulacja wysokoÊci zag∏ówkówW∏àczniki ogrzewania siedzeƒ



Wewn´trzne lusterko wsteczne
A Pozycja normalna
B Pozycja odchylona, ograniczajàca oÊlepia-

nie kierowcy przez reflektory pojazdów 
jadàcych z ty∏u.

R´cznie regulowane zewn´trzne
lusterka wsteczne
Regulacja zewn´trznych lusterek wstecznych
odbywa si´ z wn´trza samochodu za pomocà
pokazanych na rysunku dêwigienek. 

Nie wolno u˝ywaç metalowych skrobaków do lodu, gdy˝ mo˝na nimi porysowaç zewn´trznà powierzchni´
lusterek. Niektóre modele samochodów majà ogrzewanie zewn´trznych lusterek wstecznych, dzia∏ajàce
razem z ogrzewaniem szyby tylnej.
Wszystkie samochody wyposa˝one sà w szerokokàtne lusterka wsteczne, eliminujàce tzw. „martwe strefy”.
Nale˝y pami´taç, ˝e takie lusterka zmieniajà zarówno kàt widzenia jak i odleg∏oÊç!

Elektrycznie regulowane zewn´trzne
lusterka wsteczne (wyposa˝enie
dodatkowe) 
W∏àczniki do regulacji obu lusterek
wstecznych znajdujà si´ na konsoli Êrodkowej
obok dêwigni hamulca postojowego.
W∏àczniki dzia∏ajà tylko przy w∏àczonym
zap∏onie.

A Regulacja pionowa
B Regulacja pozioma

Lusterka wsteczne
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Regulacja lusterka Regulacja lusterka Przyciski elektrycznej regulacji lusterka

OSTRZE˚ENIE!
Lusterka wsteczne nale˝y
wyregulowaç przed rozpocz´ciem jazdy.



Przednie lampy oÊwietlenia wn´trza
WciÊni´ta prawa strona prze∏àcznika (1): 

Przednie i tylne lampki wy∏àczone na sta∏e 
Ârodkowe po∏o˝enie prze∏àcznika (1):

OÊwietlenie wn´trza z przodu i z ty∏u w∏à-
cza si´ po otwarciu drzwi

WciÊni´ta lewa strona prze∏àcznika (1): 
OÊwietlenie wn´trza w∏àczone na sta∏e. 

W niektórych modelach samochodów ka˝da
przednia lampa oÊwietlenia wn´trza mo˝e byç
w∏àczana oddzielnie za pomocà przycisków (2).

Lampy do czytania dla siedzeƒ tylnych
Lampy do czytania dla pasa˝erów na tylnych
siedzeniach sà umieszczone ponad uchwytami
asekuracyjnymi.

Lampy te sà w∏àczane i wy∏àczane przez prze-
chylenie ich klosza lub przednim wy∏àcznikiem
oÊwietlenia wn´trza.

Lampy do czytania zostajà równie˝ w∏àczone
po otwarciu którychkolwiek drzwi.

Lusterka do makija˝u 
(niektóre modele)
Przy w∏àczonym zap∏onie, oÊwietlenie
lusterka w∏àcza si´ przy otwieraniu pokrywy
lusterka.

OÊwietlenie wn´trza, lusterko do makija˝u
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OÊwietlenie wn´trza zostaje w∏àczone, gdy zostanà otwarte któreÊ drzwi lub gdy centralne ryglowanie zostanie
odblokowane za pomocà pilota zdalnego sterowania.
Po zamkni´ciu drzwi, przednie i tylne lampki do czytania, oÊwietlenie stóp oraz lampka nad drzwiami baga˝ni-
ka gasnà po 25 sekundach. Lampki gasnà natychmiast po w∏àczeniu zap∏onu lub zablokowaniu zamków drzwi.
Bez zdalnego sterowania: OÊwietlenie wn´trza pozostaje w∏àczone przez 15 sekund po zamkni´ciu drzwi.



Elektryczne podnoÊniki szyb
Sterowanie elektrycznych podnoÊników szyb odbywa si´ za pomocà
w∏àczników umieszczonych na konsoli Êrodkowej lub poprzez w∏àczniki
umieszczone bezpoÊrednio na drzwiach.
Kluczyk w stacyjce musi byç w po∏o˝eniu I lub II.
W celu opuszczenia szyby nale˝y nacisnàç tylnà cz´Êç w∏àcznika, w celu
zamkni´cia nacisnàç przednià cz´Êç w∏àcznika.

PodnoÊnik szyby w drzwiach kierowcy ma funkcj´ automatycznego
opuszczania. Je˝eli wciÊniemy w∏àcznik na krótko, szyba zostanie
opuszczona ca∏kowicie. Powtórne krótkie wciÊni´cie w∏àcznika
zatrzymuje szyb´.
UWAGA! Funkcja automatycznego opuszczania dzia∏a tylko dla szyby
kierowcy.

1  Przyciski
elektrycznego
sterowania szyb

2  Prze∏àcznik do
blokowania szyb
tylnych drzwi

Prze∏àcznik blokujàcy otwieranie szyb drzwi tylnych
Aby ma∏e dzieci nie mog∏y otwieraç szyb drzwi tylnych przez
w∏àczniki umieszczone na tych drzwiach, mogà one zostaç
zablokowane za pomocà prze∏àcznika umieszczonego na konsoli
Êrodkowej.
ON: Szyby drzwi tylnych mogà byç uruchamiane.
OFF: Szyby drzwi tylnych mogà byç uruchamiane tylko przez

kierowc´.
Wy∏àczaj zawsze zasilanie pràdowe elektrycznie uruchamianych
podnoÊników szyb przez wyj´cie kluczyka ze stacyjki, gdy
w samochodzie pozostajà bez nadzoru ma∏e dzieci.

OSTRZE˚ENIE!
Gdy w samochodzie znajdujà si´ dzieci, nale˝y uwa˝aç,
aby przy zamykaniu szyb nie przygnieÊç im palców lub 
wychylonej przez okno g∏owy.

Nie nale˝y opuszczaç samochodu bez uprzedniego wyj´cia
kluczyka ze stacyjki, aby nikt nie móg∏ zamykaç okien w czasie,
gdy kierowca jest poza samochodem.

Elektryczne podnoszenie szyb

2:7



Popielniczka 
Po lekkim naciÊni´ciu pokrywy z napisem
„PUSH” popielniczka otwiera si´ automatycznie.
W celu opró˝nienia popielniczki nale˝y jà
uchwyciç za boczne Êcianki, lekko Êcisnàç
i wyciàgnàç do góry.

Zapalniczka
Przed u˝yciem nale˝y zapalniczk´ wcisnàç.
Gdy po 6-8 sekundach spirala grzejna roz˝a-
rzy si´, zapalniczka odskoczy i mo˝na jà b´-
dzie wyjàç i wykorzystaç.
Zapalniczka ma moc 120 W.

Âmietniczka w tylnej konsoli
W celu opró˝nienia
• Âmietniczk´ ca∏kiem wysunàç 
• Lekko podnieÊç tylnà kraw´dê 
• Wyciàgnàç Êmietniczk´ do ty∏u

Popielniczka, Êmietniczka i zapalniczka
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Elektrycznie otwierany dach
Kluczyk w stacyjce musi byç ustawiony
w po∏o˝eniu „jazdy” (II).

A   Uchylanie: otwieranie – nacisnàç prawà
stron´ prze∏àcznika (1), zamykanie – nacisnàç
lewà stron´ prze∏àcznika (1). Podnoszenie jest
mo˝liwe tylko wówczas, gdy dach odsuwany
jest w po∏o˝eniu zamkni´tym.

B   Odsuwanie
Otwieranie: nacisnàç lewà stron´
prze∏àcznika (1).
Zamykanie: nacisnàç prawà stron´
prze∏àcznika (1).

Od po∏o˝enia ca∏kowitego zamkni´cia okno
dachowe odsuwa si´ do 80% pe∏nego otwarcia
(pozycja zredukowanego ha∏asu wiatru).
W celu pe∏nego otwarcia przycisk nale˝y
zwolniç i ponownie nacisnàç.

Uwaga: Nie nale˝y zasuwaç os∏ony przeciw-
s∏onecznej, gdy dach jest otwarty. Mo˝e to
uniemo˝liwiç prawid∏owe dzia∏anie mecha-
nizmów.

Os∏ona przeciws∏oneczna
Do zespo∏u dachu odsuwanego nale˝y tak˝e
r´cznie zasuwana os∏ona przeciws∏oneczna.
Os∏ona ta odsuwana jest automatycznie przy
odsuwaniu dachu.

Gdy wystàpi problem
Gdy zawiedzie elektryczne uruchamianie 
dachu, mo˝e on byç zamkni´ty r´cznie za po-
mocà narz´dzia z kompletu samochodowego.
Patrz str. 8:17.

Dach odsuwany
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Prze∏àcznik sterowania dachem odsuwanym Odsuwanie Os∏ona przeciws∏oneczna

Uchylanie

OSTRZE˚ENIE!
Gdy ma∏e dzieci znajdujà si´ w sa-
mochodzie, nale˝y przy zamykaniu dachu
uwa˝aç, aby ich palce lub g∏owa nie znala-
z∏y si´ na drodze zamykania dachu.
Nie nale˝y opuszczaç samochodu bez uprzed-
niego wyj´cia kluczyka ze stacyjki, aby nikt
nie móg∏ zamykaç szyb okien i dachu odsuwa-
nego, gdy kierowca jest poza samochodem.



Na tych stronach podane sà po˝yteczne wskazówki do optymalnego
wykorzystania uk∏adu grzewczo-wentylacyjnego lub uk∏adu klimaty-
zacji. Uk∏ad klimatyzacji daje mo˝liwoÊç utrzymania przyjemnej tem-
peratury we wn´trzu, nawet przy wysokich temperaturach zewn´trz-
nych. Przy w∏àczonej klimatyzacji okna i dach muszà byç za-
mkni´te.

• Ogrzewanie i wentylacja bez klimatyzacji – patrz str. 2:12 - 2:13 
• Ogrzewanie, wentylacja i klimatyzacja z r´cznym sterowaniem –

patrz str. 2:14 - 2:15.
• Ogrzewanie, wentylacja i klimatyzacja ze sterowaniem elektronicz-

nym – patrz str. 2:16 - 2:17.

Filtr przeciwpy∏owy lub filtr zespolony (wyposa˝enie dodatkowe)
W obszarach silnie zapylonych, np. w rejonach przemys∏owych, zale-
cane jest zastàpienie filtra przeciwpy∏owego filtrem zespolonym.
Zmniejszy on intensywnoÊç przykrych zapachów docierajàcych do
wn´trza.
Filtr przeciwpy∏owy lub zespolony musi byç wymieniany co 20 000
km, aby zabezpieczyç prawid∏owe dzia∏anie uk∏adu wentylacyjnego.
W szczególnie ucià˝liwych warunkach powinien byç wymieniany
cz´Êciej.
Sygna∏em do wymiany mo˝e byç ma∏o skuteczne usuwanie zaparo-
wania szyb.

Uwagi:
W razie opadów Êniegu, nale˝y przy pomocy szczotki oczyÊciç ze
Êniegu otwory wlotowe uk∏adu ogrzewania i wentylacji, tj. krat´ 
os∏onowà pod pokrywà silnika.
Gdy Êrodkowe dysze wentylacyjne sà zamkni´te, w celu zapewnienia
najwi´kszej  efektywnoÊci wskazane jest wy∏àczyç funkcj´ mieszania
powietrza.
Utrzymywanie czystej przedniej szyby pomaga uniknàç jej zaparowy-
wania.

Dysze wentylacyjne
A otwarte 
B zamkni´te
C pozioma regulacja kierunku strumienia powietrza 
D pionowa regulacja kierunku strumienia powietrza 
E mieszanie powietrza – zimne
F mieszanie powietrza – ciep∏e.

Mieszanie powietrza – „AIR MIX”
(Dzia∏a jedynie w po∏àczeniu z ciep∏ym powietrzem z nagrzewnicy i przy
temperaturze powietrza zewn´trznego do ok. 5°C.)
Przy otwartych dyszach wentylacyjnych (po∏o˝enie A), mo˝na przez
przekr´cenie pokr´t∏a w kierunku „E” doprowadziç Êwie˝e powietrze do
wn´trza (przy modelach z klimatyzacjà powietrze och∏odzone).
Umo˝liwia to doprowadzenie ch∏odnego powietrza na wysokoÊci twarzy,
gdy reszta wn´trza samochodu jest ogrzewana. Funkcja mieszania powie-
trza powinna byç wy∏àczana, gdy nie sà wykorzystywane Êrodkowe dysze
wentylacyjne lub, gdy chcemy szybko nagrzaç wn´trze samochodu.

Ogrzewanie i wentylacja

2:10



Rozprowadzanie powietrza

2:11

Nawiew na szyb´

Nawiew 
na szyb´ i na nogi

Mieszanie powietrza

Wentylacja

Wentylacja 
i nawiew na nogi

Nawiew na nogi



W∏àcznik dmuchawy
0   =   wy∏àczona
4   =   najwi´ksza pr´dkoÊç

Recyrkulacja powietrza 
Powietrze b´dzie krà˝y∏o wewnàtrz
samochodu bez doprowadzania Êwie˝ego
powietrza z zewnàtrz. Przy w∏àczonej
recyrkulacji Êwieci si´ lampka kontrolna.

Regulator temperatury
Stopniowanie od zimnej (skrajne lewe po∏o-
˝enie) do ciep∏ej (skrajne prawe po∏o˝enie)

Ogrzewanie szyby tylnej
i zewn´trznych lusterek
wstecznych
Po w∏àczeniu ogrzewania Êwieci si´ lampka
kontrolna.

Prze∏àcznik funkcji
Tryb nawiewu regulowany jest obrotem
pokr´t∏a w zakresie kàta 270°.

Nawiew na szyby

Nawiew na szyby i nogi

Nawiew na nogi

Nawiew przez górne dysze
wentylacyjne

Ogrzewanie i wentylacja bez klimatyzacji
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Najefektywniejsze ogrzewanie:

…Najefektywniejsze ch∏odzenie:

…Odmra˝anie szyb:

Zamknàç mieszanie powietrza 
i dysze wentylacyjne

Pr´dkoÊç dmuchawy: 3

Rozdzia∏ powietrza: 

Regulator temperatury: skrajne prawe
po∏o˝enie 

Recyrkulacja wy∏àczona

Wszystkie dysze wentylacyjne otwarte 
Pr´dkoÊç dmuchawy: 4

Rozdzia∏ powietrza:

Regulator temperatury: skrajne lewe
po∏o˝enie 

Recyrkulacja: wy∏àczona

Ârodkowe dysze wentylacyjne zamkni´te
Pr´dkoÊç dmuchawy: 4

Rozdzia∏ powietrza:

Regulator temperatury: skrajne prawe
po∏o˝enie 

Recyrkulacja: wy∏àczona

Nale˝y kontrolowaç, czy wlot powierza do
uk∏adu ogrzewania (tj. kratka pod pokrywà
silnika) jest czysty i czy nie zebra∏y si´ na nim
liÊcie lub Ênieg.

Pami´taj, ˝e przez otwarte dysze wentylacyj-
ne na tablicy rozdzielczej zawsze przedostaje
si´ pewna iloÊç powietrza do wn´trza samo-
chodu. Gdy chcemy osiàgnàç maksymalny 
nawiew na nogi lub szyby, nale˝y zamknàç
dysze wentylacyjne na tablicy rozdzielczej.
Gdy chcemy uniknàç zaparowywania szyb
drzwiowych, nale˝y otworzyç boczne dysze
wentylacyjne.

REC   Recyrkulacj´ nale˝y w∏àczaç tylko na
kilka minut, gdy nie chcemy aby powietrze
z zewnàtrz przedostawa∏o si´ do samochodu,
np. w ruchu miejskim, albo dla szybkiego
ogrzania wn´trza samochodu. Przy w∏àczonej
recyrkulacji do wn´trza nie dop∏ywa Êwie˝e
powietrze. Dlatego nie nale˝y stosowaç recyr-
kulacji d∏u˝ej ni˝ 10 do 15 minut, gdy˝ za-
uwa˝alnie pogorszy si´ jakoÊç powietrza we
wn´trzu. Nale˝y wyregulowaç temperatur´ za
pomocà regulatora. Przy w∏àczonej recyrkula-
cji, mo˝e przy ch∏odnej i wilgotnej pogodzie
nastàpiç zaparowanie szyb.

Ogrzewanie i wentylacja bez klimatyzacji
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Ogrzewanie, wentylacja i klimatyzacja z r´cznym sterowaniem

2:14

Recyrkulacja
powietrza 
Powietrze b´dzie krà˝y∏o
wewnàtrz samochodu bez
doprowadzania Êwie˝ego
powietrza z zewnàtrz. Przy
w∏àczonej recyrkulacji
Êwieci si´ lampka kontrolna.

W∏àcznik
klimatyzacji 
Przy w∏àczonej klimatyzacji
Êwieci si´ lampka kontrolna.
Uwaga: W po∏o˝eniu
wy∏àcznika dmuchawy
„0” klimatyzacja nie
w∏àcza si´.

Ogrzewanie szyby
tylnej i zewn´trznych
lusterek wstecznych
Po w∏àczeniu ogrzewania
Êwieci si´ lampka kontrolna.

Prze∏àcznik funkcji
Tryb nawiewu regulowany jest obrotem
pokr´t∏a w zakresie kàta 270°.

Nawiew na szyby

Nawiew na szyby i na nogi

Nawiew na nogi

Nawiew przez górne dysze
wentylacyjne

W∏àcznik dmuchawy
0   =   wy∏àczona
4   =   najwi´ksza pr´dkoÊç
Uwaga: W po∏o˝eniu wy∏àcznika
dmuchawy „0” klimatyzacja nie
w∏àcza si´.

Regulator temperatury
Stopniowanie od zimnej (skrajne lewe
po∏o˝enie) do ciep∏ej (skrajne prawe
po∏o˝enie).



Kilka wskazówek:
• Klimatyzacja mo˝e byç wykorzystana rów-

nie˝ przy niskich temperaturach, a˝ do 0°C.
• Przy w∏àczonej klimatyzacji temperatura

mo˝e byç regulowana pokr´t∏em regulacji
temperatury.

• Klimatyzacj´ nale˝y u˝ywaç regularnie, aby
utrzymaç prawid∏owe dzia∏anie uk∏adu.

• Nale˝y pami´taç o tym, ˝e przez otwarte
dysze wentylacyjne na tablicy rozdzielczej
zawsze nap∏ywa pewna iloÊç powietrza, nie-
zale˝nie od ustawienia prze∏àcznika rozdzia-
∏u powietrza. Gdy chcemy osiàgnàç maksy-
malnà wentylacj´ przestrzeni pod∏ogowej
lub szyb, nale˝y zamknàç dysze wentylacyj-
ne na tablicy rozdzielczej. W celu unikni´-
cia zaparowywania szyb drzwiowych, nale-
˝y otworzyç boczne dysze wentylacyjne.

• Recyrkulacj´ nale˝y w∏àczaç tylko na kilka
minut, gdy nie chcemy, aby powietrze z ze-
wnàtrz przedostawa∏o si´ do samochodu,
np. w ruchu miejskim albo dla szybkiego
ogrzania lub och∏odzenia wn´trza. Przy w∏à-
czonej recyrkulacji do wn´trza nie dop∏ywa
Êwie˝e powietrze. Dlatego nie nale˝y w∏àczaç
jej na d∏u˝ej ni˝ 10 do 15 minut, gdy˝ zauwa-
˝alnie pogorszy si´ jakoÊç powietrza we wn´-
trzu. Temperatur´ nale˝y wyregulowaç za po-
mocà pokr´t∏a regulacji temperatury.
Przy w∏àczonej recyrkulacji mo˝e przy
ch∏odnej i wilgotnej pogodzie nastàpiç zapa-
rowanie szyb.

• Przy wilgotnej pogodzie mo˝na osuszyç po-
wietrze we wn´trzu samochodu przez w∏à-
czenie klimatyzacji i ustawienie regulatora
temperatury na maksymalne ogrzewanie.

Ogrzewanie, wentylacja i klimatyzacja z r´cznym sterowaniem
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Najefektywniejsze ogrzewanie:

…Najefektywniejsze ch∏odzenie:

…Usuwanie oblodzenia lub zaparowania:

Mieszanie powietrza: wy∏àczone 
Klimatyzacja: wy∏àczona 
Pr´dkoÊç dmuchawy 3

Rozdzia∏ powietrza: 

Regulator temperatury: skrajne prawe
po∏o˝enie

Recyrkulacja: w∏àczona

Wszystkie dysze wentylacyjne zamkni´te 
Klimatyzacja: w∏àczona 
Pr´dkoÊç dmuchawy 4

Rozdzia∏ powietrza: 

Regulator temperatury: w kierunku zimnej
Recyrkulacja: w∏àczona 
Gdy w samochodzie jest za ch∏odno, nale˝y
wyregulowaç temperatur´ za pomocà
regulatora temperatury.

Ârodkowe dysze wentylacyjne zamkni´te 
Klimatyzacja: w∏àczona 
Pr´dkoÊç dmuchawy: 4

Rozdzia∏ powietrza: 

Regulator temperatury: skrajne prawe
po∏o˝enie

Recyrkulacja: wy∏àczona



Ogrzewanie, wentylacja i klimatyzacja z regulacjà elektronicznà
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Prze∏àcznik funkcji

Nawiew na nogi i przez Êrodkowe
dysze wentylacyjne

Nawiew przez górne dysze
wentylacyjne. 

Automatyczna regulacja nawiewu.AUT

W∏àcznik dmuchawy
0   =   wy∏àczona
5   =   najwi´ksza pr´dkoÊç
AUT = regulacja automatyczna
Uwaga: W po∏o˝eniu
wy∏àcznika dmuchawy „0”
klimatyzacja nie w∏àcza si´.

Prze∏àcznik funkcji
Wybór ˝àdanej funkcji.
Prze∏àcznik mo˝e byç
ustawiony w dowolnym
po∏o˝eniu pomi´dzy
znacznikami.

Regulator
temperatury
Ustawianie ˝àdanej
temperatury

Recyrkulacja
powietrza 
Powietrze krà˝y we wn´-
trzu samochodu, bez 
dop∏ywu Êwie˝ego powie-
trza z zewnàtrz. W∏àczenie
sygnalizowane jest przez
diod´ kontrolnà.

Ogrzewanie 
szyby tylnej
i zewn´trznych
lusterek wstecznych
W∏àczenie sygnalizo-
wane jest przez diod´
kontrolnà.

W∏àcznik klimatyzacji 
Gdy Êwieci si´ lampka: 
zielona ON = klimatyzacja w∏àczona
czerwona OFF = klimatyzacja

wy∏àczona.
Uwaga: W po∏o˝eniu wy∏àcznika
dmuchawy „0” klimatyzacja nie
w∏àcza si´.

Czujnik
temperatury 
Uwaga: 
nie zakrywaç.

Nawiew na nogi

Nawiew na szyby i na nogi

Nawiew na szyby. W tym po∏o˝e-
niu nie ma recyrkulacji powietrza
i dmuchawa pracuje na maksymal-
nej pr´dkoÊci, je˝eli prze∏àcznik
pr´dkoÊci dmuchawy jest ustawio-
ny w po∏o˝eniu „AUT”. 



ECC – Electronic Climate Control –
(elektroniczna regulacja
klimatyzacji)
Uk∏ad elektronicznej regulacji klimatyzacji
utrzymuje nastawionà temperatur´,
niezale˝nie od temperatury zewn´trznej.
System wybiera samoczynnie takie
nastawienia regulacji, które prowadzà do
najszybszego osiàgni´cia ˝àdanej temperatury.

Nastawienie temperatury wy˝szej lub ni˝szej
od wymaganej tylko w niewielkim stopniu
wp∏ywa na szybkoÊç osiàgni´cia ˝àdanej
temperatury.

Utrzymywana przez uk∏ad temperatura
uwzgl´dnia takie czynniki jak pr´dkoÊç
przep∏ywu powietrza przez wymiennik ciep∏a
w zale˝noÊci od pr´dkoÊci jazdy samochodu
oraz intensywnoÊç nas∏onecznienia (mierzonà
przez czujnik umieszczony na tablicy
rozdzielczej.)

Ustawienia do pracy automatycznej

Prze∏àcznik pr´dkoÊci dmuchawy w po∏o˝eniu
„AUT”. Prze∏àcznik funkcji w po∏o˝eniu
„AUT”. Ustawiç temperatur´ pokr´t∏em
regulacji temperatury. Regulacja pr´dkoÊci
dmuchawy b´dzie nast´powa∏a automatycznie.

Ustawienia do szybkiego usuwania
zaparowania szyb

– Prze∏àcznik funkcji w po∏o˝eniu  
– Prze∏àcznik pr´dkoÊci dmuchawy

w po∏o˝eniu AUT
Klimatyzator w∏àczy si´ automatycznie.

Dodatkowe zalecenia:
• Dla zoptymalizowania dzia∏ania automa-

tycznej regulacji uk∏adu klimatyzacji nale˝y
pozostawiç otwarte boczne dysze wentyla-
cyjne. Przez te dysze przep∏ywa zawsze
pewna iloÊç powietrza, niezale˝nie od usta-
wienia prze∏àcznika rozdzia∏u powietrza.
Gdy chcemy osiàgnàç maksymalne prze-
wietrzanie na poziomie nóg lub maksymal-
ny nadmuch na szyby, nale˝y zamknàç dy-
sze wentylacyjne. Aby uniknàç zamglenia
szyb drzwiowych, nale˝y otworzyç boczne
dysze wentylacyjne. Przy ch∏odnej pogodzie
nale˝y zamknàç Êrodkowe dysze wentyla-
cyjne, aby osiàgnàç przyjemnà temperatur´.

• Dla zoptymalizowania dzia∏ania uk∏adu
ECC, klimatyzacja musi byç w∏àczona. Kli-
matyzacja mo˝e byç u˝ywana a˝ do tempe-
ratury zewn´trznej 0°C.
Po∏o˝enie „AC OFF” – wy∏àczenia klimaty-
zacji, nale˝y u˝ywaç wówczas, gdy chcemy
wy∏àczyç klimatyzacj´, aby obni˝yç zu˝ycie
paliwa.
Uk∏ad klimatyzacji powinien byç regularnie
u˝ywany, aby utrzymaç jego prawid∏owe
dzia∏anie.

• REC: Recyrkulacj´ nale˝y w∏àczaç tylko na
kilka minut, gdy nie chcemy, aby powietrze
z zewnàtrz przedostawa∏o si´ do samocho-
du, np. w ruchu miejskim. Przy w∏àczonej
recyrkulacji do wn´trza nie dop∏ywa Êwie˝e
powietrze. Dlatego nie nale˝y tego rodzaju
pracy w∏àczaç na d∏u˝ej ni˝ 10 do 15 minut,
gdy˝ pogorszy si´ jakoÊç powietrza we
wn´trzu. 

Ogrzewanie, wentylacja i klimatyzacja z regulacjà elektronicznà
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• Przy w∏àczonej recyrkulacji mo˝e przy
ch∏odnej i wilgotnej pogodzie nastàpiç zapa-
rowanie szyb.
Je˝eli prze∏àcznik pr´dkoÊci dmuchawy jest
ustawiony w po∏o˝enie „AUT”, w okresie
och∏adzania wn´trza uk∏ad b´dzie automa-
tycznie prze∏àczony na recyrkulacj´.Recyr-
kulacja „REC” mo˝e byç wykorzystywana
tak˝e do ogrzania lub och∏odzenia wn´trza
wówczas, gdy pr´dkoÊç dmuchawy regulo-
wana jest r´cznie.

• Nie nale˝y k∏aÊç ˝adnych przedmiotów na
czujniku nas∏onecznienia, który jest zainsta-
lowany w ramce g∏oÊnika, na górze tablicy
rozdzielczej po stronie pasa˝era. W prze-
ciwnym razie modu∏ sterujàcy klimatyzacjà
otrzymuje b∏´dne informacje.

Uszkodzenia uk∏adu regulacyjnego 
klimatyzacji
Na w∏àczniku klimatyzacji znajduje si´ lamp-
ka ostrzegawcza, która sygnalizuje zaistnienie
uszkodzenia w uk∏adzie. Przy zaistnieniu
uszkodzenia, lampka ta b∏yska przez 20 se-
kund. Je˝eli usterka ma charakter trwa∏y, po
nast´pnym uruchomieniu silnika lampka zno-
wu b´dzie b∏yskaç przez 20 sekund. Nale˝y
wówczas skontaktowaç si´ z Autoryzowanà
Stacjà Obs∏ugi Volvo. 

Informacje ogólne
Gdy uk∏ad klimatyzacji pracuje w czasie gorà-
cej pogody, mo˝e wystàpiç Êciekanie kropli
wody kondensacyjnej pod samochód.

Przy u˝ywaniu klimatyzacji, przez dysze wen-
tylacyjne mo˝e przedostawaç si´ troch´ wil-
goci. Powstaje ona przy du˝ej wilgotnoÊci po-
wietrza i wysokiej temperaturze zewn´trznej.
Jest to zjawisko normalne.

Po opadach Êniegu, nale˝y usunàç Ênieg
z wlotu powietrza do uk∏adu ogrzewania 
(tj. z kratki pod pokrywà silnika).

Aby zapewniç optymalne dzia∏anie uk∏adu,
nale˝y wy∏àczyç funkcj´ mieszania powietrza,
gdy nie sà u˝ywane Êrodkowe dysze wentyla-
cyjne.

Wskazówka:
Czyste szyby mniej ulegajà zaparowaniu.

Ogrzewanie, wentylacja i klimatyzacja z regulacjà elektronicznà

2:18



Pasy bezpieczeƒstwa, urzàdzenia zabezpieczajàce dla dzieci, poduszki powietrzne
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Dzieci jako pasa˝erowie 3:4
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W rozdziale tym omówiono urzàdzenia zwi´kszajàce bezpieczeƒstwo jazdy, 
tj. pasy bezpieczeƒstwa, urzàdzenia zabezpieczajàce dla dzieci, 

uk∏ad SRS (poduszki powietrzne) i uk∏ad SIPS (boczne poduszki powietrzne).



Zapinaj zawsze pasy bezpieczeƒstwa
Nawet nag∏e ostre hamowanie mo˝e spowodo-
waç powa˝ne okaleczenia, je˝eli nie u˝ywa
si´ pasów bezpieczeƒstwa. Zwróç uwag´ na
to, aby wszyscy pasa˝erowie mieli zapi´te pa-
sy bezpieczeƒstwa. W przeciwnym razie, pa-
sa˝erowie z tylnych siedzeƒ mogà byç rzuceni
na oparcia siedzeƒ przednich. Mo˝e to spowo-
dowaç takie przecià˝enie pasów bezpieczeƒ-
stwa, do którego nie sà one przystosowane
i w nast´pstwie tego okaleczenia wszystkich
pasa˝erów samochodu.

Czerwona lampka ostrzegawcza umieszczona
obok lamp oÊwietlenia wn´trza b∏yska, gdy
kierowca nie ma zapi´tego pasa bezpieczeƒ-
stwa.

Zapinanie pasów bezpieczeƒstwa 
Pas nale˝y wyciàgnàç powoli ze zwijacza au-
tomatycznego i wsunàç jego metalowy zaczep
w szczelin´ zamka, a˝ do us∏yszenia odg∏osu
zatrzaÊni´cia.
Na siedzeniach przednich wysokoÊç górnego
zaczepu pasa dopasowuje si´ samoczynnie do
wzrostu pasa˝era. Je˝eli chcemy ustawiç wy-
sokoÊç r´cznie, nale˝y wyciàgnàç ok. 20 cm
pasa i ustawiç go na odpowiedniej wysokoÊci.
Najlepsze zabezpieczenie daje pas ciasno
przylegajàcy do korpusu. Nie nale˝y zbytnio
odchylaç do ty∏u oparcia siedzenia, gdy˝ pas
mo˝e spe∏niç swe zadanie tylko wtedy, gdy
siedzenie znajduje si´ w normalnym po∏o˝e-
niu.

Dolny pas musi byç u∏o˝ony 
nisko na biodrach

Rozpinanie pasa bezpieczeƒstwa
W celu rozpi´cia pasa nale˝y nacisnàç
czerwony przycisk znajdujàcy si´ na zamku
pasa i pozwoliç, aby pas zwinà∏ si´.
W razie potrzeby nale˝y poprowadziç pas
r´cznie tak, aby nie ulega∏ skr´caniu.

Blokowanie wysuwu pasa
Przy normalnej jeêdzie automatyczny zwijacz
nie blokuje pasa, umo˝liwiajàc swobod´
ruchów. Do zablokowania wysuwu dochodzi
w nast´pujàcych sytuacjach:
• gdy za szybko pociàgniemy za pas 
• przy hamowaniu i przyspieszaniu
• przy ostrym przechyleniu samochodu
• przy szybkiej jeêdzie po zakr´tach.

Pasy bezpieczeƒstwa
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OSTRZE˚ENIE!
• Do pasów nie wolno doczepiaç

niczego, co mog∏yby utrudniaç ciasne
przyleganie pasa do cia∏a.

• Pas nie mo˝e byç skr´cony.
• Pas nie mo˝e byç napi´ty za mocno. 
• Pas powinien byç u∏o˝ony nisko na

biodrach, a nie na brzuchu.
• Napi´cie pasa biodrowego dopasowuje

si´ przez pociàgni´cie pasa
ramieniowego, jak pokazuje rysunek.

Ka˝dy pas jest przeznaczony tylko dla
jednej osoby!



Pasy bezpieczeƒstwa nale˝y
regularnie sprawdzaç
Pasy bezpieczeƒstwa nale˝y regularnie
sprawdzaç, czy nie wykazujà Êladów zu˝ycia
np. przetarç na ostrych kraw´dziach i czy sà
ogólnie w dobrym stanie. Zabrudzenia pasów
nale˝y czyÊciç ∏agodnymi Êrodkami
myjàcymi.

Mechanizm blokujàcy zwijacza nale˝y
sprawdzaç przez:

• energiczne pociàgni´cie za pas

Zwijacz musi zostaç zablokowany i pas nie
mo˝e si´ daç wyciàgnàç.

Napinacz pasa bezpieczeƒstwa 
Pasy bezpieczeƒstwa siedzeƒ przednich wypo-
sa˝one sà w mechanicznie dzia∏ajàce napina-
cze, uruchamiane ∏adunkiem pirotechnicznym.
Napinacze wspomagajà dzia∏anie pasów bez-
pieczeƒstwa przez szybkie przytrzymanie cia-
∏a pasa˝era na siedzeniu, likwidujàc luz po-
mi´dzy pasem i ubraniem.

Napinacze pasów bezpieczeƒstwa

3:3

OSTRZE˚ENIE!
– Je˝eli pas bezpieczeƒstwa by∏
nara˝ony na du˝e obcià˝enie, np. przy
zderzeniu, musi byç wymieniony ca∏y
zespó∏ pasa, ∏àcznie ze zwijaczem
automatycznym, napinaczem i Êrubami
mocujàcymi. Wymiany nale˝y dokonaç
tak˝e wtedy, gdy na zewnàtrz nie widaç
Êladów uszkodzeƒ pasa, gdy˝ móg∏ on
cz´Êciowo utraciç swojà zdolnoÊç
poch∏aniania energii.
–  Pasy mocno zu˝yte lub uszkodzone
muszà, byç wymienione.
–  Nie wolno wprowadzaç ˝adnych zmian
ani napraw pasów bezpieczeƒstwa. Prace
naprawcze przy pasach bezpieczeƒstwa
nale˝y zlecaç Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi
Volvo.



Dzieci tak˝e powinny siedzieç
wygodnie i bezpiecznie
DoroÊli pasa˝erowie przypi´ci pasami bezpie-
czeƒstwa sà w samochodzie Volvo dobrze za-
bezpieczeni w razie zderzenia czo∏owego lub
innego wypadku. Aby równie˝ dzieci podró-
˝owa∏y tak samo bezpiecznie, nale˝y prze-
strzegaç podanych ni˝ej zaleceƒ.
Pami´taj o tym, ˝e dzieci w ka˝dym wieku
i bez wzgl´du na wzrost muszà mieç w sa-
mochodzie stale zapi´te pasy bezpieczeƒ-
stwa. Nie wolno przewoziç dzieci siedzàcych
na kolanach pasa˝erów!
Rodzaj u˝ytego urzàdzenia zabezpieczajàcego
dla dziecka i jego miejsce umieszczenia zale˝à
od wieku dziecka.
Zalecane jest stosowanie opracowanych spe-
cjalnie do samochodu Volvo poduszek pod-
wy˝szajàcych dla dzieci.

Wskazówki dla kobiet w cià˝y 
Kobiety ci´˝arne muszà równie˝ mieç zawsze
zapi´te pasy bezpieczeƒstwa. Muszà one
szczególnie starannie uk∏adaç pas
bezpieczeƒstwa, zwa˝ajàc na to, aby pas
biodrowy by∏ u∏o˝ony nisko na biodrach i nie
wywiera∏ nacisku na brzuch.

Bezpieczeƒstwo dzieci
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Uwaga: W wielu krajach istniejà specjalne
przepisy, okreÊlajàce wymagania dotyczàce
przewo˝enia dzieci w samochodach. Zapo-
znaj si´ z takimi przepisami, obowiàzujàcy-
mi w kraju, do którego zamierzasz jechaç.



Nalepka na tablicy rozdzielczej

Wa˝ne wskazówki! 
Przy stosowaniu dost´pnych na rynku urzàdzeƒ
zabezpieczajàcych dla dzieci, bardzo wa˝ne
jest dok∏adne przeczytanie i przestrzeganie in-
strukcji monta˝owej, podanej przez producenta.
Ni˝ej podano kilka wskazówek, których nale˝y
przestrzegaç w ka˝dym przypadku:
• Nie u˝ywaç ˝adnych urzàdzeƒ zabezpiecza-

jàcych dla dzieci; które majà stalowà lub
podobnà ram´, przypinanà do zamka pasa
bezpieczeƒstwa. Mo˝e nastàpiç niekontrolo-
wane odpi´cie zamka pasa. Volvo oferuje
urzàdzenia zabezpieczajàce dla dzieci, opra-
cowane i wypróbowane specjalnie dla sa-
mochodów Volvo.

• Siedzenie dla dziecka nale˝y instalowaç 
zawsze tak, jak przewidzia∏ to producent
(patrz nast´pna strona).

• Pasów mocujàcych siedzenie dla dziecka
nie wolno mocowaç do szyn siedzeƒ, spr´-
˝yn lub innych elementów na spodzie siedze-
nia, gdy˝ mogà one mieç ostre kraw´dzie.

• Oparcie fotelika dzieci´cego nale˝y oprzeç
o tablic´ rozdzielczà (nie w przypadku, gdy
samochód jest wyposa˝ony w poduszk´ po-
wietrznà pasa˝era).

• Nie wolno opieraç górnej kraw´dzi fotelika
dla dziecka o szyb´ przednià.

• Nie wolno instalowaç siedzenia dla dziecka
na przednim siedzeniu pasa˝era, je˝eli sa-
mochód jest wyposa˝ony w poduszk´ po-
wietrznà (SRS) po stronie pasa˝era.

Uwaga: Je˝eli wyst´pujà trudnoÊci przy instalo-
waniu urzàdzeƒ zabezpieczajàcych dla dzieci, na-
le˝y skontaktowaç si´ z producentem urzàdzenia.

Bezpieczeƒstwo dzieci
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OSTRZE˚ENIE!
W samochodach wyposa˝onych
w poduszk´ powietrznà pasa˝era nie wolno
instalowaç fotelika dla dziecka na siedzeniu
obok kierowcy.



Dzieci w wieku do 3 lat
W foteliku dzieci´cym Volvo mogà podró˝o-
waç bezpiecznie nawet niemowl´ta. W po∏àcze-
niu ze standardowym pasem bezpieczeƒstwa
i specjalnym zestawem monta˝owym, mo˝na
taki fotelik zamocowaç ty∏em do kierunku jazdy
na przednim siedzeniu pasa˝era, albo na bocz-
nym lub Êrodkowym siedzeniu tylnym (dla
dzieci o ci´˝arze do 18 kg). Aby równie˝ ma∏e
dzieci mog∏y bezpiecznie siedzieç w foteliku
dzieci´cym, nale˝y zastosowaç specjalnà po-
duszk´, którà w prosty sposób wk∏ada si´ do fo-
telika. Aby zapewniç mo˝liwie najwi´ksze bez-
pieczeƒstwo, nale˝y przy zak∏adaniu uchwytów
i pasów mocujàcych dok∏adnie przestrzegaç in-
strukcji monta˝owych producenta.

Oczka zaczepowe do mocowania fotelika
dzieci´cego na tylnym siedzeniu sà przymoco-
wane do prowadnic siedzeƒ przednich (patrz
instrukcja monta˝owa).
Pasy mocujàce nale˝y przymocowaç do tych
oczek. Przy instalowaniu fotelika na tylnym
siedzeniu nale˝y zastosowaç równie˝ specjal-
nà podpórk´ fotelika.

W celu zamocowania fotelika dzieci´cego na-
le˝y przeprowadziç pasy mocujàce przez ram´
fotelika, zaczepiç za oczka mocujàce i nacià-
gnàç. Pas biodrowy i ramieniowy pasa bezpie-
czeƒstwa nale˝y poprowadziç poprzez hakowe
zaczepy fotelika i naciàgnàç.

Uwaga! W celu zapewnienia maksymalnego
bezpieczeƒstwa, nale˝y przy monta˝u fotelika
dzieci´cego post´powaç dok∏adnie wg instruk-
cji monta˝owej. W przypadku umieszczania
fotelika na przednim siedzeniu pasa˝era, Au-
toryzowana Stacja Obs∏ugi Volvo musi zamo-
cowaç dodatkowy zaczep mocujàcy, zgodnie
z instrukcjà Volvo.

Urzàdzenia zabezpieczajàce dla dzieci w wieku do 3 lat
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Monta˝ fotelika na przednim siedzeniu 
(je˝eli nie ma poduszki powietrznej)

Monta˝ fotelika 
na skrajnym siedzeniu tylnym

Monta˝ fotelika 
na Êrodku siedzenia tylnego 

OSTRZE˚ENIE!
Nigdy nie wolno instalowaç fotelika
dzieci´cego na siedzeniu obok kierowcy,
gdy samochód jest wyposa˝ony w poduszk´
powietrznà SRS dla pasa˝era.



Dzieci powy˝ej 3 lat
(dzieci o masie cia∏a 15-36 kg)
Gdy dziecko wyroÊnie ju˝ z fotelika
dzieci´cego, musi siedzieç na tylnym
siedzeniu i u˝ywaç typowych pasów
bezpieczeƒstwa. Opracowane przez Volvo
siedzenie ze zintegrowanà poduszkà
podwy˝szajàcà (dopuszczone dla dzieci
o masie cia∏a 15-36 kg) w po∏àczeniu
z trzypunktowym pasem bezpieczeƒstwa
samochodu, zapewniajà optymalne
zabezpieczenie ma∏ego pasa˝era.

Ustawienie poduszki podwy˝szajàcej
–   Wyciàgnàç poduszk´ z siedzenia za

pomocà p´tli (1)
–   Pociàgnàç poduszk´ do ty∏u w kierunku

oparcia.
–   Nacisnàç poduszk´ do do∏u aby zosta∏a

zamocowana na w∏aÊciwym miejscu.
–   Przeprowadziç pas biodrowy przez

uchwyty (2) poduszki tak, aby przylega∏ on
dobrze do bioder dziecka.

Chowanie poduszki podwy˝szajàcej
–   Wysunàç pas z uchwytów poduszki (2)
–   Pociàgnàç za uchwyt zwalniajàcy,

znajdujàcy si´ pod poduszkà (3).
–   Pociàgnàç poduszk´ do przodu.
–   Wcisnàç poduszk´ do ty∏u do jej

wg∏´bienia w siedzeniu tylnym.

Zintegrowane siedzenia dla dzieci o masie 15-36 kg
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OSTRZE˚ENIE!
Upewnij si´, czy zintegrowane
siedzenie dla dziecka jest prawid∏owo
zamocowane.
U∏ó˝ pas bezpieczeƒstwa tak, aby wygodnie
przebiega∏ przez rami´ i biodra dziecka. 

Je˝eli siedzenie dla dziecka zosta∏o
poddane du˝ym obcià˝eniom, musi ono
zostaç wymienione ∏àcznie z pasami
i elementami mocujàcymi.

Nie nale˝y pozostawiaç w samochodzie
samych dzieci bez opieki.



Uk∏ad WHIPS
W sk∏ad uk∏adu wchodzà poch∏aniajàce energi´ oparcia foteli oraz za-
g∏ówki o specjalnej konstrukcji dla obu przednich siedzeƒ.

Siedzenie wyposa˝one w uk∏ad WHIPS
Uk∏ad WHIPS dzia∏a w sytuacji zderzenia od ty∏u, w zale˝noÊci od
kàta uderzenia, pr´dkoÊci i konstrukcji pojazdu, który najecha∏ na ty∏.
Uaktywnienie uk∏adu powoduje lekkie odchylenie do ty∏u oparç
przednich foteli, dzi´ki czemu ulega zmianie pozycja kierowcy i pasa-
˝era. W ten sposób ograniczone zostaje ryzyko urazu szyi.

Prawid∏owa pozycja na fotelu
W celu zapewnienia maksymalnego dzia∏ania ochronnego, kierowca
i pasa˝er powinni siedzieç na Êrodku swoich foteli, zachowujàc mo˝-
liwie najmniejszà odleg∏oÊç pomi´dzy zag∏ówkiem a g∏owà.

Uk∏ad WHIPS i fotelik dzieci´cy
Uk∏ad WHIPS nie wp∏ywa w sposób negatywny na bezpieczeƒstwo, je˝eli
chodzi o fotelik dzieci´cy. Je˝eli po stronie pasa˝era nie ma czo∏owej podusz-
ki powietrznej (SRS), fotelik dzieci´cy mo˝e zostaç umieszczony na przed-
nim siedzeniu. Umieszczenie fotelika dzieci´cego na tylnym siedzeniu, usta-
wionego ty∏em do kierunku jazdy i wspartego na oparciu przedniego fotela,
równie˝ nie wp∏ywa na dzia∏anie uk∏adu WHIPS.

UWAGA! Unikaç umieszczania za przednimi sie-
dzeniami pude∏ i podobnych ∏adunków, wciska-
nych pomi´dzy oparcie przedniego fotela a po-
duszk´ tylnego siedzenia..

Uk∏ad zabezpieczajàcy przed urazami szyi (uk∏ad WHIPS)
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OSTRZE˚ENIE!
W przypadku, gdy fotel by∏ nara˝ony na znaczne obcià˝enie, na przy-
k∏ad w trakcie zderzenia, uk∏ad WHIPS powinien zostaç poddany przeglàdo-
wi w Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi Volvo. Nawet, gdy fotel wyglàda na nie-
uszkodzony, mog∏o nastàpiç odpalenie uk∏adu WHIPS, nie powodujàce wi-
docznych oznak uszkodzenia. Mog∏a nastàpiç utrata funkcji ochronnych uk∏a-
du. Nawet przy drobniejszych kolizjach zwiàzanych z najechaniem na ty∏ sa-
mochodu nale˝y zleciç Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi Volvo sprawdzenie
uk∏adu. Nie wolno samodzielnie dokonywaç ˝adnych napraw lub modyfikacji
foteli oraz samego uk∏adu WHIPS!



SRS (poduszka powietrzna) i SIPS (boczne poduszki po-
wietrzne)
Dla zwi´kszenia bezpieczeƒstwa pasa˝erów, samochody poza standardowymi
3-punktowymi pasami bezpieczeƒstwa, wyposa˝one sà dodatkowo w tzw. po-
duszk´ powietrznà. Samochody te oznaczone sà symbolem „SRS”, wyt∏oczo-
nym na kierownicy oraz na tablicy rozdzielczej po stronie pasa˝era (w tych
wersjach, które wyposa˝one sà w poduszk´ powietrznà pasa˝era). Oprócz tego
samochody wyposa˝one sà standardowo w boczne poduszki powietrzne
„SIPS”. Odpowiednie oznaczenie umieszczone jest na boku siedzenia.
Poduszka powietrzna umieszczona jest w kole kierownicy oraz nad
schowkiem w desce rozdzielczej. Boczne poduszki powietrzne umiesz-
czone sà w ramie siedzeƒ przednich.

Gdy odpowiednie czujniki zarejestrujà powa˝ne zderzenie (przy odpo-
wiednim kàcie uderzenia, odpowiedniej pr´dkoÊci i sile uderzenia), system
zostaje uruchomiony i poduszki sà natychmiast nape∏niane. Patrz str. 3:10.

*SIPS = Side Impact Protection System (system zabezpieczenia przy zderzeniach bocznych)

Uwaga: W samochodach ze zdalnie sterowanym centralnym
zamkiem, z chwilà uruchomienia poduszek powietrznych wszystkie
drzwi zostajà automatycznie odblokowane.

SRS – poduszki powietrzne i SIPS – boczne poduszki powietrzne
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OSTRZE˚ENIE!
Poduszka powietrzna ma uzupe∏niç dzia∏anie pasów
bezpieczeƒstwa a nie zastàpiç je. Poduszka nie jest wyzwalana
w przypadku uderzeƒ od ty∏u, z boku samochodu, ani przy
przewróceniu na dach.
Boczne poduszki powietrzne, stanowiàce ochron´ przy zderzeniach
bocznych, sà elementem systemu ochrony przy zderzeniach
bocznych – SIPS*. Poduszki te nie sà wyzwalane przy
zderzeniach czo∏owych, od ty∏u, ani przy przewróceniu na dach.
Dla zapewnienia maksymalnego bezpieczeƒstwa nale˝y zawsze
zapinaç pasy bezpieczeƒstwa.

Poduszki powietrzne umieszczone sà w kole kierownicy, ponad schowkiem na tablicy rozdzielczej i w oparciach siedzeƒ przednich



System poduszek powietrznych SRS
System sk∏ada si  ́z generatora gazu (1) otoczonego nadmuchiwanà poduszkà
(2). W przypadku wystarczajàco silnego uderzenia, czujnik (3) uruchamia de-
tonator generatora gazu i poduszka nape∏nia si  ́w tym czasie jak gaz si  ́roz-
grzewa. Aby z∏agodziç uderzenie, poduszka opró˝nia si  ́poprzez specjalne
otwory, gdy jest zgniatana ci´˝arem cia∏a chronionej nià osoby. Wydziela si´
przy tym troch  ́dymu do wn´trza samochodu. Ca∏y cykl od nape∏nienia do
opró˝nienia poduszki powietrznej trwa kilka dziesiàtych sekundy.

Pasy bezpieczeƒstwa z napinaczami
Samochody wyposa˝one w poduszk´ powietrznà SRS majà specjalne
pirotechniczne napinacze pasów bezpieczeƒstwa (4). Umieszczony
przy mechanizmie zwijajàcym pasów ma∏y ∏adunek wybuchowy jest
wyzwalany w momencie zderzenia i napina pasy, wykasowujàc luzy
spowodowane np. luênym ubraniem. Pozwala to na szybsze przytrzy-
manie kierowcy i pasa˝era przez pasy. 

System bocznej poduszki powietrznej SIPS
System sk∏ada si´ z dwóch generatorów gazu (4), mechanicznego
czujnika uderzeniowego (3), przewodu pirotechnicznego (2) i podusz-
ki powietrznej (1). Przy wystarczajàco silnym uderzeniu bocznym,
czujnik wyzwala generator gazu, który nape∏nia poduszk´ rozwijajàcà
si´ pomi´dzy kierowcà (lub pasa˝erem) a wyk∏adzinà drzwi i absor-
bujàcà si∏´ zderzenia. Natychmiast po tym gaz stopniowo wyp∏ywa
z poduszki przez specjalne otwory, amortyzujàc uderzenie.

Uwaga:Optymalna ochrona jest zapewniona wtedy, gdy kierowca i pasa˝er
siedzà w prawid∏owej pozycji i pasy bezpieczeƒstwa sà w∏aÊciwie u∏o˝one.

1. Boczna poduszka powietrzna 3. Czujnik
2. Przewód pirotechniczny

SRS – poduszki powietrzne i SIPS – boczne poduszki powietrzne
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OSTRZE˚ENIE!
Po wystrzeleniu poduszki nie nale˝y jechaç dalej. Zwisajàca
z kierownicy poduszka zak∏óca prowadzenie samochodu. Inne
urzàdzenia zabezpieczajàce mog∏y równie˝ ulec uszkodzeniu. Przy
d∏u˝szym oddzia∏ywaniu dymu i py∏u powstajàcych przy nadmu-
chiwaniu poduszki mo˝e wystàpiç podra˝nienie skóry i oczu.

1. Generator gazu 3. Czujnik
2. Poduszka powietrzna 4. Napinacz pasa



Lampka sygnalizacyjna w zespole wskaêników Ta nalepka znajduje si´ na s∏upku drzwiowym

Poduszki powietrzne znajdujà si´ pod sta∏ym nadzorem uk∏adu diagno-
stycznego*. W zestawie wskaêników umieszczono lampk´ sygnalizacyjnà
z symbolem SRS. Przy uruchamianiu silnika lampka ta Êwieci si´ wraz
z innymi lampkami sygnalizacyjnymi i po rozpocz´ciu pracy przez silnik
gaÊnie. Po obróceniu kluczyka do po∏o˝enia II lampka ta powinna zga-
snàç po oko∏o 10 sekundach.

*Nie dotyczy bocznych poduszek powietrznych.

Na nalepce umieszczonej na s∏upku lub s∏upkach drzwiowych podany
jest rok i miesiàc, w którym nale˝y dokonaç przeglàdu uk∏adu SRS
i SIPS oraz ewentualnej wymiany poduszek powietrznych i pasów
bezpieczeƒstwa wraz z napinaczami. Nie wolno samodzielnie podej-
mowaç ˝adnych prac naprawczych przy uk∏adach SRS i SIPS. W ra-
zie jakichkolwiek wàtpliwoÊci zwiàzanych z uk∏adami SRS, nale˝y
zwróciç si´ do Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi Volvo.

SRS – poduszki powietrzne i SIPS – boczne poduszki powietrzne
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OSTRZE˚ENIE!
Nie wolno próbowaç przeprowadzaç samodzielnie ˝adnych
napraw uk∏adu SRS lub SIPS. Ingerencja w ten system mo˝e
doprowadziç do jego wadliwego dzia∏ania i spowodowaç powa˝ne
okaleczenia. Prace zwiàzane z tym systemem mogà byç
przeprowadzane tylko przez Autoryzowane Stacje Obs∏ugi Volvo.

OSTRZE˚ENIE!
Je˝eli mimo uruchomienia silnika lampka Êwieci si´ nadal lub
jeÊli zaÊwieci si´ w czasie jazdy, nale˝y bezzw∏ocznie zg∏osiç si´ do
Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi Volvo w celu sprawdzenia uk∏adu.



Poduszka powietrzna pasa˝era
Poduszka powietrzna po stronie pasa˝era ma
pojemnoÊç 150 litrów, poduszka po stronie
kierowcy 60 litrów. W czasie zderzenia oby-
dwie poduszki dajà ten sam stopieƒ zabezpie-
czenia, zarówno kierowcy jak pasa˝erowi.

Nape∏nianie poduszki po stronie pasa˝era Fotelika dla dziecka nie nale˝y instalowaç 
na przednim siedzeniu, je˝eli jest tam

poduszka powietrzna (SRS)!

Fotelik dla dziecka

Najbardziej bezpieczne miejsce dla dziecka
jest na siedzeniach tylnych.

SRS – poduszki powietrzne i SIPS – boczne poduszki powietrzne
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OSTRZE˚ENIE!
Nie umieszczaç ˝adnych naklejek na
pokryciach poduszek powietrznych.

OSTRZE˚ENIE!
Nie wolno mocowaç fotelika dla
dziecka na przednim siedzeniu pasa˝era,
je˝eli jest tam poduszka powietrzna (SRS).
W razie wypadku istnieje du˝e zagro˝enie
powa˝nych okaleczeƒ dziecka.

OSTRZE˚ENIE!

Poduszka powietrzna po
stronie pasa˝era
• Pasa˝er na przednim siedzeniu nie mo˝e

siedzieç na kraw´dzi siedzenia, pochylo-
ny nad tablicà rozdzielczà lub w innej
nienaturalnej pozycji.
Pasa˝er powinien siedzieç wygodnie
z prawid∏owo u∏o˝onymi pasami bezpie-
czeƒstwa, oparty plecami o oparcie sie-
dzenia.

• Nogi nale˝y trzymaç na pod∏odze (nie na
tablicy rozdzielczej, siedzeniu lub wysta-
wione przez okno).

• Nigdy nie pozwalaj staç dzieciom przed
siedzeniem przednim.

• ˚adne przedmioty ani akcesoria nie mo-
gà byç mocowane do panelu SRS nad
schowkiem w tablicy rozdzielczej lub
w jego w pobli˝u, ani umieszczane 
w polu dzia∏ania poduszki.

• Nie powinno byç ˝adnych przedmiotów
luzem na pod∏odze, siedzeniach i tablicy
rozdzielczej.

• Nie wolno ingerowaç w ˝adne sk∏adniki
systemu SRS w kole kierowniczym, ani
w panelu na desce rozdzielczej. Elemen-
ty SRS mogà byç wymieniane tylko
przez Autoryzowane Stacje Obs∏ugi 
Volvo.



Boczna poduszka powietrzna SIPS 
Boczna poduszka powietrzna SIPS dzia∏a
mechanicznie. Dwoma jej najwa˝niejszymi
zespo∏ami sà: modu∏ poduszki i czujnik
zderzeniowy.
Modu∏ poduszki umieszczony jest w ramie
oparcia siedzenia. Czujnik zderzeniowy
umieszczony jest w dolnej cz´Êci s∏upka
drzwiowego. Nape∏niona poduszka powietrzna
ma obj´toÊç ok. 16 litrów.

Nape∏nianie bocznej poduszki powietrznej

SRS – poduszki powietrzne i SIPS – boczne poduszki powietrzne
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OSTRZE˚ENIE!

Boczne poduszki powietrzne
• W samochodach wyposa˝onych w boczne

poduszki powietrzne, na oparcia siedzeƒ
wolno zak∏adaç tylko oryginalne pokrow-
ce Volvo, albo dopuszczone przez Volvo.

• Nie umieszczaç ˝adnego wyposa˝enia
dodatkowego, ani ˝adnych przedmiotów,
w obszarze dzia∏ania bocznych 
poduszek powietrznych.

• Nie wolno samodzielnie ingerowaç
w ˝adne sk∏adniki systemu SIPS w sie-
dzeniach przednich. Tylko Autoryzowa-
ne Stacje Obs∏ugi Volvo mogà wymie-
niaç elementy uk∏adu SIPS.

• Nie wolno umieszczaç ˝adnych przed-
miotów pomi´dzy drzwiami i bokami
siedzeƒ przednich.



Kiedy poduszka powietrzna zadzia∏a?
Poduszka powietrzna zadzia∏a tylko podczas czo∏owego zderzenia,
kiedy kàt uderzenia nie przekracza +/- 30° i samochód uderza w sta∏y
lub ci´˝ki obiekt z wystarczajàcà pr´dkoÊcià. Czujnik SRS rejestruje
zarówno si∏´ uderzenia, jak i si∏´ bezw∏adnoÊci spowodowanà przez
zderzenie. Czujnik okreÊla, czy zderzenie jest wystarczajàco silne,
aby uruchomiç poduszk´ powietrznà Te same warunki dotyczà rów-
nie˝ bocznych poduszek powietrznych SIPS, za wyjàtkiem tego, ˝e
zadzia∏ajà one tylko przy zderzeniach bocznych, tzn. gdy samochód
zostanie uderzony lub uderzy bocznà cz´Êcià, z wystarczajàcà pr´dko-
Êcià w nieruchomy lub ci´˝ki obiekt, w obszarze czujników SIPS. 

Uwaga: System poduszek powietrznych SIPS jest uruchamiany tylko
jeden raz w czasie wypadku.
Je˝eli poduszka powietrzna lub boczna poduszka zosta∏a odpalona,
zalecane jest nast´pujàce post´powanie:
• Samochód nale˝y przyholowaç do warsztatu, nawet je˝eli mo˝e on

jechaç po wypadku. Nie jest zalecana jazda z odpalonymi podusz-
kami powietrznymi.

• Wymian´ elementów systemu SRS i SIPS nale˝y powierzyç tylko
Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi Volvo.

• Przy wymianie elementów systemu SRS (poduszka powietrzna, pa-
sy bezpieczeƒstwa i napinacze pasów) oraz SIPS, nale˝y u˝ywaç
tylko oryginalnych cz´Êci Volvo.

Kiedy poduszka powietrzna nie zadzia∏a?
Nie wszystkie zderzenia czo∏owe uruchamiajà system SRS. Je˝eli
uderzy si´ w mi´kki obiekt (np. zasp´ Ênie˝nà lub krzaki) lub sta∏y
obiekt, ale z ma∏à pr´dkoÊcià, nie ma potrzeby, aby system SRS za-
dzia∏a∏. Przednia poduszka powietrzna nie zadzia∏a przy zderzeniach
bocznych (dlatego samochód jest wyposa˝ony w boczne poduszki po-
wietrzne SIPS), przy uderzeniu od ty∏u, oraz przy przewróceniu si´
samochodu. Uszkodzenia nadwozia nie sà miarà tego, jak dobrze
dzia∏a∏ system SRS.

Czy poduszki powietrzne mogà zadzia∏aç przypadkowo? 
Ca∏y system SRS jest tak skonstruowany, ˝e poduszka powietrzna wype∏-
nia si´ tylko w szczególnych warunkach w czasie wypadku. System SRS
ma swój w∏asny uk∏ad diagnostyczny* który w sposób ciàg∏y nadzoruje
dzia∏anie systemu. Nale˝y wyrobiç sobie nawyk sprawdzania dzia∏ania
lampki kontrolnej SRS przy uruchamianiu silnika i w czasie jazdy.

Serce systemu bezpieczeƒstwa Volvo
Sercem systemu bezpieczeƒstwa Volvo sà trzypunktowe pasy bezpie-
czeƒstwa. Powinny byç zapinane zawsze i przez wszystkich jadàcych sa-
mochodem. System SRS jest przewidziany jako uzupe∏nienie pasów bez-
pieczeƒstwa, podobnie jak system bocznych poduszek powietrznych jest
uzupe∏nieniem systemu SIPS**.

* Nie dotyczy bocznych poduszek powietrznych SIPS
** Side Impact Protection System (System zabezpieczenia przy zderzeniach bocz-
nych.)

SRS – poduszki powietrzne i SIPS – boczne poduszki powietrzne
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Zaryglowywanie i odryglowywanie
Twój samochód jest wyposa˝ony w centralne
ryglowanie zamków. Poprzez zamek drzwi
kierowcy mo˝na automatycznie zaryglowaç
i odryglowaç zamki wszystkich drzwi i pokry-
wy baga˝nika. 

W celu odryglowania nale˝y klucz obróciç
w kierunku od s∏upka, w celu zaryglowania
w kierunku s∏upka.

Drzwi tylne i pokrywa baga˝nika mogà byç
otwierane niezale˝nie od centralnego ryglowa-
nia (za wyjàtkiem przypadku, gdy w∏àczone jest
zabezpieczenie przed otwarciem przez dzieci). 

Wszystkie drzwi mogà zostaç otwarte od
Êrodka za pomocà wewn´trznej klamki; tak˝e
wówczas gdy sà zaryglowane.

Zamki wszystkich drzwi mo˝na zaryglowaç
tak˝e przez wciÊni´cie przycisku ryglujàcego
w drzwiach kierowcy (drzwi muszà byç za-
mkni´te). Drzwi sà zaryglowane, gdy przyci-
ski sà w dolnym (wciÊni´tym) po∏o˝eniu. 

Pokrywa wlewu paliwa
Niezale˝ny od centralnego ryglowania zamek
pokrywy wlewu paliwa mo˝e byç zaryglowa-
ny i odryglowany przy pomocy tego samego
klucza co drzwi samochodu.

Niski stan na∏adowania akumulatora 
Tak˝e przy s∏abo na∏adowanym lub roz∏ado-
wanym akumulatorze mo˝na dostaç si´ do
wn´trza samochodu i baga˝nika, poprzez
otwarcie kluczem zamka drzwi kierowcy, lub
zamka baga˝nika.

Co zrobiç w przypadku zgubienia
kluczyków
W razie zgubienia kluczyków skontaktuj si´
z Autoryzowanà Stacjà Obs∏ugi Volvo.
Stacja ta zamówi dla Ciebie nowy klucz i za-
programuje (je˝eli potrzeba) immobilizer
i urzàdzenie alarmowe tak, ˝e zgubiony klucz
lub nadajnik zdalnego sterowania nie b´dà
mog∏y byç u˝yte.
Do tego celu potrzebny b´dzie przynale˝ny 
do tego samochodu tzw. kod PIN (Personal
Identification Number Code). Ten kod mo˝e
byç podany tylko przez wytwórc´ samochodu. 
Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi Volvo nale˝y
przekazaç wszystkie kluczyki do tego samo-
chodu, w celu ich przeprogramowania. 

Pokrywa baga˝nika
Zamki pokrywy/drzwi baga˝nika mogà zostaç
zablokowane, aby nie by∏y uruchamiane po-
przez centralne ryglowanie. Patrz strona 4:8.

Centralne ryglowanie

4:2

Kluczyki

OSTRZE˚ENIE!
Jedê zawsze z odryglowanymi zam-
kami drzwi, to jest z wyciàgni´tymi 
przyciskami ryglujàcymi.
W razie wypadku s∏u˝by ratownicze b´dà
mia∏y mo˝liwoÊç szybkiego dost´pu do
wn´trza samochodu.
Pami´taj o tym, ˝e przy w∏àczonym zabez-
pieczeniu przed otwarciem przez dzieci, tyl-
ne drzwi mo˝na otworzyç z zewnàtrz tylko
wówczas, gdy przyciski ryglujàce znajdujà
si´ w górnym (wyciàgni´tym) po∏o˝eniu.
Przyciski te zostanà przesuni´te w to po∏o-
˝enie, je˝eli pociàgnie si´ wewn´trznà
klamk´ drzwi. Drzwi dadzà si´ wówczas
otworzyç z zewnàtrz.



Centralne ryglowanie ze zdalnym
sterowaniem
Twój samochód mo˝e byç wyposa˝ony
w zdalne sterowanie (1) uk∏adu centralnego
ryglowania drzwi i pokrywy baga˝nika,
pozwalajàce na sterowanie tego uk∏adu
z odleg∏oÊci do 5 m. Do tego samochodu
zaprogramowane sà dwa piloty zdalnego
sterowania, do∏àczone do kluczyków.
Autoryzowana Stacja Obs∏ugi Volvo mo˝e
dodatkowo zaprogramowaç trzeci kluczyk.

Centralnego ryglowania nie mo˝na uruchomiç
za pomocà zdalnego sterowania, gdy
w∏àczony jest zap∏on.

Odryglowanie
Odryglowaç drzwi przyciskiem „UNLOCK”
–   Kierunkowskazy zaÊwiecà si´ dwukrotnie

w czasie 1 sekundy. 
–   OÊwietlenie wn´trza zostanie w∏àczone

i Êwieci si´ jeszcze przez 25 sekund po
zamkni´ciu drzwi lub do czasu w∏àczenia
zap∏onu. (OÊwietlenie wn´trza pozostanie
w∏àczone przez 15 minut je˝eli drzwi
pozostanà otwarte)

–   Je˝eli w czasie 2 minut po odryglowaniu
nie zostanà otwarte ˝adne drzwi ani
pokrywa baga˝nika, centralne ryglowanie
zostanie automatycznie ponownie
zaryglowane.

Zaryglowanie 
Zaryglowaç drzwi przyciskiem „LOCK”
–   Kierunkowskazy zaÊwiecà si´ na czas

1 sekundy.
–   OÊwietlenie wn´trza zostanie wy∏àczone

(w zale˝noÊci od ustawienia prze∏àcznika).
–   Po zaryglowaniu drzwi i w∏àczeniu

immobilizera zaczyna b∏yskaç (1x na
sekund´) dioda kontrolna w kratce
g∏oÊnika w desce rozdzielczej.

Uwaga: 
(Nie dotyczy autoalarmu i/lub zablokowanego
zaryglowania, patrz strona 4:5)
Pokryw´/drzwi baga˝nika mo˝na otworzyç
kluczykiem bez uruchamiania centralnego
ryglowania zamków.

Uwaga! 
Je˝eli zdalne sterowanie b´dzie uruchamiane
kilkakrotnie poza zasi´giem jego dzia∏ania,
system mo˝e przestaç dzia∏aç i b´dzie musia∏
byç na nowo zaprogramowany przez
Autoryzowanà Stacj´ Obs∏ugi Volvo.

W∏àcznik centralnego ryglowania
Za pomocà prze∏àcznika (1) znajdujàcego si´ na
Êrodku tablicy rozdzielczej, mo˝na przy w∏àczo-
nym zap∏onie wszystkie drzwi zaryglowaç i od-
ryglowaç (po wy∏àczeniu zap∏onu mo˝liwe jest
tylko odryglowanie w ciàgu 25 sekund).
Je˝eli drzwi zosta∏y zaryglowane za pomocà
prze∏àcznika (1), a nast´pnie zostanà otwarte,
wówczas wszystkie drzwi zostanà odryglowane.
Dolna strona prze∏àcznika: zamki zaryglowane
Górna strona prze∏àcznika: zamki odryglowane

Czasowe wy∏àczenie czujników autoalarmu –
patrz strona 4:5.

Centralne ryglowanie ze zdalnym sterowaniem

4:3



Urzàdzenia alarmowe
Samochody za zdalnie sterowanym central-
nym ryglowaniem mogà byç wyposa˝one do-
datkowo w urzàdzenie alarmowe, w sk∏ad któ-
rego wchodzà: 
• Czujniki stykowe w drzwiach, pokrywie

baga˝nika, pokrywie silnika oraz wiàzki
przewodowe do akumulatora i sygna∏u
dêwi´kowego

• System wzbudzania alarmu w przypadku
u˝ycia niew∏aÊciwego kluczyka

• Czujniki ultradêwi´kowe we wn´trzu sa-
mochodu (wyposa˝enie dodatkowe)

• Czujniki st∏uczenia szyby (wyposa˝enie do-
datkowe)

• Czujniki przechy∏u nadwozia (wyposa˝enie
dodatkowe)

U˝ywanie zdalnego sterowania centralnego
ryglowania opisano na poprzedniej stronie. 

W∏àczanie urzàdzenia alarmowego
• Zamknàç okna i dach odsuwany.
• Nacisnàç przycisk „LOCK” na pilocie zdal-

nego sterowania.
Gdy zamki zostanà zaryglowane, zostanà
w∏àczone czujniki stykowe i czujniki ultra-
dêwi´kowe.

• Kierunkowskazy zaÊwiecà si´ na 1 sekund´
(niektóre rynki).
Dioda Êwiecàca LED centralnego ryglowania
na tablicy przyrzàdów zacznie wolno b∏y-
skaç.

• Urzàdzenie alarmowe zostanie zaktywizo-
wane po 25 sekundach (od zamkni´cia
ostatnich drzwi lub pokrywy baga˝nika).

Uwaga:
Je˝eli w czasie 2 minut po odryglowaniu nie
zostanà otwarte ˝adne drzwi ani pokrywa ba-
ga˝nika, uk∏ad centralnego ryglowania ponow-
nie zarygluje i w∏àczy urzàdzenie alarmowe.

Wy∏àczanie urzàdzenia alarmowego
Przy odryglowywaniu centralnego ryglowania
zostaje wy∏àczone równie˝ urzàdzenie alarmo-
we. Odryglowanie nast´puje przez przyciÊni´-
cie przycisku odryglowania “UNLOCK” na
pilocie zdalnego sterowania.
Kierunkowskazy zaÊwiecà si´ dwukrotnie
w czasie jednej sekundy i teraz wszystkie
drzwi samochodu mogà zostaç otworzone. 

Wy∏àczanie sygnalizacji alarmu
Je˝eli zostanie wzbudzony alarm, mo˝e zostaç
wy∏àczony tylko przez naciÊni´cie przycisku
odryglowania “UNLOCK” na pilocie zdalne-
go sterowania lub w∏àczenie zap∏onu. 

Je˝eli nastàpi w∏amanie do samochodu:
• Lampy kierunkowskazów b∏yskajà (przez

czas 5 minut). 
Sygna∏ dêwi´kowy rozlega si´ przez 30 se-
kund.

• Po wy∏àczeniu sygna∏ów alarmowych dioda
Êwiecàca LED b∏yska szybko a˝ do czasu
w∏àczenia zap∏onu.

• Je˝eli przewody syreny autoalarmu zostanà
przeci´te lub roz∏àczone, sygna∏ dêwi´kowy
rozlega si´ przez okres 5 minut (a˝ do roz∏ado-
wania wewn´trznych akumulatorów zasilajà-
cych).

Urzàdzenia alarmowe
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Po zakoƒczeniu sygnalizacji alarmu urzàdze-
nie zostaje ponownie zaktywizowane i jest 
gotowe do ponownego zadzia∏ania.

Gdy nie dzia∏a zdalne sterowanie
Gdy nie dzia∏a zdalne sterowanie, samochód
mo˝na uruchomiç w nast´pujàcy sposób:
Otworzyç kluczykiem drzwi kierowcy. Zosta-
nie wzbudzony alarm. W zwyk∏y sposób uru-
chomiç silnik. Alarm zostanie przerwany.

Wskazania diody kontrolnej autoalarmu
Dioda kontrolna informuje o stanie urzàdzenia
alarmowego.
• Dioda b∏yska powoli z d∏ugimi przerwami

(1x na sekund´):
Alarm jest wzbudzony.

• Dioda b∏yska szybko przy wy∏àczonym
zap∏onie z krótkimi przerwami:
Alarm by∏ wzbudzony.

• Dioda b∏yska bardzo szybko przy
wy∏àczonym zap∏onie (cztery razy na
sekund´ w ciàgu 15 sekund):
Uszkodzenie elementów uk∏adu alarmowego.

Uwaga:
Ze wzgl´du na przepisy prawne w ró˝nych
krajach, mo˝e zdarzyç si´, ˝e urzàdzenie
alarmowe dzia∏a inaczej. Dotyczy to np.
sygna∏ów dawanych przez kierunkowskazy.



Czasowe od∏àczenie czujników
W celu unikni´cia niepotrzebnego wzbudzenia
alarmu, np. przy pozostawieniu w samocho-
dzie psa lub podczas transportu promem, mo˝-
liwe jest czasowe od∏àczenie czujników po-
chylenia i ultradêwi´kowych.
–   wyjàç kluczyk ze stacyjki
–   zamknàç wszystkie drzwi
–   nacisnàç na 3 sekundy prze∏àcznik ryglo-
wania zamków (dolna strona prze∏àcznika)

Wszystkie drzwi zostanà zablokowane, a po 3
sekundach ponownie odblokowane. Nast´pnie
mo˝na przy pomocy nadajnika zdalnego stero-
wania zablokowaç zamki i w∏àczyç autoalarm.
Czujniki zosta∏y od∏àczone a˝ do chwili po-
nownego w∏àczenia zap∏onu.

Po∏o˝enie zablokowanego
zaryglowania zamków drzwi.
Twój samochód mo˝e mieç jako dodatkowe
wyposa˝enie centralne ryglowanie ze zdalnym
sterowaniem i blokadà zaryglowania. W po∏o-
˝eniu blokady zaryglowania nie jest mo˝liwe
otwarcie drzwi samochodu od wewnàtrz.
System ten uniemo˝liwia otwarcie drzwi po
dokonaniu w∏amania do samochodu. 

Blokada zaryglowania jest w∏àczana automa-
tycznie, gdy pojazd jest zaryglowany i mo˝na
jà wy∏àczyç za pomocà pilota zdalnego stero-
wania, kluczykiem w drzwiach kierowcy lub
przez w∏àczenie zap∏onu.

Blokada zaryglowania nie mo˝e zostaç w∏à-
czona ani przez przyciski ryglowania
w drzwiach ani przez w∏àczniki centralnego
ryglowania na tablicy przyrzàdów, a tak˝e
wtedy, gdy silnik pracuje.

Dopóki otwarte sà któreÊ drzwi samochodu albo
pokrywa baga˝nika, nie mo˝na w∏àczyç ani blo-
kady ryglowania ani urzàdzenia alarmowego.

Wymiana baterii (co  2 lata) 
• Otwórz pilota zdalnego sterowania przez

w∏o˝enie monety w szczelin´ mi´dzy górnà
i dolnà obudowà pilota, w miejscu zamoco-
wania metalowego kó∏ka i jej przekr´cenie
(kó∏ko pozostawiç na miejscu).

• Wymieƒ obydwie baterie litowe (typ
CR2016 lub DI2016).

• Z∏ó˝ przednià i tylnà obudow´ pilota, zwra-
cajàc uwag´ na jej prawid∏owe zamkni´cie,
aby nie mog∏a przedostaç si´ do wn´trza woda.

Uwaga: 
Je˝eli zmniejsza si´ zasi´g dzia∏ania zdalnego
sterowania, mo˝e to wskazywaç na znaczne
roz∏adowanie baterii. Jak najszybciej wymieƒ
baterie.

Po∏o˝enie zablokowanego zaryglowania zamków drzwi. Wymiana baterii
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OSTRZE˚ENIE!
Ryglowanie zamków przy pomocy
zdalnego sterowania nale˝y uruchamiaç tyl-
ko wtedy, gdy nie ma nikogo we wn´trzu
samochodu, poniewa˝ po 25 sekundach zo-
stanie w∏àczona blokada zaryglowania i nie
b´dzie mo˝na otworzyç drzwi od wewnàtrz.



Immobilizer 
Twój samochód mo˝e byç wyposa˝ony poza
centralnym ryglowaniem tak˝e w tzw. immo-
bilizer (elektronicznà blokad´ rozruchu silni-
ka), jako zabezpieczenie przed kradzie˝à.

Po w∏àczeniu immobilizera zostajà przerwane
nast´pujàce obwody pràdowe:
–   Rozrusznika  
–   Uk∏adu paliwowego
–   Uk∏adu zap∏onowego (nie dotyczy samocho-

dów z silnikiem o zap∏onie samoczynnym)

W∏àczanie 
Immobilizer zostaje w∏àczony automatycznie
w momencie wy∏àczenia zap∏onu.

Wy∏àczanie
Immobilizer zostaje wy∏àczony automatycz-
nie, po w∏o˝eniu do stacyjki w∏aÊciwego klu-
czyka i w∏àczeniu zap∏onu.

Zasada dzia∏ania
Wokó∏ zamka stacyjki zainstalowany jest pier-
Êcieniowy czujnik dzia∏ajàcy jak antena. Uk∏ad
elektroniczny znajdujàcy si´ w kluczyku (tzw.
transponder) wykorzystuje przekazywanà
przez pierÊcieniowà anten´ energi´ sygna∏u do
zasilania uk∏adu elektronicznego, który wysy∏a
kodowany sygna∏ odpowiedzi do czujnika –
anteny. Je˝eli kod klucza odpowiada kodowi
zaprogramowanemu w module sterujàcym,
modu∏ ten wy∏àcza immobilizer.
Kluczyk nie wymaga ˝adnych baterii.
ASO Volvo mo˝e zaprogramowaç do szeÊciu
kluczy. Patrz str. 4:2 „Co zrobiç, gdy zgubisz
kluczyki od samochodu.”

Lampka ostrzegawcza
immobilizera 

Je˝eli zap∏on zostanie w∏àczony i modu∏ steru-
jàcy rozpozna w∏aÊciwy kluczyk samochodu,
wówczas na 3 sekundy zaÊwieci si´ lampka
ostrzegawcza na tablicy przyrzàdów.

Je˝eli modu∏ sterujàcy nie rozpozna kluczyka,
lampka ostrzegawcza b∏yska szybko i immo-
bilizer pozostaje w∏àczony.

Je˝eli lampka ostrzegawcza Êwieci si´ przez
czas d∏u˝szy ni˝ 3 sekundy, wskazuje to na
zaistnienie uszkodzenia uk∏adu.
Nale˝y wówczas zg∏osiç si´ do Autoryzowa-
nej Stacji Obs∏ugi Volvo.

Szybkie b∏yskanie lampki uk∏adu
kontroli emisji
Je˝eli lampka uk∏adu kontroli emisji zaczyna
szybko b∏yskaç w czasie jazdy, wskazuje to na
awari´ systemu komunikacji pomi´dzy modu∏em
sterujàcym immobilizera a modu∏em sterujàcym
pracà silnika. Lampka ostrzegawcza immobilize-
ra b´dzie Êwieciç si´ Êwiat∏em ciàg∏ym. Skontak-
tuj si´ z Autoryzowanà Stacjà Obs∏ugi Volvo.

Dioda kontrolna
Gdy immobilizer zostanie w∏àczony, lampka
kontrolna zacznie b∏yskaç raz na 2 sekundy.
W przypadku wykrycia usterki w uk∏adzie,
lampka przez 15 sekund b´dzie b∏yskaç
z cz´stotliwoÊcià 4x na sekund´.

Immobilizer 
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Uwaga!
Je˝eli na kó∏ku z kluczykami do Twojego
samochodu znajduje si´ inny kluczyk
z wbudowanym transponderem, mo˝e si´
zdarzyç; ˝e zak∏óci on wy∏àczanie immobi-
lizera przy uruchamianiu silnika.



Dêwigienka zabezpieczajàca 
przed otwarciem drzwi przez dzieci

Elektrycznie uruchamiane zabezpieczenie 
przed otwarciem drzwi przez dzieci

Zabezpieczenie przed otwarciem drzwi przez dzieci
Dêwigienki do zabezpieczania przed otwarciem drzwi przez dzieci znaj-
dujà si´ na tylnej kraw´dzi drzwi tylnych i sà dost´pne tylko przy otwar-
tych drzwiach.

A Drzwi nie mogà zostaç otworzone od wewnàtrz.
B Zamek drzwi pracuje normalnie.

Pami´taj o tym, ˝e w razie wypadku pasa˝erowie na tylnym siedzeniu nie
mogà samodzielnie otworzyç drzwi od wewnàtrz, je˝eli dêwigienka blo-
kujàca znajduje si´ w po∏o˝eniu A. W tym przypadku drzwi tylne mogà
zostaç otwarte tylko od zewnàtrz (przyciski ryglujàce w drzwiach muszà
byç wyciàgni´te). Patrz uwaga na str. 4:2.

Elektrycznie uruchamiane zabezpieczenie przed
otwarciem drzwi przez dzieci (wyposa˝enie dodatkowe) 
Za pomocà przycisku znajdujàcego si´ na tablicy przyrzàdów, mo˝na
w∏àczyç zabezpieczenie drzwi tylnych przed otwarciem przez dzieci,
tak˝e przy wy∏àczonym zap∏onie. 

Je˝eli Êwieci si´ czerwona dioda kontrolna w przycisku, oznacza to,
˝e zabezpieczenie jest w∏àczone. Dzieje si´ tak tylko wówczas, gdy
w∏àczone sà zabezpieczenia przed otwarciem w obu drzwiach tyl-
nych. Zabezpieczenie mo˝e byç wy∏àczone oddzielnie dla ka˝dych
drzwi tylnych poprzez dêwigienki znajdujàce si´ na tylnych kraw´-
dziach tylnych drzwi.

Zabezpieczenie przed otwarciem drzwi przez dzieci
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Zamek baga˝nika
Aby otworzyç pokryw´ baga˝nika, nale˝y nacisnàç przycisk zamka.

Zamek baga˝nika jest w∏àczony do uk∏adu centralnego ryglowania
i mo˝e byç zaryglowany poprzez zamki drzwi. 

Kluczyk wyciàgnàç w po∏o˝eniu pionowym: 
Zamek baga˝nika pozostanie zaryglowany.

Kluczyk obróciç w kierunku ruchu wskazówek zegara
i wyciàgnàç:

Zamek pokrywy baga˝nika b´dzie uruchamiany poprzez
uk∏ad centralnego ryglowania.

Klucz obróciç w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara:
Odryglowanie zamka pokrywy baga˝nika bez uruchamiania
centralnego ryglowania.
Klucza w tym po∏o˝eniu nie mo˝na wyciàgnàç.

Zamek baga˝nika

Schowek w desce rozdzielczej
Zamek schowka zamyka si´ i otwiera kluczykiem.

A   otwarty
B   zamkni´ty

Pokrywa baga˝nika, schowek w desce rozdzielczej
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Otwieranie pokrywy silnika
Pociàgnàç dêwigni´ zwalniajàcà zaczep pokrywy silnika, znajdujàcà si´
pod tablicà rozdzielczà. Us∏yszymy przy tym odg∏os zwalniania zamka.
Lekko unieÊç pokryw´, nacisnàç do góry dêwigni´ zaczepu
pomocniczego umieszczonà pod kratà ch∏odnicy.
PodnieÊç pokryw´ silnika.

Zamykanie pokrywy silnika
OpuÊciç mask´ a˝ do zetkni´cia z zaczepem i nacisnàç jà
w Êrodkowej cz´Êci przedniej kraw´dzi.

Pokrywa silnika
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OSTRZE˚ENIE!
Po zamkni´ciu upewnij si´, czy pokrywa silnika jest
dok∏adnie zatrzaÊni´ta.

Dêwignia zaczepu blokujàcego 
zamek pokrywy silnika 

Dêwignia zamka pokrywy silnika 
pod tablicà rozdzielczà 



Poni˝ej znajduje si´ kilka porad, jak mo˝na najlepiej wykorzystywaç
urzàdzenia zabezpieczajàce samochód przed kradzie˝à. Jako wyposa-
˝enie dodatkowe mo˝na zainstalowaç tak˝e urzàdzenie alarmowe,
zwi´kszajàce zakres zabezpieczenia.

• Twój samochód jest wyposa˝ony w immobilizer zabezpieczajàcy
przed kradzie˝à.

• Przy ryglowaniu zamków wykorzystuj zawsze blokad´
zaryglowania*. Centralne ryglowanie prze∏àcza si´ w to po∏o˝enie
tylko za pomocà pilota zdalnego sterowania.

Uwaga! Zwróç uwag´ na to, ˝eby po∏o˝enie zablokowanego
zaryglowania w∏àczaç tylko wówczas, gdy nikogo ju˝ nie ma
w samochodzie, gdy˝ w tym po∏o˝eniu nie mo˝na otworzyç drzwi
od wewnàtrz.

• Gdy opuszczasz samochód, zamykaj ca∏kowicie szyby okienne
i dach odsuwany.

• Nie pozostawiaj w samochodzie na widocznym z zewnàtrz miejscu
takich przedmiotów jak aparat fotograficzny czy torebka.

* tylko niektóre kraje 

• Baga˝e mogà byç zawsze chronione w baga˝niku dzi´ki mo˝liwoÊci
oddzielnego zaryglowania zamka pokrywy baga˝nika. W tym celu
przekr´ç kluczyk w po∏o˝enie pionowe i wyjmij go z zamka w tym
po∏o˝eniu. Zamek pokrywy baga˝nika jest wówczas zaryglowany i nie
b´dzie odryglowywany przez uk∏ad centralnego ryglowania.

Zabezpieczenie przed kradzie˝à 
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Przestrzeƒ ∏adunkowa i przewo˝enie baga˝u

5:1

Zalecenia ogólne 5:2

Schowki w samochodzie 5:3

Baga˝nik 5:4

Sk∏adanie siedzeƒ 5:5

Przewo˝enie d∏ugich ∏adunków 5:6

Zabezpieczanie ∏adunku 5:7

Za∏adunek baga˝u 5:8

Baga˝niki dachowe 5:10

Wskaêniki i urzàdzenia sterujàce 1

Wyposa˝enie wn´trza i ogrzewanie 2

Pasy bezpieczeƒstwa, urzàdzenia
zabezpieczajàce dzieci, poduszki powietrzne 3

Zamki, urzàdzenia alarmowe, immobilizer,
zabezpieczenia przed kradzie˝à 4

Przestrzeƒ ∏adunkowa i przewo˝enie baga˝u 5

Uruchomienie i jazda 6

Ko∏a i ogumienie 7

Sytuacje awaryjne 8

Piel´gnacja nadwozia 9

Obs∏uga okresowa i konserwacja 10

Dane techniczne 11

Urzàdzenia ograniczajàce szkodliwe emisje 12

Urzàdzenia radiofoniczne 13

Od tego, jak zostanie za∏adowany i zabezpieczony baga˝, 
zale˝y w du˝ej mierze bezpieczeƒstwo pasa˝erów i stabilnoÊç samochodu.



Roz∏o˝enie obcià˝enia wp∏ywa na
zachowanie si´ samochodu na drodze
Przy nominalnej masie samochodu w stanie
gotowym do jazdy, wykazuje on lekkà tenden-
cj´ do podsterownoÊci przy du˝ych pr´dko-
Êciach. Oznacza to, ˝e dla przejechania po ∏u-
ku drogi, ko∏o kierownicy nale˝y skr´ciç bar-
dziej, ni˝ wynika∏oby to z krzywizny tego ∏u-
ku. Tendencja podsterownoÊci, ∏àcznie z od-
powiednim roz∏o˝eniem obcià˝enia, gwarantu-
je dobrà stabilnoÊç i ogranicza ryzyko poÊli-
zgu bocznego tylnych kó∏. Pami´taj jednak
o tym, ˝e te dobre w∏aÊciwoÊci mogà ulec
zmianie po za∏adowaniu samochodu. Im bar-
dziej b´dzie obcià˝ony baga˝nik, tym mniej-
sza b´dzie tendencja do podsterownoÊci.
Zwróç uwag´ równie˝ na to, aby w ˝adnym
przypadku nie przekroczyç dopuszczalnej ma-
sy ca∏ego samochodu, jak i dopuszczalnego
obcià˝enia poszczególnych osi.

Nie nale˝y jechaç z otwartà pokrywà
baga˝nika.
Gdy jedziesz z otwartà pokrywà baga˝nika,
gazy spalinowe (zawierajàce tak˝e tlenek w´-
gla) mogà zostaç zassane do wn´trza samo-
chodu. Jednak je˝eli jazdy na krótkim odcinku
z otwartà pokrywà baga˝nika nie mo˝na unik-
nàç, nale˝y post´powaç nast´pujàco:
• Zamknàç wszystkie okna 
• Zamknàç dach odsuwany
• Ustawiç prze∏àcznik 

rozdzia∏u powietrza w po∏o˝enie 
oraz w∏àczyç dmuchaw´ na
najwy˝szà, 4 pr´dkoÊç.

Zalecenia ogólne
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OSTRZE˚ENIE!
Nie pozostawiaj ˝adnych przedmio-
tów luzem na pó∏ce tylnej ani pod siedze-
niami. Nie ∏aduj równie˝ niezabezpieczo-
nych baga˝y powy˝ej oparç siedzeƒ tyl-
nych. Podczas wypadku lub ostrego hamo-
wania mogà one byç rzucone z du˝à si∏à do
przodu i spowodowaç okaleczenia. Podczas
za∏adunku i wy∏adunku nale˝y zawsze wy-
∏àczyç silnik i zaciàgnàç hamulec postojo-
wy, aby w razie przypadkowego zaczepie-
nia o dêwigni´ zmiany biegów lub dêwi-
gni´ wybieraka zakresu nie spowodowaç
uruchomienia jazdy samochodu.

OSTRZE˚ENIE!
Nie wolno niczego umieszczaç po-
mi´dzy przednimi siedzeniami a drzwiami.
W razie zderzenia bocznego zak∏óci to dzia-
∏anie uk∏adu zabezpieczajàcego przed skut-
kami zderzeƒ bocznych.



1 Schowek w konsoli Êrodkowej
2 Zamykany schowek w desce rozdzielczej 
3 Schowek w drzwiach
4 Schowek na konsoli Êrodkowej - tylny
5 Kieszenie w oparciach siedzeƒ przednich 
6 Schowek przy siedzeniu
7 Uchwyt na puszki na konsoli Êrodkowej 
8 Schowek przy kole zapasowym
9 Schowek w baga˝niku przy wn´ce ko∏a
10 Schowek na mapy i instrukcj´ obs∏ugi pod kolumnà kierownicy 
11 Uchwyt do mapy

Schowki w samochodzie 
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OÊwietlenie baga˝nika
Lampka w∏àcza si´ przy otwarciu pokrywy
baga˝nika.

Baga˝nik
Mat´ pod∏ogowà mo˝na zawiesiç na zaczepie.
Ko∏o zapasowe zamocowane jest we wg∏´bieniu baga˝nika, pod matà pod∏ogowà. PodnoÊnik
samochodowy z korbà znajduje si´ obok ko∏a zapasowego. Zwróç uwag´ na to, aby podnoÊnik po
u˝yciu zosta∏ dobrze zamocowany w pokazanym na rysunku po∏o˝eniu. Wskazówki dotyczàce
mocowania baga˝u podane sà na nalepce umieszczonej na wewn´trznej stronie pokrywy
baga˝nika.

1  PodnoÊnik do samochodu
2  Ko∏o zapasowe
3  Torba z narz´dziami

Baga˝nik
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Sk∏adanie siedzeƒ
Oparcie siedzenia tylnego mo˝e byç jedno-
lub dwucz´Êciowe. Mo˝na je sk∏adaç, aby
otrzymaç ró˝ne mo˝liwoÊci transportowania
baga˝u.
• Wyjàç zag∏ówki (patrz str. 2:4) i po∏o˝yç na

pod∏odze.
• Pasy bezpieczeƒstwa prze∏o˝yç na tà cz´Êç

oparcia, która pozostaje niez∏o˝ona. Pas
Êrodkowy mo˝e pozostaç na miejscu.

• Dêwigienk´ ryglujàcà (1) pociàgnàç do
przodu i po∏o˝yç oparcie.

• Przy podnoszeniu oparcia zwróciç uwag´,
aby pasy bezpieczeƒstwa nie zosta∏y
przyciÊni´te lub skr´cone.

Sk∏adanie siedzenia do otrzymania
p∏askiej pod∏ogi
• Poduszk´ tylnego siedzenia odchyliç do

przodu, do oparcia siedzenia przedniego.
• Wyjàç zag∏ówki (patrz str. 2:4).
• Po∏o˝yç oparcie siedzenia tylnego.

Sk∏adanie siedzeƒ
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Sk∏adnie oparcia siedzenia tylnego Sk∏adanie poduszki siedzenia V40: Wskaênik blokady oparcia

OSTRZE˚ENIE!
Po podniesieniu oparcia siedzenia
nale˝y je dobrze zablokowaç.
Czerwony wskaênik blokady oparcia 
nie mo˝e byç widoczny.

OSTRZE˚ENIE!
Nie nale˝y uk∏adaç ci´˝kich przedmiotów za oparciami siedzeƒ przednich. Z∏o˝one
oparcie siedzenia tylnego b´dzie wówczas nadmiernie obcià˝one. ¸adunek nie mo˝e byç
umieszczany powy˝ej oparç siedzeƒ przednich, gdy˝ przy ostrym hamowaniu mo˝e zostaç
rzucony do przodu i okaleczyç pasa˝erów. Baga˝ musi byç dobrze umocowany.



Sk∏adanie oparcia przedniego siedzenia
Przez zwolnienie dwóch zaczepów, oparcie przedniego siedzenia pa-
sa˝era mo˝e byç z∏o˝one do po∏o˝enia poziomego, umo˝liwiajàcego
przewo˝enie d∏ugich przedmiotów. Siedzenie nale˝y przesunàç do
przodu. PodnieÊç do góry dêwigienki zaczepów na tylnej stronie opar-
cia i jednoczeÊnie odchyliç oparcie do przodu.

D∏ugie ∏adunki
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OSTRZE˚ENIE!
Przewo˝one d∏ugie przedmioty nale˝y zawsze dobrze zabezpie-
czyç, np. przez owini´cie pasa bezpieczeƒstwa wokó∏ roz∏o˝onego pod-
∏okietnika siedzenia tylnego. Nieumocowane ∏adunki mogà zostaç rzu-
cone do przodu przy ostrym hamowaniu i okaleczyç pasa˝erów. Naro˝-
niki i ostre kraw´dzie nale˝y owinàç mi´kkim materia∏em. 

OSTRZE˚ENIE!
Przy za∏adunku i wy∏adunku baga˝u nale˝y zawsze wy∏àczyç 
silnik i zaciàgnàç hamulec postojowy. Uniknie si´ przez to mo˝liwoÊci
niekontrolowanego ruszenia samochodu, gdy przypadkowo zostanie
przesuni´ta dêwignia zmiany biegów lub dêwignia wybieraka zakresu.



Pas zabezpieczajàcy ∏adunek
W Êcianie tylnej baga˝nika zamocowany jest
pas do zabezpieczania ∏adunków.
Pas ten mo˝e byç zapinany na zaczepie,
umieszczonym na lewym tylnym nadkolu, 
albo na zaczepie znajdujàcym si´ po prawej
stronie tylnej Êcianki baga˝nika.

Dzia∏anie:
Wyciàgnàç pas opasujàc baga˝ i zapiàç go
w zaczepie. Nast´pnie do koƒca go wyciàgnàç
i pozwoliç, aby zwinà∏ si´ z powrotem. ¸adu-
nek jest zabezpieczony przed przemieszcze-
niem si´. Pas nie daje si´ ponownie wycià-
gnàç.
Zwolnienie pasa: odpiàç z zaczepu i pozwoliç
na ca∏kowite zwini´cie si´ pasa.

Siatka zabezpieczajàca baga˝
Siatka ta mo˝e byç zamocowana przy tylnej
Êciance baga˝nika i przy prawej wn´ce tylne-
go ko∏a, zabezpieczajàc przed przemieszcza-
niem si´ drobnych przedmiotów luzem.

Mocowanie: Ma∏e zaczepy wsunàç w szczeli-
ny i nacisnàç zatrzaski.
Zdejmowanie: Âcisnàç zatrzaski i zaczepy
wysunàç ze szczelin.

Zabezpieczanie ∏adunku
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Mocowanie siatki zabezpieczajàcej baga˝Zaczepy pasa zabezpieczajàcego ∏adunek 



Roz∏o˝enie baga˝u w baga˝niku
Pasy bezpieczeƒstwa i poduszki powietrzne dajà kierowcy i pasa˝ero-
wi dobre zabezpieczenie, szczególnie przy zderzeniach czo∏owych.
Istnieje jednak zawsze ryzyko odniesienia obra˝eƒ od ty∏u. Dlatego
przy za∏adunku samochodu nale˝y pami´taç, ˝e niew∏aÊciwie umiesz-
czony i nie zabezpieczony baga˝ mo˝e przy ostrym hamowaniu albo
w czasie zderzenia zostaç rzucony do przodu i spowodowaç powa˝ne
obra˝enia.W czasie czo∏owego zderzenia przy pr´dkoÊci 50 km/h,
przedmiot o masie 20 kg osiàga ci´˝ar 1000 kG.

Przy za∏adunku baga˝u nale˝y przestrzegaç nast´pujàcych
zasad:
• ¸adunek uk∏adaç przy oparciach tylnych siedzeƒ 

(nie umieszczaç ci´˝kich ∏adunków na po∏o˝onych oparciach). 
• Ci´˝kie ∏adunki nale˝y umieszczaç mo˝liwie nisko.
• Szerokie ∏adunki nale˝y umieszczaç po jednej stronie dzielonego

siedzenia tylnego.
• ¸adunek umocowaç przy pomocy pasów.

Za∏adunek baga˝u S40/V40
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Zas∏ona baga˝nika
Wyciàgnàç rolet´ (umocowanà pod tylnà
pó∏kà), przeprowadziç jà nad ∏adunkiem
i zaczepiç w otworach mocujàcych (A),
znajdujàcych si´ na tylnych s∏upkach. 

Zdejmowanie zas∏ony baga˝nika: 
• Pchnàç do góry tylnà kraw´dê pó∏ki (B)

(pokonujàc opór zatrzasków) i wyjàç pó∏k´
do ty∏u.

• Zamontowanie nast´puje w odwrotnej
kolejnoÊci.

Siatka odgradzajàca baga˝nik
Zamocowanie:
• Zdjàç tylnà pó∏k´ (pozostawiç oparcia na

swoim miejscu).
• Rozwinàç siatk´ i zaczepiç poprzeczki

(górnà i dolnà).
• Âcisnàç zewn´trzne koƒce (C) do wewnàtrz

i umocowaç górnà poprzeczk´ w otworach.
• Wcisnàç dolnà poprzeczk´ w zaczepy (D)

w nadkolach.
(Wyjmowanie: nacisnàç przyciski)

• Je˝eli jest potrzebna, wstawiç tylnà pó∏k´.

Zdejmowanie:
• Nacisnàç przyciski na dolnej poprzeczce

i wyjàç poprzeczk´ z zaczepów.
• Nacisnàç górnà poprzeczk´ w lewo i lekko

obróciç. Prawy koniec zostaje uwolniony.
• Zdjàç poprzeczki i zwinàç siatk´.

V40 – Zas∏ona baga˝nika, siatka odgradzajàca baga˝nik
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Miejsca zamocowania rolety Siatka odgradzajàca baga˝nik



Baga˝niki dachowe
• Nale˝y stosowaç tylko solidne baga˝niki, któ-

re mogà byç bezpiecznie montowane na dachu
samochodu. Autoryzowane Stacje Obs∏ugi
Volvo posiadajà baga˝niki dachowe opraco-
wane specjalnie do tego modelu samochodu.

• W regularnych odst´pach czasu nale˝y
sprawdzaç pewnoÊç zamocowania baga˝ni-
ka dachowego. 

• Obcià˝enie baga˝nika dachowego nie mo˝e
przekraczaç 100 kg.

• Baga˝ nale˝y rozk∏adaç na baga˝niku rów-
nomiernie. Ci´˝kie baga˝e nale˝y umiesz-
czaç na dole, blisko dachu.

• Pami´taj, ˝e za∏adowywanie baga˝nika da-
chowego powoduje podwy˝szenie Êrodka
ci´˝koÊci samochodu, co ma wp∏yw na w∏a-
snoÊci jezdne.

• Pami´taj o tym, ˝e za∏adowywanie baga˝ni-
ka dachowego zwi´ksza opory powietrza sa-
mochodu, powodujàc wzrost zu˝ycia paliwa.

• ¸adunek na baga˝niku dachowym nale˝y
zamocowaç mocnà linkà.

• Nale˝y jechaç p∏ynnie, unikaç gwa∏townego
przyspieszania, szybkiej jazdy na zakr´tach
i ostrego hamowania.

• Gdy nie jest ju˝ potrzebny, baga˝nik dacho-
wy nale˝y zdjàç, poniewa˝ zwi´ksza opory
powietrza, powodujàc zwi´kszenie zu˝ycia
paliwa.

Uwaga: Baga˝niki dachowe i pojemniki na
narty s∏u˝à do przewo˝enia lekkich ∏adun-
ków. Ci´˝kie baga˝e nale˝y zawsze ∏adowaç
w baga˝niku samochodu, mo˝liwie nisko
i przesuni´te maksymalnie do przodu.

Monta˝ baga˝nika dachowego
Odkr´ciç zaÊlepki otworów monta˝owych,
znajdujàce si´ w listwach dachowych i za∏o-
˝yç baga˝nik dachowy, zgodnie z do∏àczonà
instrukcjà monta˝owà. 

Baga˝niki dachowe S40/V40
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Punkty zamocowania baga˝nika dachowego
(S40/V40)



Uruchomienie i jazda 
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Ten rozdzia∏ zawiera wyczerpujàce informacje dotyczàce jazdy samochodem,
obejmujàce uruchomienie silnika, prze∏àczanie biegów, holowanie przyczepy itd.



Tankowanie paliwa
Korek wlewu paliwa znajduje si´ pod pokry-
wà, na lewym tylnym b∏otniku.
W celu otwarcia pokrywy nale˝y nacisnàç na
jej kraw´dê od strony przodu samochodu. Za-
mek korka wlewu paliwa otwiera si´ kluczy-
kiem do samochodu.
Przy tankowaniu, korek wlewu paliwa mo˝na
zawiesiç na zaczepie, znajdujàcym si´ na we-
wn´trznej stronie pokrywy wlewu paliwa.
Przy wysokich temperaturach zewn´trznych,
w zbiorniku paliwa mo˝e wytworzyç si´ nad-
ciÊnienie, dlatego nale˝y korek wlewu paliwa
otwieraç ostro˝nie i powoli.
Po zatankowaniu korek nale˝y zakr´ciç a˝ do
us∏yszenia odg∏osu zapadki.

Stosuj benzyn´ bezo∏owiowà
Samochody wyposa˝one w silniki benzynowe i katalizatory mogà pracowaç tylko na benzynie
bezo∏owiowej, gdy˝ w przeciwnym razie katalizator zostanie bezpowrotnie zniszczony. Zalecana
liczba oktanowa paliwa wynosi 95 (dla silnika B4194T2 – LO 98).
Niektórzy producenci dodajà do benzyny dodatki myjàce. Dodatki te zmniejszajà ryzyko odk∏a-
danie si´ osadów w silniku, które mog∏yby mieç wp∏yw na moc silnika i jego w∏aÊciwoÊci eks-
ploatacyjne. Upewnij si´ ze swej strony na stacji benzynowej, czy sprzedawana tam benzyna za-
wiera takie dodatki.
Uwaga: Nie wolno samodzielnie dodawaç do paliwa ˝adnych dodatków, chyba ˝e zostanie to
wyraênie zalecone przez Autoryzowanà Stacj´ Obs∏ugi Volvo.
Planujàc wyjazd do kraju, w którym trudno osiàgalna jest benzyna bezo∏owiowa lub benzyna
o w∏aÊciwej liczbie oktanowej, skontaktuj si´ z Autoryzowanà Stacjà Obs∏ugi Volvo.

Olej nap´dowy
Stosuj tylko dobrej jakoÊci olej nap´dowy znanych producentów.
Uwa˝aj przy tym, aby okolica korka wlewu paliwa i koƒcówka przewodu dystrybutora by∏y czy-
ste i nie zakurzone. Zadbaj, aby przy tankowaniu w czasie deszczu, woda nie przedosta∏a si´ do
zbiornika paliwa.
W zimie tankuj tylko olej nap´dowy zimowy, aby uniknàç wydzielania si´ parafin i u∏atwiç roz-
ruch silnika. (Producenci paliw w okresie zimowym dostarczajà zazwyczaj tylko zimowy olej na-
p´dowy).
Uwaga: W okresie zimowym nale˝y utrzymywaç zbiornik paliwa w stanie nape∏nionym, aby
ograniczyç kondensacj´ wilgoci.

Pokrywa wlewu paliwa
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Nowy samochód musi zostaç dotarty
Nowym samochodem nale˝y jeêdziç
spokojnie i przynajmniej przez pierwsze 2000
km unikaç wykorzystywania pe∏nej mocy
silnika. Nowy silnik mo˝e w okresie
pierwszych 2000 km zu˝yç ok. 1 litra oleju
i dlatego nale˝y sprawdzaç poziom oleju przy
ka˝dym tankowaniu.

W okresie docierania nie nale˝y przekraczaç
ni˝ej podanych pr´dkoÊci:

Przez pierwsze Pomi´dzy 1000
1000 km i 2000 km

1. bieg 30 km/h 40 km/h
2. bieg 50 km/h 70 km/h
3. bieg 80 km/h 100 km/h
4. bieg 110 km/h 130 km/h
5. bieg 130 km/h 150 km/h

W okresie pierwszych 2000 km nale˝y unikaç
jazdy z ma∏à pr´dkoÊcià na wysokich biegach,
a w samochodach z automatycznà skrzynià
biegów nie nale˝y korzystaç z pe∏nego
przyspieszania z wykorzystaniem funkcji
kick-down.

Katalizator
Twój samochód jest wyposa˝ony w kataliza-
tor. Pami´taj o tym i przestrzegaj nast´pujà-
cych zasad:

…  Przy parkowaniu
Katalizator podczas jazdy jest bardzo go-
ràcy. Dlatego nie parkuj samochodu na ∏a-
twopalnym pod∏o˝u (sucha trawa, opad∏e
liÊcie itp.) gdy˝ mo˝e to wywo∏aç po˝ar!

…  Przy uruchamianiu silnika
Post´puj zawsze ÊciÊle wg podanych w tej
instrukcji zaleceƒ. Unikaj powtarzajàcego
si´ uruchamiania i wy∏àczania silnika
w odst´pach kilku minut, gdy˝ mo˝e to
spowodowaç przegrzanie katalizatora.

…  Gdy silnik nie daje si´ uruchomiç
Samochody z katalizatorem nie powinny
byç uruchamiane przez holowanie. Do
uruchomienia silnika nale˝y wykorzysty-
waç przewody rozruchowe i pomocniczy
akumulator.

…  Przy tankowaniu
W samochodzie z silnikiem benzynowym
stosuj wy∏àcznie benzyn´ bezo∏owiowà,
gdy˝ w przeciwnym razie katalizator ule-
gnie uszkodzeniu.

Okres docierania. Katalizator
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Jazda ekonomiczna niekoniecznie
oznacza jazd´ powolnà
Jazda ekonomiczna to jazda p∏ynna z umiar-
kowanà pr´dkoÊcià, bez gwa∏townego przy-
spieszania i ostrego hamowania, dostosowana
do panujàcych warunków ruchu.
Ni˝ej podane wskazania pomogà Ci w jeêdzie
najbardziej ekonomicznej:
• Po uruchomieniu silnika nale˝y go jak naj-

szybciej doprowadziç do temperatury pracy,
tzn. nie nale˝y rozgrzewaç go na biegu ja∏o-
wym. Nale˝y ruszaç niezw∏ocznie i jechaç
z umiarkowanym obcià˝eniem silnika. Zim-
ny silnik zu˝ywa dwa do trzech razy wi´cej
paliwa ni˝ silnik rozgrzany do normalnej
temperatury pracy, oraz nara˝ony jest na
wi´ksze zu˝ycie.

• Jedê p∏ynnie. Nie przyspieszaj bez potrzeby
i unikaj cz´stego hamowania. Oszcz´dzisz
przez to paliwo.

• Na drogach i autostradach jedê z umiarko-
wanà pr´dkoÊcià.

• Unikaj wo˝enia w samochodzie niepotrzeb-
nych przedmiotów lub ∏adunków. 

• Zdejmuj baga˝nik dachowy, gdy nie jest
wykorzystywany.

• Nie jedê niepotrzebnie z otwartymi szyba-
mi. 

• W samochodach z automatycznà skrzynià
biegów prze∏àczanie biegów nast´puje za-
wsze we w∏aÊciwym momencie. Unikaj 
cz´stego przyspieszania z wykorzystaniem
funkcji kick-down.

• W samochodach z automatycznà skrzynià
biegów prze∏àczaj sterowanie na program
jazdy ekonomicznej, a nie na jazd´ sportowà.

Poza tym nale˝y oczywiÊcie utrzymywaç sa-
mochód, a w szczególnoÊci silnik, w dobrym
stanie. Ni˝ej podane czynniki wp∏ywajà na
ekonomicznoÊç silnika:
• Prawid∏owy odst´p elektrod Êwiec zap∏ono-

wych 
• Czysty filtr powietrza
• Olej silnikowy o w∏aÊciwej jakoÊci, prze-

strzeganie zalecanych terminów wymiany
oleju i filtra olejowego

• Nie blokujàce hamulce
• Prawid∏owa regulacja zawieszenia przedniego
• W∏aÊciwe ciÊnienie w oponach
• Âwiece zap∏onowe zgodne z danymi tech-

nicznymi i w dobrym stanie
• System wtryskowy pracujàcy bez usterek
• Wystarczajàca g∏´bokoÊç bie˝nika opon

Prawid∏owe prze∏àczanie biegów 
Optymalne wykorzystywanie prze∏o˝eƒ skrzy-
ni biegów ma znaczàcy wp∏yw na ekonomicz-
nà jazd´. Do ka˝dej sytuacji drogowej trzeba
dostosowaç odpowiedni bieg!
Biegi nale˝y prze∏àczaç w przybli˝eniu przy
nast´pujàcych pr´dkoÊciach:
• Z 1. na 2. bieg przy ok. 20 km/h
• Z 2. na 3. bieg przy ok. 35 km/h
• Z 3. na 4. bieg przy ok. 50 km/h
• Z 4. na 5. bieg przy ok. 70 km/h

Jednak…
Nie zapominaj, ˝e jako kierowca masz naj-
wi´kszy wp∏yw na zu˝ycie paliwa przez swój
samochód, w zale˝noÊci od tego jak przyspie-
szasz, hamujesz i prze∏àczasz biegi. Ró˝nica
pomi´dzy w∏aÊciwym i mniej w∏aÊciwym sty-
lem jazdy, w sensie ekonomicznoÊci zu˝ycia
paliwa, odzwierciedla si´ w wysokoÊci ra-
chunków p∏aconych za paliwo.

B4184SM: Styl jazdy
Mimo, ˝e silnik B4184SM nie wymaga spe-
cjalnego stylu jazdy, dobrze jest zwróciç uwa-
g´ na jego specjalne w∏asnoÊci.

Gdy po zakoƒczeniu przyspieszania nacisk na
peda∏ zostanie lekko zmniejszony, dopóki
utrzymywana jest ˝àdana pr´dkoÊç silnik po-
wraca do trybu spalania ubogiej mieszanki,
wykazujàc obni˝one zu˝ycie paliwa.
Na wyÊwietlaczu pojawia si´ litera E (powy-
˝ej 55 km/h).
Przy du˝ych pr´dkoÊciach jazdy silnik jest sil-
niej obcià˝ony i zu˝ycie paliwa wzrasta.
W ruchu miejskim p∏ynne przyspieszanie
i zmiana biegów w odpowiednim momencie
pozwala silnikowi pozostaç (lub powróciç)
w trybie spalania ubogiej mieszanki i obni˝o-
nego zu˝ycia paliwa.
Patrz strona 12:4.

Jazda ekonomiczna
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Uwaga! 
• Unikaj powtarzania krótkotrwa∏ych prób

uruchomienia silnika, które mogà
doprowadziç do zalania silnika paliwem,
ale...

• Przy ka˝dej próbie rozruchu w∏àczaj
rozrusznik na czas nie d∏u˝szy ni˝ 10
sekund.

• Nie u˝ywaj rozrusznika do poruszania
samochodu z w∏àczonym biegiem.

• Mo˝e to doprowadziç do spalenia
rozrusznika.

• BezpoÊrednio po rozruchu nie wprowadzaj
zimnego silnika na wysokie obroty. 

Hydrauliczne popychacze zaworów 
Niektóre silniki benzynowe sà wyposa˝one
w hydrauliczne popychacze zaworów, które
samoczynnie utrzymujà w∏aÊciwe luzy zawo-
rowe. Popychacze hydrauliczne mogà
w pierwszych 
sekundach po uruchomieniu silnika (gdy
wzrasta ciÊnienie oleju) powodowaç klekoczà-
cy ha∏as. Je˝eli silnik nie by∏ u˝ywany przez
d∏ugi czas, ten ha∏as mo˝e utrzymywaç si´ do
15 minut. Jest to ca∏kowicie normalne.

Uwaga! Gdy s∏yszalny jest ha∏as popychaczy,
nie nale˝y zwi´kszaç obrotów silnika powy˝ej
3000 obr/min.

Uruchamianie silnika, informacje ogólne
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OSTRZE˚ENIE!
Przy uruchamianiu silnika w gara˝u
nale˝y zawsze szeroko otworzyç bram´.
Gazy wydechowe zawierajà Êmiertelnie 
trujàcy tlenek w´gla, który jest niewidoczny
i bezwonny.

OSTRZE˚ENIE!
Przed uruchomieniem silnika
nale˝y sprawdziç:
• Czy baga˝ jest dobrze zamocowany. 
• Czy lusterka wsteczne sà prawid∏owo

ustawione.
• Czy siedzenie kierowcy znajduje si´ we

w∏aÊciwym po∏o˝eniu.
• Czy kierownica jest ustawiona na

odpowiednià wysokoÊç.
• Czy pasy bezpieczeƒstwa sà prawid∏owo

zapi´te.

Upewnij si´, czy nie b´dziesz potrzebowa∏
dokonywaç ˝adnych dodatkowych regulacji
wówczas, gdy samochód b´dzie ju˝ w ruchu.

Uruchamianie silnika
z immobilizerem
Je˝eli na kó∏ku z kluczykami samochodu
znajduje si´ równie˝ kluczyk od innego
samochodu, równie˝ wyposa˝onego
w immobilizer, mo˝e on uniemo˝liwiç
rozruch silnika.
W takim przypadku mo˝e si´ zdarzyç, ˝e
silnika nie da si´ uruchomiç lub natychmiast
po uruchomieniu zgaÊnie.
Nale˝y wówczas obróciç kluczyk do
po∏o˝enia 0 i zdjàç obcy klucz.



W samochodzie z mechanicznà
skrzynià biegów 
• Zaciàgnàç hamulec postojowy.
• Wcisnàç peda∏ sprz´g∏a.
• Dêwigni´ zmiany biegów ustawiç

w po∏o˝eniu neutralnym.
• Nie naciskaç peda∏u przyspieszenia.
• Kluczyk w stacyjce obróciç do po∏o˝enia

rozruchu. Prac´ rozrusznika przytrzymaç a˝
do momentu uruchomienia silnika, jednak
za ka˝dym razem nie d∏u˝ej ni˝ 10 sekund.

Rozruch zimnego silnika b´dzie ∏atwiejszy, 
je˝eli klucz w stacyjce zostanie obrócony naj-
pierw na 1 sekund´ w po∏o˝enie (II), aby
wzros∏o ciÊnienie paliwa, a dopiero potem
w po∏o˝enie rozruchu.

W samochodzie z automatycznà
skrzynià biegów
• Upewnij si´, ˝e dêwignia zmiany biegów

znajduje si´ w po∏o˝eniu P (lub N przy
zaciàgni´tym hamulcu postojowym).

• Obróciç kluczyk w po∏o˝enie rozruchu.
Nie naciskaç peda∏u przyspieszenia. 
Kluczyk zwolniç jak tylko silnik zostanie
uruchomiony.

• Wcisnàç peda∏ hamulca i dêwigni´
wybieraka zakresu przesunàç w ˝àdane
po∏o˝enie.

• Odczekaç, a˝ wyczuje si´ „ciàgni´cie”
samochodu, oznaczajàce ˝e bieg zosta∏ ju˝
w∏àczony, zwolniç peda∏ hamulca (i/lub
dêwigni´ hamulca postojowego) oraz
nacisnàç peda∏ przyspieszenia.

Uruchamianie ciep∏ego silnika 
Silniki z wtryskiem paliwa majà automatycz-
nie w∏àczany program uruchamiania rozgrza-
nego silnika. Sposób uruchamiania silnika
zimnego i goràcego jest identyczny.

Uruchamianie silnika benzynowego
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Lampa kontrolna dzia∏ania Êwiec
˝arowych
Silniki Diesla wyposa˝one sà w urzàdzenie
podgrzewajàce, dla u∏atwienia rozruchu
zimnego silnika (Êwieca ˝arowa w ka˝dym
cylindrze).

Gdy kluczyk w stacyjce zostanie obrócony
w po∏o˝enie jazda/podgrzewanie wst´pne
silnika (II), zapala si´ lampka kontrolna,
sygnalizujàca prac´ Êwiec ˝arowych. Czas
podgrzewania zale˝y od temperatury silnika.
Przy ciep∏ym silniku czas pracy Êwiec
˝arowych jest odpowiednio krótszy.

Gdy lampka kontrolna Êwiec ˝arowych
zgaÊnie, silnik mo˝na uruchomiç.

Uruchamianie silnika Diesla
1   Wy∏àczyç wszystkie odbiorniki

elektryczne.

2   Zaciàgnàç hamulec postojowy.

3   Dêwigni´ zmiany biegów przestawiç
w po∏o˝enie neutralne.

4   Kluczyk w stacyjce obróciç do po∏o˝enia
jazda/podgrzewanie wst´pne silnika (II)

5   Zaczekaç, a˝ lampka kontrolna Êwiec
˝arowych zgaÊnie.

6   Wcisnàç peda∏ sprz´g∏a i kluczyk
w stacyjce obróciç do po∏o˝enia START.
Nie dotykaç peda∏u przyspieszenia.

7   Zwolniç kluczyk, gdy tylko silnik zaczyna
pracowaç.

8   Bez naciskania peda∏u przyspieszenia
pozwoliç silnikowi popracowaç na biegu
ja∏owym, gdy samochód jeszcze stoi.

9   Zwolniç peda∏ sprz´g∏a.

Je˝eli silnik nie zostanie uruchomiony w prze-
ciàgu 10 sekund, wy∏àczyç zap∏on, chwil´ od-
czekaç i powtórzyç proces uruchamiania.

Uwaga: 
Przy bardzo niskich temperaturach nale˝y
pozwoliç silnikowi rozgrzaç si´. Przez
pierwsze kilka minut silnik b´dzie mniej
dynamiczny. Nie przecià˝aç silnika
gwa∏townym przyspieszaniem.

Uruchamianie silnika Turbo Diesel
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Uwaga!

Nie dopuszczaç do pracy silnika z pr´dko-
Êcià obrotowà wy˝szà ni˝ 4400 obr/min
(powy˝ej czerwonej kreski na obrotomie-
rzu), poza krótkotrwa∏ym okresem przy
przyspieszaniu, bezpoÊrednio przed zmianà
biegów i to tylko wówczas, gdy silnik jest
rozgrzany do normalnej temperatury pracy.



Temperatura robocza
Istnieje du˝a ró˝nica mi´dzy temperaturà oleju
w silniku, który sta∏ na ch∏odzie przez ca∏à noc
i w silniku, który pracowa∏ przez ponad pó∏
godziny. Nie jest wi´c zaskakujàce, ˝e silnik
“dobrze si´ czuje” dopiero, gdy osiàgnie ju˝
swojà normalnà temperatur´ pracy.

Silnik nale˝y doprowadziç do temperatury
roboczej szybko!
DoÊwiadczenie pokazuje, ˝e jazda na krótkich
odcinkach i cz´ste wy∏àczanie silnika powo-
dujà jego zwi´kszone zu˝ycie. Silnik nie ma
wówczas mo˝liwoÊci w pe∏ni si´ rozgrzaç. 

Gdy silnik zostanie uruchomiony, powinien
zostaç mo˝liwie szybko doprowadzony do
normalnej temperatury pracy.
Nie nale˝y rozgrzewaç silnika na postoju na
biegu ja∏owym, ani wprowadzaç go w wysokie
pr´dkoÊci obrotowe, ale ruszaç niezw∏ocznie
i p∏ynnie, bez nadmiernego obcià˝ania silnika. 

Gdy silnik jest rozgrzany
Nie nale˝y wy∏àczaç goràcego silnika natych-
miast np. po d∏ugiej szybkiej jeêdzie. Trzeba
pozwoliç silnikowi popracowaç na postoju, na
biegu ja∏owym, przez ok. 1 minut´, zanim zo-
stanie wy∏àczony. Pozwoli to na ostudzenie
najgor´tszych elementów silnika przez jego
system ch∏odzenia.
Uwaga: W przypadku silnika B4204T, je˝eli
jest on mocno obcià˝any w czasie jazdy, mo˝e
zostaç zamontowana dodatkowa pompa wodna.

Nie przegrzewaç silnika i uk∏adu
ch∏odzenia silnika!
Przy goràcej pogodzie, w ni˝ej podanych wa-
runkach istnieje mo˝liwoÊç przegrzania uk∏a-
du ch∏odzenia:
… przy podje˝d˝aniu pod wzniesienie przy

pe∏nym otwarciu przepustnicy i niskiej
pr´dkoÊci obrotowej, szczególnie przy ho-
lowaniu przyczepy,

… gdy silnik pracuje na biegu ja∏owym i w∏à-
czona jest klimatyzacja,

… gdy silnik zostanie wy∏àczony natychmiast
po d∏u˝szej jeêdzie z du˝à pr´dkoÊcià,

… gdy przed wlotem ch∏odnicy zainstalowane
sà dodatkowe reflektory. 

Aby uniknàç przegrzania silnika, nale˝y:
• Zmniejszyç pr´dkoÊç jazdy przy holowaniu

przyczepy na d∏ugich, stromych wzniesie-
niach.

• Wy∏àczyç klimatyzacj´ (nie dotyczy silnika
Turbo Diesel)

• Nie pozostawiaç bez potrzeby przez d∏ugi
czas silnika pracujàcego na biegu ja∏owym. 

• Nie wy∏àczaç silnika natychmiast po d∏u˝-
szej jeêdzie z du˝à pr´dkoÊcià. 

Silnik
W czasie jazdy w terenie górzystym z przy-
czepà, nale˝y utrzymywaç pr´dkoÊç obrotowà
silnika poni˝ej 4500 obr/min (Turbo Diesel:
3500 obr/min), aby nie doprowadziç do nad-
miernego wzrostu temperatury oleju w silniku.

Wa˝ne uwagi dotyczàce silników
Turbo Diesel:
Nie mo˝na wykorzystywaç pe∏nej mocy silni-
ka bezpoÊrednio po jego uruchomieniu. Na-
le˝y pozostawiç wystarczajàcy czas na dotar-
cie oleju do wszystkich miejsc smarowania,
aby uniknàç uszkodzenia silnika. 

Nie wolno naciskaç peda∏u przyspieszenia
bezpoÊrednio przed wy∏àczeniem silnika!
Szczególnie wa˝ne jest, aby przed wy∏àcze-
niem silnika po d∏u˝szej jeêdzie z du˝à pr´d-
koÊcià pozostawiç go na biegu ja∏owym przez
oko∏o 1 minut´. Pozwoli to na ostudzenie ∏o-
patek turbiny, gdy ∏o˝yska wirnika sà nadal
smarowane przez uk∏ad olejowy silnika.

Przes∏ona wlotu powietrza
Silnik z bezpoÊrednim wtryskiem benzyny
B4184SM
Przy temperaturach poni˝ej 0°C w samocho-
dach z silnikiem B4184SM zalecane jest za-
krycie otworu wlotowego powietrza w przed-
nim zderzaku. Skróci to czas rozgrzewania si´
silnika. Przes∏ona otworu przechowywana jest
razem z ko∏em zapasowym.
Wskazówki dotyczàce monta˝u podane sà na
stronie 10:18.

Temperatura silnika
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Blokada w∏àczania biegu wstecznego
Aby w∏àczyç bieg wsteczny nale˝y przesunàç
do góry pierÊcieƒ na dêwigni zmiany biegów.
Blokada uniemo˝liwia bezpoÊrednie przesta-
wienie dêwigni w po∏o˝enie biegu wstecznego.

Schemat prze∏àczania biegów
w mechanicznej skrzyni biegów
Przy prze∏àczaniu biegów nale˝y ca∏kowicie
wcisnàç peda∏ sprz´g∏a.
W czasie jazdy nale˝y zdjàç nog´ z peda∏u
sprz´g∏a.
Na autostradzie przy pr´dkoÊciach powy˝ej 
70 km/h nale˝y jak najcz´Êciej jechaç na
biegu 5, co pozwoli zmniejszyç zu˝ycie paliwa.

Blokada w∏àczania biegu wstecznego
Aby w∏àczyç bieg wsteczny, nale˝y najpierw
przesunàç dêwigni´ zmiany biegów w po∏o˝e-
nie neutralne (pomi´dzy biegiem 3. i 4.).
Blokada uniemo˝liwia bezpoÊrednie przesta-
wienie dêwigni w po∏o˝enie biegu wstecznego.

Mechaniczna skrzynia biegów
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OSTRZE˚ENIE!
Nie wolno w∏àczaç biegu wstecznego, gdy samochód porusza si´ do przodu.

Benzynowy z turbo-
do∏adowaniem/
B4184SM

B4164/4184/4204 S
oraz Turbo Diesel

B4164/4184/4204 S oraz Turbo Diesel Benzynowy z turbodo∏adowaniem/B4184SM



Blokada kluczyka w wy∏àczniku zap∏onu
Przesuni´cie dêwigni wybieraka zakresu
z P w jakiekolwiek inne po∏o˝enie mo˝liwe
jest tylko wtedy, gdy wy∏àcznik zap∏onu jest
ustawiony w pozycji I. Kluczyk z wy∏àcznika
zap∏onu mo˝na wyjàç tylko wtedy, gdy wy-
bierak zakresu jest ustawiony w po∏o˝eniu P.
Blokada prze∏àczania zakresów
W celu przesuni´cia wybieraka zakresu z po-
∏o˝enia P w jakiekolwiek inne po∏o˝enie, gdy
kluczyk w wy∏àczniku jest w po∏o˝eniu jazdy
(pozycja II), nale˝y nacisnàç peda∏ hamulca.

Je˝eli silnik zosta∏ uruchomiony, lecz samo-
chód ma pozostaç zatrzymany, to podczas
przestawiania dêwigni wybieraka zakresu
trzymaç stop´ na pedale hamulca!

Przycisk kasowania blokady
W celu przetoczenia samochodu przy wy∏à-
czonym silniku, nale˝y obróciç kluczyk w sta-
cyjce w po∏o˝enie I, wcisnàç przycisk kaso-
wania blokady i przestawiç dêwigni´ wybiera-
ka zakresu w po∏o˝enie N.

Po∏o˝enia dêwigni wybieraka zakresu

P Parkowanie
To po∏o˝enie nale˝y wybieraç podczas rozru-
chu silnika i do parkowania samochodu. 
Nie wolno pozostawiaç samochodu z pracu-
jàcym silnikiem. Je˝eli ktoÊ przypadkowo
przesunie dêwigni´ z po∏o˝enia P, samochód
zacznie jechaç. 
Samochód musi byç ca∏kowicie zatrzymany,
gdy w∏àczane jest po∏o˝enie P.
Gdy dêwigni wybieraka zakresu jest w po∏o-
˝eniu P skrzynia biegów jest zablokowana
mechanicznie. Przy parkowaniu samochodu
na stoku nale˝y dodatkowo zaciàgnàç hamu-
lec postojowy!

R Bieg wsteczny
Samochód musi byç ca∏kowicie zatrzymany,
przed przesuni´ciem dêwigni wybieraka za-
kresu w po∏o˝enie R!

N Po∏o˝enie neutralne
W po∏o˝eniu neutralnym ˝aden bieg nie jest
w∏àczony i silnik mo˝e zostaç uruchomiony.
Gdy samochód stoi z dêwignià wybieraka
zakresu w po∏o˝eniu N, nale˝y zawsze zacià-
gnàç hamulec postojowy.

D Po∏o˝enie jazdy
Jest to normalne po∏o˝enie jazdy. W progra-
mie prze∏àczania biegów E i S wykorzystywa-
ne sà wszystkie biegi, zmieniane w zale˝noÊci
od przyspieszenia i pr´dkoÊci jazdy. Gdy
dêwignia wybieraka zakresu przesuwana jest
z po∏o˝enia R w po∏o˝enie D, samochód musi
byç zatrzymany. 

3 Po∏o˝enie ni˝szych biegów
W programie prze∏àczania biegów E i S nast´-
puje automatyczne prze∏àczanie pomi´dzy
biegami 1, 2 i 3.
Je˝eli w∏àczy si´ to po∏o˝enie, na tablicy przy-
rzàdów zaÊwieci si´ lampka ostrzegawcza. 
Skrzynia nie b´dzie prze∏àcza∏a na bieg
wy˝szy ni˝ 3.
Zakres 3 nale˝y wykorzystywaç w terenie gó-
rzystym, w celu zwi´kszenia skutecznoÊci ha-
mowania silnikiem.

L Po∏o˝enie ni˝szych biegów
W po∏o˝eniu L nie nast´puje prze∏àczanie
na wy˝sze biegi.
Po∏o˝enie L nale˝y wybieraç wówczas, gdy
chcemy jechaç tylko na 1 i 2 biegu, i gdy
skrzynia nie powinna prze∏àczaç na wy˝sze
biegi, jak np. przy jeêdzie w górach, gdy˝ w
tym po∏o˝eniu osiàgamy najwi´kszà skutecz-
noÊç hamowania silnikiem. Gdy wybierzemy
zakres L, na tablicy przyrzàdów zaÊwieci si´
lampka ostrzegawcza. 
Gdy przy w∏àczonym programie E pr´dkoÊç jaz-
dy spadnie poni˝ej 45 km/h, a przy programie
S poni˝ej 10 km/h, nastàpi wyraênie odczuwalne
prze∏àczenie z drugiego biegu na pierwszy.

Automatyczna skrzynia biegów
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Blokada prze∏àczania zakresów
Dêwignia wybieraka zakresu mo˝e byç bez
ograniczeƒ przesuwana pomi´dzy po∏o˝eniami
N i D, natomiast pozosta∏e po∏o˝enia sà za-
bezpieczone blokadà. Blokada ta zostaje zwol-
niona po naciÊni´ciu przycisku w g∏ówce
dêwigni wybieraka zakresu.
Po lekkim wciÊni´ciu przycisku, mo˝na dêwi-
gni´ wybieraka zakresu przesuwaç swobodnie
pomi´dzy po∏o˝eniami R, N, D i 3. Je˝eli
przycisk zostanie wciÊni´ty ca∏kowicie, mo˝na
wybieraç po∏o˝enie L i P. Aby przesunàç
dêwigni´ z po∏o˝enia P, przycisk musi byç
wciÊni´ty ca∏kowicie.

W∏àczniki programów prze∏àczania
biegów
Za pomocà w∏àczników programów prze∏à-
czania biegów, umieszczonych z prawej stro-
ny za dêwignià wybieraka zakresu, mo˝na
w∏àczaç programy E, S i W.
Wszystkie trzy programy mogà byç w∏àczane
swobodnie w czasie jazdy. Wybrany program
prze∏àczania biegów (S lub E) jest zapami´ty-
wany tak˝e po wy∏àczeniu zap∏onu. 

E – Program jazdy ekonomicznej
Jest to normalny tryb pracy. Skrzynia biegów
prze∏àcza biegi przy stosunkowo niskich pr´d-
koÊciach obrotowych tak, aby osiàgnàç jak
najni˝sze zu˝ycie paliwa.

S – Program jazdy sportowej
WciÊni´cie przycisku S w∏àcza program
przystosowany do jazdy bardziej dynamicznej.
Prze∏àczanie biegów nast´puje przy wy˝szych
pr´dkoÊciach obrotowych, aby maksymalnie
wykorzystaç moc silnika. Âwieci si´ czerwona
dioda na przycisku.
Ponowne przyciÊni´cie przycisku przywraca
program jazdy ekonomicznej. 

W – Program jazdy zimowej
Program W wykorzystywany jest do ruszania
i jazdy na Êliskiej nawierzchni.

* W po∏o˝eniu D samochód rusza z 3 biegu
i nast´puje prze∏àczenie na bieg 4.

* W po∏o˝eniu 3 w∏àczany jest bieg 2 i nie
nast´puje prze∏àczanie na ˝aden inny bieg.

* W po∏o˝eniu L w∏àczony jest bieg 1
i równie˝ nie nast´puje prze∏àczanie na
inne biegi.

* Funkcja kick-down jest mo˝liwa do
wykorzystania we wszystkich
po∏o˝eniach. 

Je˝eli w∏àczony zosta∏ program W, zapala si´
lampka ostrzegawcza na tablicy przyrzà-
dów. Ponowne naciÊni´cie w∏àcznika progra-
mu W powoduje wy∏àczenie tego programu
i automatyczne prze∏àczenie na poprzednio
wybrany program S lub E. To samo nast´puje
po wy∏àczeniu zap∏onu.
Je˝eli lampka ostrzegawcza zaczyna b∏y-
skaç, wskazuje to na wystàpienie uszkodzenia
w uk∏adzie sterowania automatycznej skrzyni
biegów. Nale˝y wówczas zg∏osiç si´ do Auto-
ryzowanej Stacji Obs∏ugi Volvo.

Automatyczna skrzynia biegów
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W∏àczniki programów prze∏àczania biegówPrzycisk blokady wybieraka zakresu



Funkcja „kick down” 
(wymuszona redukcja biegu)
Je˝eli peda∏ przyspieszenia zostanie wciÊni´ty do pod∏ogi, poza nor-
malne po∏o˝enie pe∏nego przyspieszenia, automatyczna skrzynia bie-
gów zredukuje bieg. Gdy na tak w∏àczonym ni˝szym biegu zostanie
osiàgni´ta maksymalna pr´dkoÊç, lub gdy peda∏ zostanie cofni´ty
z po∏o˝enia pe∏nego wciÊni´cia, nastàpi ponowne prze∏àczenie na
wy˝szy bieg. Funkcja ta umo˝liwia osiàgni´cie maksymalnego przy-
spieszenia, np. przy wyprzedzaniu.

Blokowanie przek∏adni hydrokinetycznej
Automatyczna skrzynia biegów wyposa˝ona jest w funkcj´ blokowa-
nia przek∏adni hydrokinetycznej, która redukuje pr´dkoÊç obrotowà
silnika i przyczynia si´ do obni˝enia zu˝ycia paliwa. Blokada prze-
k∏adni hydrokinetycznej w∏àcza si´ na 3 i 4 biegu, powodujàc sprz´-
gni´cie wirników hydrokinetycznego przetwornika momentu obroto-
wego, co wyczuwalne jest jak w∏àczenie dodatkowego biegu.

Holowanie samochodu z automatycznà skrzynià biegów
Maksymalna pr´dkoÊç holowania wynosi 20 km/h. 
Maksymalna odleg∏oÊç holowania wynosi 30 km. 
Dêwignia wybieraka zakresu musi znajdowaç si´ w po∏o˝eniu N.
(Je˝eli akumulator jest roz∏adowany, w celu przestawienia dêwigni
wybieraka nale˝y wcisnàç przycisk kasowania blokady.)

Silnika nie mo˝na uruchomiç ani przez pchanie ani przez ciàgni´cie
samochodu.

Kilka dodatkowych zaleceƒ dotyczàcych holowania 
przyczepy
• Gdy przy podje˝d˝aniu pod d∏ugie, strome wzniesienia na zakresie

D wystàpi cz´ste prze∏àczanie biegów, nale˝y wybraç zakres 3 lub L.
• Przy zje˝d˝aniu z d∏ugich stromych wzniesieƒ nale˝y równie˝ wybraç

zakres 3 lub L. W tym przypadku najlepiej mo˝na b´dzie wykorzysty-
waç hamujàce dzia∏anie silnika.

• Nie nale˝y utrzymywaç samochodu na pochy∏oÊci za pomocà peda∏u
gazu, lecz u˝yç do tego celu hamulca. Uniknie si´ przez to przegrzewa-
nia oleju w automatycznej skrzyni przek∏adniowej.

• W przypadku silnika B4204T w po∏àczeniu z automatycznà skrzynià
biegów, eksploatowanego w warunkach bardzo dynamicznej jazdy,
mo˝liwe jest zamontowanie dodatkowej pompy wodnej.

Automatyczna skrzynia biegów
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Wskazówki dotyczàce jazdy z przyczepà
• Zainstalowany hak holowniczy musi posiadaç Êwiadectwa dopuszcze-

nia do u˝ytku.
Autoryzowana Stacja Obs∏ugi Volvo poinformuje o hakach holowni-
czych odpowiednich do tego samochodu. Volvo oferuje haki holowni-
cze opracowane specjalnie do tego samochodu, które mogà byç zainsta-
lowane przez ka˝dà ASO Volvo.
Hak holowniczy musi byç regularnie czyszczony. Nale˝y regularnie
czyÊciç i smarowaç g∏owic´* haka i sworzeƒ haka demontowalnego,
aby uniknàç niepotrzebnego zu˝ycia.
Uwaga: Pami´taj o tym, ˝e zderzak samochodu jest przystosowany do
absorbowania energii przy zderzeniu i nie mo˝na stosowaç ˝adnych za-
czepów holowniczych, które sà mocowane do zderzaka.

• Przez zainstalowanie sztywniejszych spr´˝yn zawieszenia tylnego, któ-
re sà oferowane przez Autoryzowane Stacje Obs∏ugi Volvo jako wypo-
sa˝enie dodatkowe, mo˝na dostosowaç charakterystyk´ tylnego zawie-
szenia do holowania przyczepy. Nast´pstwem tego jest jednak sztyw-
niejsza charakterystyka zawieszenia podczas jazdy bez przyczepy.

• Samochód mo˝e byç wyposa˝ony w zawieszenie tylne typu Nivomat.
Jest to urzàdzenie, które samoczynnie poziomuje tylne zawieszenie
przy ró˝nych stanach obcià˝enia. Uk∏ad Nivomat pracuje tylko w czasie
jazdy. Przy zaparkowanym samochodzie z du˝ym obcià˝eniem osi tyl-
nej lub pod∏àczonà przyczepà, tylne zawieszenie mo˝e nisko osiàÊç.
Gdy tylko samochód zacznie jechaç, Nivomat podniesie ty∏ samochodu
na prawid∏owà wysokoÊç.

• CiÊnienie w oponach nale˝y podnieÊç w zale˝noÊci od obcià˝enia,
zgodnie z tabelà zalecanego ciÊnienia w oponach podanà na str. 7:4
oraz na tylnej stronie ok∏adki tej instrukcji obs∏ugi.

• Pami´taj o tym, ˝e zasilanie pràdowe uk∏adu elektrycznego przyczepy
mo˝e byç przekazywane z uk∏adu elektrycznego samochodu tylko przez
specjalnie do tego celu przewidziany przewód zasilajàcy. W przeciw-
nym wypadku b´dzie si´ Êwieci∏a lampka ostrzegawcza uszkodzenia
Êwiate∏ hamulcowych. Skontaktuj si´ w tej sprawie z Autoryzowanà
Stacjà Obs∏ugi Volvo.

* Nie dotyczy zaczepów holowniczych z wbudowanymi t∏umikami drgaƒ.

• Nie wolno holowaç ci´˝kiej przyczepy w okresie docierania samo-
chodu. Zaczekaj, a˝ samochód przejedzie przynajmniej pierwsze
1000 km.

• Na d∏ugich stromych zjazdach, hamulce samochodu b´dà bardzo
obcià˝one. Nale˝y zatem w∏àczyç ni˝szy bieg i zmniejszyç pr´d-
koÊç jazdy.

• Je˝eli samochód jest wyposa˝ony w automatycznà skrzyni´ 
biegów, przestrzegaj dodatkowych wskazówek podanych na
stronach 6:10-6:12.

• Poniewa˝ silnik samochodu przy cz´stym holowaniu przyczepy jest
nara˝ony na wi´ksze obcià˝enia, wymian´ oleju nale˝y
przeprowadzaç w krótszych odst´pach czasu – patrz str. 10:8.
Pami´taj równie˝ o tym, ˝e przy wi´kszych ni˝ normalnie
obcià˝eniach system ch∏odzenia silnika jest nara˝ony na
niebezpieczeƒstwo przegrzania – patrz str. 6:8.

• Do haka holowniczego nale˝y zawsze mocowaç link´
asekuracyjnà.

Demontowalny hak holowniczy
Nale˝y regularnie smarowaç sworzeƒ mocujàcy.

Uwaga:
W przypadku koniecznoÊci po∏àczenia z∏àcza 13-wtykowego 
z 7-wtykowym, nale˝y stosowaç wy∏àcznie oryginalny przewód
poÊredni Volvo.
Podczas jazdy przewód nie mo˝e dotykaç pod∏o˝a.

Jazda z przyczepà
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OSTRZE˚ENIE!
Je˝eli samochód wyposa˝ony jest w demontowalny hak
holowniczy Volvo:
Podczas jazdy hak powinien byç zablokowany. Zielona dêwignia
musi byç w po∏o˝eniu poziomym.
Czerwony sworzeƒ musi byç ca∏kowicie wciÊni´ty!



Wskazówki dotyczàce jazdy z przyczepà – ciàg dalszy
• Dopuszczalna masa holowanej przyczepy*:

Przy pr´dkoÊci maksymalnej poni˝ej 80 km/h, wzniesieniach 
do 12% i przy wysokoÊci nad poziomem morza do 1000 m: 

Przyczepa bez hamulców: 500 kg
Przyczepa z hamulcami: B4164S2 1000 kg

B4184S2/B4184SM/D4192T2 1200 kg 
B4204S2/B4194T2/B4204T2 1400 kg 

Uwaga: Podane masy przyczep sà dopuszczone przez VOLVO
CAR CORPORATION. Odr´bne przepisy w danym kraju
mogà dalej ograniczyç zarówno dopuszczalne pr´dkoÊci jak
i obcià˝enie, np. do wielkoÊci masy w∏asnej samochodu.

Ograniczenia pr´dkoÊci
Przyk∏adowe maksymalne pr´dkoÊci samochodu z przyczepà:

Europa: 100 km/h
za wyjàtkiem: 
Niemiec, Szwecji i Holandii: 80 km/h
Francji: 130 km/h

• Wzniesienia powy˝ej 12% i tereny powy˝ej 1000 m n.p.m.
Od podanych wy˝ej wartoÊci nale˝y odjàç 100 kg na ka˝de
dodatkowe 1000 m (automatyczna skrzynia biegów: 500 m)
wysokoÊci n.p.m. lub na ka˝dy dodatkowy % wzniesienia.

* W regionach o bardzo goràcym klimacie dopuszczalna masa
przyczepy z hamulcami wynosi 1000 kg.

Nie nale˝y podje˝d˝aç z przyczepà pod wzniesienia o nachyleniu
wi´kszym ni˝ 15%. Na takich wzniesieniach obcià˝enie kó∏
nap´dowych zostaje na tyle zmniejszone, ˝e mogà zaczàç si´ Êlizgaç,
co uniemo˝liwi ruch samochodu do przodu. Nie mo˝na liczyç na to, ˝e
hamulec postojowy b´dzie w stanie utrzymaç na takiej pochy∏oÊci
samochód z przyczepà. Ca∏y zestaw mo˝e si´ wówczas zaczàç
zeÊlizgiwaç do ty∏u.
Nale˝y wówczas zablokowaç ko∏a, podk∏adajàc kliny lub kamienie.

• Obcià˝enie w przyczepie nale˝y tak roz∏o˝yç, aby nacisk na hak
holowniczy samochodu nie przekracza∏ nast´pujàcych wartoÊci:
ok. 50 kG dla przyczep o masie mniejszej ni˝ 1000 kg. 
ok. 60 kG dla przyczep o masie do 1200 kg;
ok. 70-75 kG dla przyczep o masie do 1400 kg.

Przy holowaniu przyczepy nale˝y obcià˝enie zaczepu (50/75 kG)
uwzgl´dniç w dopuszczalnym obcià˝eniu tylnej osi (patrz str. 11:3).
Dopuszczalne obcià˝enie osi nie mo˝e byç przekroczone. Dodatkowe
baga˝e mogà byç w takim przypadku umieszczone w przyczepie.

Jazda z przyczepà

6:14

OSTRZE˚ENIE!
Przy jeêdzie z przyczepà ÊciÊle przestrzegaj podanych
wskazówek. W przeciwnym razie kierowanie samochodem
i utrzymanie zestawu pod kontrolà mo˝e si´ okazaç trudne, co mo˝e
naraziç Ciebie i innych u˝ytkowników dróg na niebezpieczeƒstwo.



Lampka ostrzegawcza 
uk∏adu hamulcowego
Gdy jeden z obwodów uk∏adu hamulcowego
ulegnie uszkodzeniu, skok peda∏u hamulcowe-
go b´dzie wi´kszy ni˝ normalnie i aby osià-
gnàç zamierzony efekt hamowania wymagana
b´dzie wi´ksza si∏a nacisku na peda∏.
Gdy lampka ostrzegawcza zaÊwieci si´, nale˝y
niezw∏ocznie zatrzymaç samochód i spraw-
dziç poziom p∏ynu hamulcowego w zbiorniku
(jego po∏o˝enie podano na str. 10:10).
Je˝eli w którejkolwiek cz´Êci zbiornika po-
ziom p∏ynu znajduje si´ poni˝ej znaku „MIN”,
nie nale˝y jechaç dalej, lecz odholowaç samo-
chód do najbli˝szej stacji obs∏ugi w celu usta-
lenia nieszczelnoÊci i naprawy.

Mokre tarcze i ok∏adziny hamulcowe
zmniejszajà skutecznoÊç hamowania 
Podczas jazdy w czasie intensywnego desz-
czu, po b∏ocie Ênie˝nym, lub po wyjeêdzie
z myjni samochodowej, tarcze hamulcowe
i ok∏adziny klocków hamulcowych b´dà zmo-
czone. Po naciÊni´ciu peda∏u hamulca, dzia∏a-
nie hamulców b´dzie opóênione. W takich
przypadkach nale˝y w czasie jazdy od czasu
do czasu lekko nacisnàç peda∏ hamulca, aby
wytworzonym w czasie hamowania ciep∏em
osuszyç hamulce. Zalecane jest to równie˝ po
wyjeêdzie z myjni i na poczàtku jazdy w cza-
sie wilgotnej pogody.

Uk∏ad wspomagania hamulców dzia-
∏a tylko przy pracujàcym silniku
Gdy samochód jest holowany albo toczy si´
z wy∏àczonym silnikiem, wymagana b´dzie
oko∏o czterokrotnie wi´ksza si∏a nacisku na
peda∏ hamulca, dla osiàgni´cia takiej samej
skutecznoÊci hamowania, jak przy pracujàcym
silniku.
Opór peda∏u hamulca jest zwi´kszony. 

Przy du˝ym obcià˝eniu hamulców 
Podczas jazdy w górach hamulce samochodu
sà silnie obcià˝one nawet wówczas, gdy nie
naciskamy zbyt silnie na peda∏ hamulca. Przy
stosunkowo ma∏ej pr´dkoÊci jazdy hamulce
nie sà tak dobrze ch∏odzone jak przy szybkiej
jeêdzie po p∏askich drogach. Aby nie obcià˝aç
hamulców bardziej ni˝ jest to niezb´dne, nale-
˝y w∏àczyç ni˝szy bieg, ten sam na którym
samochód podje˝d˝a∏by pod to wzniesienie.
W samochodach z automatycznà skrzynià bie-
gów nale˝y wybraç po∏o˝enie dêwigni 3 lub L.
W ten sposób mo˝na b´dzie najlepiej wyko-
rzystaç hamujàce dzia∏anie silnika i nie b´dzie
potrzeby cz´stego korzystania z hamulców.
Nale˝y tak˝e pami´taç o tym, ˝e uk∏ad hamul-
cowy jest jeszcze bardziej obcià˝ony przy ho-
lowaniu przyczepy.

Uk∏ad hamulcowy
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Sygnalizatory zu˝ycia klocków hamulco-
wych: 
W klockach hamulcowych zainstalowane
sà dzia∏ajàce mechanicznie sygnalizatory
zu˝ycia ok∏adzin. Je˝eli w czasie hamowa-
nia us∏yszymy dzwoniàcy ha∏as, oznacza
to, ˝e nale˝y wymieniç klocki hamulcowe.



Uk∏ad ABS
Wyposa˝enie standardowe
Uk∏ad ABS zapobiega zablokowaniu kó∏ przy
silnym hamowaniu. Czujniki uk∏adu
nadzorujà, czy któreÊ ko∏o nie osiàga granicy
zablokowania i uk∏ad odpowiednio obni˝a
ciÊnienie hamowania tak, aby zapobiec jego
zablokowaniu.

Gdy uk∏ad ABS pracuje i reguluje proces ha-
mowania, wyczuwalne sà równie˝ takie same
drgania peda∏u i s∏yszalne odg∏osy pracy pom-
py w module sterujàcym. Jest to równie˝ zja-
wisko normalne.
Nie nale˝y wówczas zmniejszaç nacisku na
peda∏ hamulca. Dla optymalnego dzia∏ania ha-
mulca, peda∏ hamulca musi byç w pe∏ni wci-
Êni´ty. Uk∏ad ABS nie zwi´ksza si∏y hamowa-
nia samochodu, ale zapewnia zachowanie kie-
rowalnoÊci samochodu w czasie hamowania
i utrzymanie nad nim kontroli, co znacznie
zwi´ksza bezpieczeƒstwo jazdy.

Uk∏ad EBD
Elektroniczny uk∏ad rozdzielajàcy si∏´ hamo-
wania.

Uk∏ad EBD jest ca∏kowicie zintegrowany
z uk∏adem ABS i równie˝ stanowi wyposa˝e-
nie standardowe.
Uk∏ad reguluje si∏´ hamowania tylnych kó∏,
umo˝liwiajàc uzyskanie w ka˝dych warun-
kach najskuteczniejszego i najbezpieczniej-
szego hamowania.
Np. gdy samochód jest mocno za∏adowany,
uzyskiwana b´dzie wi´ksza si∏a hamowania
ni˝ w przypadku konwencjonalnego hydrau-
licznego uk∏adu hamulcowego.
Dzi´ki silniejszemu hamowaniu tylnych kó∏
droga hamowania b´dzie krótsza.
W sytuacjach awaryjnych, przy gwa∏townym
hamowaniu, przejmuje kontrol´ i zaczyna
dzia∏aç uk∏ad ABS.

Uwaga:
Podczas pracy uk∏adu EBD mo˝e byç
wyczuwalne delikatne pulsowanie peda∏u,
podobnie jak w przypadku uk∏adu ABS.

Uk∏ad hamulcowy
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Po uruchomieniu silnika i osiàgni´ciu przez
samochód pr´dkoÊci ok. 6 km/h uk∏ad ABS
przeprowadza samodiagnostyk´. W tym
czasie wyczuwalne sà drgania peda∏u ha-
mulca i w uk∏adzie sterujàcym ABS s∏yszal-
ny jest odg∏os pracy pompy. Jest to zjawi-
sko normalne.

Lampki kontrolne
W przypadku awarii uk∏adu zapala si´
lampka kontrolna hamulca postojowego. 
Je˝eli zaÊwieci si´ równie˝ lampka kontrol-
na uk∏adu ABS, uk∏ad ten mo˝e nie dzia∏aç.
Hamowanie jest nadal mo˝liwe, lecz ∏atwo
mo˝e dojÊç do zablokowania tylnych kó∏.
Nale˝y bardzo ostro˝nie podjechaç do 
ASO Volvo.



Rozruch silnika z pomocà przewodów rozruchowych:
Je˝eli akumulator Twojego samochodu zostanie z jakiegoÊ powodu roz∏a-
dowany, mo˝esz do uruchomienia silnika skorzystaç z pomocy innego,
na∏adowanego akumulatora i przewodów rozruchowych. Sprawdê, czy 
zaciski pomocniczego akumulatora sà dobrze zamocowane, aby nie mog∏o
powstaç iskrzenie.
Aby uniknàç niebezpieczeƒstwa wybuchu, nale˝y post´powaç
nast´pujàco: 
• Upewnij si´, ˝e akumulator pomocniczy jest akumulatorem o napi´ciu 12V.
• Je˝eli pod∏àczasz przewody pomocnicze do akumulatora drugiego

samochodu, wy∏àcz jego silnik i zwróç uwag´, aby samochody nie
styka∏y si´ za sobà.

• Po∏àcz najpierw bieguny dodatnie obu akumulatorów (czerwone
przewody i znaki „+”), za pomocà czerwonego przewodu
pomocniczego (1 i 2 na rysunku powy˝ej).

• Pod∏àcz jeden koniec czarnego przewodu pomocniczego do bieguna
ujemnego akumulatora pomocniczego, oznaczonego niebieskim
kolorem, znakiem „N” lub „–” (3).

Akumulator 
Kwas zawarty w akumulatorze jest ˝ràcy i trujàcy. Dlatego przy
wymianie akumulatora nale˝y zwa˝aç na to, aby by∏ on zagospo-
darowany w sposób nieszkodliwy dla Êrodowiska. ASO Volvo
ch´tnie w tym pomo˝e. 

• Pod∏àcz drugi koniec czarnego przewodu pomocniczego do
odpowiedniego po∏àczenia masowego w Twoim samochodzie,
mo˝liwie daleko od akumulatora. Mo˝na do tego wykorzystaç np.
zaczep do podnoszenia silnika (nr 4 na rysunku).

• Uruchom silnik samochodu pomocniczego i pozwól mu pracowaç
przez 1 minut´ z pr´dkoÊcià obrotowà ok. 1500 obr/min,
a nast´pnie z pr´dkoÊcià obrotowà biegu ja∏owego.

• Uruchom silnik samochodu z roz∏adowanym akumulatorem. 
• Uwaga: W czasie próby uruchomienia silnika nie wolno poruszaç

przewodów pomocniczych (niebezpieczeƒstwo zaiskrzenia), ani
nachylaç si´ nad ˝adnym z akumulatorów!

• Po uruchomieniu silnika, przewody pomocnicze zdjàç w odwrotnej
kolejnoÊci.

Rozruch silnika z wykorzystaniem przewodów rozruchowych
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OSTRZE˚ENIE!
Pami´taj o tym, ˝e akumulatory, a zw∏aszcza akumulator 
pomocniczy, wydzielajà silnie wybuchowy wodór. Wadliwe pod∏à-
czenie przewodów rozruchowych mo˝e doprowadziç do powstania
iskry i wybuchu akumulatora, mogàcego spowodowaç obra˝enia
cia∏a i szkody materialne. Akumulatory zawierajà kwas siarkowy,
silnie ˝ràcy. Je˝eli kwas dostanie si´ do oczu, zostanie rozlany na
skór´ lub ubranie, nale˝y sp∏ukaç go du˝à iloÊcià wody. Je˝eli kwas
dostanie si´ do oczu, nale˝y natychmiast zg∏osiç si´ do lekarza.



Przy holowaniu samochodu nale˝y przestrzegaç
nast´pujàcych zaleceƒ:

• Odblokowaç kierownic´, aby mo˝na by∏o kierowaç samochodem.
• Nie przekraczaç pr´dkoÊci jazdy dopuszczonej przez przepisy. 
• Pami´taj, ˝e przy wy∏àczonym silniku nie dzia∏a wspomaganie

hamulców i kierownicy.
• Wymagana si∏a nacisku na peda∏ hamulca jest ok. czterokrotnie

wi´ksza ni˝ w normalnych warunkach. Równie˝ uk∏ad kierowniczy
b´dzie wymaga∏ wi´kszej si∏y.

• Samochód holujàcy musi jechaç ostro˝nie i p∏ynnie. Lina
holownicza powinna byç utrzymywana w miar´ mo˝liwoÊci
napi´ta, aby uniknàç niepotrzebnych szarpni´ç.

Zalecenia specjalnie dla samochodów z automatycznà
skrzynià biegów

• Dêwignia wybieraka zakresu musi byç w po∏o˝eniu N.
• Maksymalna pr´dkoÊç holowania wynosi 20 km/h. Maksymalna

odleg∏oÊç holowania 30 km.
• Silnika nie wolno uruchamiaç przez pchanie ani przez holowanie

samochodu. Do rozruchu silnika nale˝y wykorzystywaç pomocniczy
akumulator i przewody rozruchowe, zgodnie z opisem na stronie 6:17.

• W razie roz∏adowania akumulatora, po naciÊni´ciu peda∏u hamulca
dêwignia wybieraka zakresu mo˝e pozostaç zablokowana. Nale˝y u˝yç
przycisku kasowania blokady – patrz strona 6:10.

Holowanie 
WSKAZÓWKA! Zaczepy do holowania s∏u˝à wy∏àcznie do holowania
samochodu na drogach, a nie do wyciàgania samochodu np. z rowu.
W tym przypadku nale˝y wezwaç profesjonalnà pomoc drogowà.

Holowanie samochodu
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Uwaga!

Samochody z automatycznà skrzynià
biegów nie mogà byç uruchamiane przez
holowanie! 
Samochody z katalizatorem nie mogà byç
uruchamiane przez holowanie. Grozi to
uszkodzeniem katalizatora.
Gdy akumulator Twojego samochodu ule-
gnie roz∏adowaniu, uruchom samochód z po-
mocniczego akumulatora, poprzez przewody
rozruchowe. Patrz opis na stronie 6:17.

Tylny zaczep holowniczyPrzedni zaczep do holowania

W holowanym samochodzie nale˝y w∏àczyç odpowiednie Êwiat∏a
lub odpowiednio go oznakowaç, jak nakazujà przepisy kodeksu
drogowego.



Przygotowanie do sezonu zimowego
Przygotowujàc samochód do sezonu zimowego nale˝y:
• Sprawdziç g´stoÊç p∏ynu w uk∏adzie ch∏odzenia. Musi on gwaranto-

waç niezamarzalnoÊç do -35°C. Oznacza to, ˝e w uk∏adzie ch∏odzenia
musi znajdowaç si´ przynajmniej 50%, czyli 3 litry oryginalnego p∏ynu
niskozamarzajàcego Volvo. Nale˝y stosowaç wy∏àcznie oryginalny ni-
skozamarzajàcy p∏yn Volvo. 
Szczegó∏owe informacje o p∏ynach niezamarzajàcych podane sà na str.
10:12.

• Zbiornik paliwa powinien byç w miar´ mo˝liwoÊci zawsze pe∏ny. Ogra-
nicza to kondensacj´ pary wodnej w zbiorniku.

• Stosowaç w∏aÊciwy olej silnikowy. LepkoÊç oleju silnikowego jest nie-
zwykle wa˝na.
Olej o mniejszej lepkoÊci (rzadszy) u∏atwia rozruch silnika i wp∏ywa na
obni˝enie zu˝ycia paliwa w czasie rozgrzewania pojazdu. W okresie zi-
mowym, pod warunkiem dostosowania si´ do warunków temperaturo-
wych, zalecane jest stosowanie oleju o lepkoÊci 5W/30 (Turbo Diesel:
10W/40), szczególnie syntetycznego. Nale˝y stosowaç oleje dobrej ja-
koÊci. Nie wolno jednak stosowaç tego oleju zimowego do ostrej jazdy
w ciep∏ym klimacie. Bli˝sze informacje podane sà na str. 10:9 lub mo˝-
na je uzyskaç w Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi Volvo.

• Nale˝y pami´taç o tym, ˝e w okresie zimy akumulator jest szczególnie
obcià˝ony. Jeêdzi si´ z w∏àczonymi Êwiat∏ami, cz´sto korzysta z na-
grzewnicy, ogrzewania szyby, wycieraczek itd. PojemnoÊç akumulatora
maleje wraz z obni˝eniem si´ temperatury otoczenia. Przy du˝ym mro-
zie, s∏abo na∏adowany akumulator mo˝e zamarznàç i stanie si´ bezu˝y-
teczny. Dlatego nale˝y cz´sto sprawdzaç stan na∏adowania akumulatora
i konserwowaç jego zaciski, pokrywajàc je wazelinà.

• Aby zabezpieczyç przed zamarzaniem zbiornik p∏ynu, przewody
i dysze spryskiwaczy szyby przedniej i reflektorów, oraz uniknàç
uszkodzenia pompki, nale˝y stosowaç odpowiednie p∏yny zmywa-
jàce o niskiej temperaturze krzepni´cia. Jest to bardzo wa˝ne, gdy˝
zimà szyba przednia i reflektory sà ochlapywane b∏otem w czasie
jazdy i wymagajà cz´stego u˝ywania spryskiwaczy i wycieraczek.

• Nale˝y stosowaç preparat Volvo Teflon do konserwacji zamków.
Mo˝na go nabyç w ASO Volvo. Uwaga: nie nale˝y stosowaç od-
mra˝aczy, gdy˝ mogà one uszkodziç zamki.

Przes∏ona wlotu powietrza do silnika 
z bezpoÊrednim wtryskiem benzyny
Przy temperaturach poni˝ej 0°C w samochodach z silnikiem
B4184SM zalecane jest zakrycie otworu wlotowego powietrza
w przednim zderzaku. Skróci to czas rozgrzewania si´ silnika. 
Przes∏ona otworu przechowywana jest razem z ko∏em zapasowym.
Wskazówki dotyczàce monta˝u podane sà na stronie 10:18.

Jazda w zimie

6:19



Przygotowanie do d∏ugiej podró˝y
Je˝eli planujesz wyjazd samochodem w d∏ugà podró˝, nale˝y
przedtem przejrzeç dok∏adnie ca∏y samochód. Dobrze jest posiadaç ze
sobà na d∏ugà podró˝ ma∏y zapas najwa˝niejszych cz´Êci zamiennych.
Autoryzowana Stacja Obs∏ugi ch´tnie Ci´ zaopatrzy w odpowiedni
zestaw ˝arówek, bezpieczników i piór wycieraczek.

Przy przeglàdzie samochodu przed podró˝à, zwróç uwag´ na
nast´pujàce miejsca:
• Sprawdê, czy silnik pracuje bez usterek i jego zu˝ycie paliwa jest

normalne.
• Sprawdê, silnik i mechanizmy przek∏adniowe, czy nie wyst´pujà

z nich wycieki (oleju, paliwa, p∏ynu ch∏odzàcego).
• Skontroluj poziomy wszystkich p∏ynów.
• Przeprowadê optycznà kontrol´ stanu p∏askiego pasa

wielorowkowego, czy nie wykazuje objawów zu˝ycia. 
• Sprawdê stan na∏adowania akumulatora.
• Skontroluj opony, ∏àcznie z ko∏em zapasowym.
• Sprawdê hamulce.
• Skontroluj wszystkie Êwiat∏a.
• W niektórych krajach istnieje obowiàzek wo˝enia trójkàta

ostrzegawczego. Upewnij si´ , ˝e jesteÊ wyposa˝ony w odpowiedni
trójkàt.

• Je˝eli wyje˝d˝asz do kraju o ruchu lewostronnym, musisz tak
zas∏oniç reflektory, aby nie oÊlepia∏y pojazdów jadàcych
z przeciwka. Zaklej czarnà taÊmà dajàce asymetryczne Êwiat∏o
trójkàtne wycinki kloszy reflektorów.

OÊlepianie innych u˝ytkowników drogi w ruchu lewostronnym
• Wyje˝d˝ajàc do kraju o ruchu lewostronnym, nale˝y tak zas∏oniç

reflektory, aby nie oÊlepia∏y pojazdów jadàcych z przeciwka. Zaklej
czarnà taÊmà dajàce asymetryczne Êwiat∏o trójkàtne wycinki kloszy
reflektorów.

• W przypadku podwójnych reflektorów ze szk∏em g∏adkim, klosze
nale˝y przes∏oniç zgodnie z wymiarami podanymi na rysunku.

Reflektor lewy: Od znaku (A) 4 pola w lewo i (B) 9 pól w prawo.
Reflektor prawy: Od znaku (C) 2 pola w lewo i (D) 12 pól w prawo.

D∏ugie podró˝e
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Ko∏a i opony – wa˝ne czynniki wp∏ywajàce na prowadzenie samochodu.
W∏asnoÊci jezdne samochodu i komfort jazdy mogà znacznie zmieniaç si´ w zale˝noÊci od ciÊnienia

w oponach i typu opon. Przeczytaj zatem uwa˝nie nast´pne strony.



Opony ze wskaênikami zu˝ycia bie˝nika
Jako wskaêniki zu˝ycia bie˝nika opony s∏u˝à te fragmenty opony,
gdzie g∏´bokoÊç bie˝nika jest mniejsza ni˝ na pozosta∏ej cz´Êci opo-
ny. Opona powinna byç wymieniona, je˝eli fragment ten zostanie od-
s∏oni´ty, gdy˝ oznacza to, ˝e g∏´bokoÊç bie˝nika zmala∏a do 1,6 mm.
Opona, w której g∏´bokoÊç bie˝nika wynosi mniej ni˝ do 1,6 mm,
wykazuje bardzo s∏abà przyczepnoÊç na mokrej lub oÊnie˝onej na-
wierzchni. Nale˝y poza tym pami´taç, ˝e w przepisach prawnych
okreÊlone jest, ˝e opona musi mieç na ca∏ym obwodzie i na ca∏ej
szerokoÊci bie˝nika, g∏´bokoÊç bie˝nika minimum 1,6 mm.
Gdy g∏´bokoÊç bie˝nika zmaleje do 2 mm zmieniajà si´ w∏aÊciwoÊci
jezdne opony, dlatego zalecane jest wymienianie opon ju˝ przy g∏´bo-
koÊci profilu bie˝nika ok. 2 mm.

Jak uniknàç nadmiernego zu˝ycia opon
• Utrzymuj zawsze prawid∏owe ciÊnienie w oponach.
• Jedê p∏ynnie. Unikaj gwa∏townego ruszania i hamowania oraz szyb-

kiego pokonywania ostrych zakr´tów.
• Pami´taj, ˝e zu˝ycie opon roÊnie wraz z pr´dkoÊcià jazdy.
• Przy zamianie kó∏ zachowaj dotychczasowy kierunek obrotów,

tzn. ko∏a powinny pozostawaç zawsze po tej samej stronie pojazdu.
• Nie jedê ze êle wyregulowanà zbie˝noÊcià kó∏. Nie jedê z niewywa-

˝onymi ko∏ami.
• Przy parkowaniu unikaj ocierania ko∏ami o kraw´˝nik, gdy˝ mo˝e

to spowodowaç uszkodzenie opony, obr´czy lub zarysowaç pokry-
wy ko∏a.

Sp∏aszczenia opon
W czasie jazdy opony nagrzewajà si´. Po zaparkowaniu pojazdu ko∏a sty-
gnà, a wówczas opony wykazujà sk∏onnoÊç do pewnego odkszta∏cania si´
i powstajà na nich miejsca sp∏aszczone. Sp∏aszczenia te mogà powodo-
waç drgania kó∏, podobne do tych jakie powstajà w wyniku niewywa˝e-
nia. W miar´ rozgrzewania si´ opony drgania te zanikajà. Sk∏onnoÊç do
tworzenia si´ sp∏aszczeƒ zale˝na jest od rodzaju kordu zastosowanego
przy produkcji opony. Nale˝y pami´taç, ˝e w okresie zimowym rozgrze-
wanie opon trwa d∏u˝ej i sp∏aszczenie wolniej zanika.

Wskaêniki zu˝ycia bie˝nika

7:2



Opony zimowe, kolce, ∏aƒcuchy Ênie˝ne
W okresie zimowym zalecane jest stosowanie opon zimowych 195/55
R15 na obr´czach stalowych.
Nale˝y stosowaç opony zimowe na wszystkich czterech ko∏ach.

Opony kolcowe (nie we wszystkich krajach sà dopuszczone do ruchu) 
Opony te wymagajà dotarcia na przebiegu 500 - 1000 km, aby kolce
dobrze u∏o˝y∏y si´ w oponie. Opony kolcowe powinny przez ca∏y okres
u˝ytkowania pracowaç w jednym kierunku obrotu. Oznacza to, ˝e przy
wymianie kó∏ nale˝y zamieniaç miejscami ko∏a tylko po tej samej stronie
samochodu, a nie lewe przednie z prawym tylnym.

Opony zimowe
Opony zimowe wytwarzane przez ró˝nych producentów majà odmiennà
budow´, konstrukcj´ i wykazujà ró˝ne w∏aÊciwoÊci jezdne. Nale˝y
zasi´gnàç porady Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi Volvo, jakie opony
zimowe b´dà najodpowiedniejsze dla tego samochodu.

¸aƒcuchy Ênie˝ne przeciwÊlizgowe mo˝na zak∏adaç tylko na ko∏a
przednie i tylko na okreÊlonà przez Volvo kombinacj´ opony
z obr´czà. ¸aƒcuchy muszà mieç drobne ogniwa i nie mogà znacznie
wystawaç poza obrys opony, gdy˝ grozi to uszkodzeniem zacisków
hamulcowych, przewodów hamulcowych, kolumn zawieszenia oraz
innych elementów przedniego zawieszenia. 
¸aƒcuchy mo˝na stosowaç na oponach o maksymalnym rozmiarze
195/55 R 15.

Uwaga: Majàc za∏o˝one ∏aƒcuchy, nie wolno przekraczaç pr´dkoÊci
50 km/h. Nie nale˝y stosowaç niepotrzebnie ∏aƒcuchów do jazdy po
szosie o nie zaÊnie˝onej nawierzchni, gdy˝ powoduje to
przyspieszone zu˝ycie zarówno ∏aƒcuchów jak i opon. Na opony nie
wolno zak∏adaç ˝adnych dodatkowych ∏aƒcuchów awaryjnych,
poniewa˝ odleg∏oÊç pomi´dzy obrze˝em obr´czy a tarczà hamulcowà
jest zbyt ma∏a.

Opony zimowe, specjalne obr´cze kó∏ 
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OSTRZE˚ENIE!
Specjalne obr´cze kó∏
Jedyne dozwolone obr´cze kó∏ to te, które zosta∏y przebadane 
przez Volvo i sà rozprowadzane jako oryginalne cz´Êci Volvo.



Prawid∏owe ciÊnienie w ogumieniu jest bardzo wa˝ne! 
Nale˝y regularnie sprawdzaç ciÊnienie w ogumieniu. Prawid∏owe
wielkoÊci ciÊnieƒ podane sà na nalepce umieszczonej po wewn´trznej
stronie pokrywy wlewu paliwa, oraz w tabeli obok. Podane wartoÊci
ciÊnieƒ dotyczà zarówno opon letnich jak i zimowych.
Niew∏aÊciwe ciÊnienie w ogumieniu wp∏ywa na pogorszenie prowa-
dzenia si´ samochodu, a tak˝e powoduje przyspieszone zu˝ycie
opon.
Nale˝y pami´taç o tym, ˝e podane w tabeli wartoÊci odnoszà si´ do
opon zimnych (o temperaturze otoczenia). Ju˝ po przejechaniu kilku
kilometrów opony rozgrzewajà si´ i ciÊnienie roÊnie. Jest to zjawisko
ca∏kowicie naturalne. Je˝eli zmierzymy ciÊnienie w goràcej oponie -
nie nale˝y go obni˝aç. Je˝eli ciÊnienie jest poni˝ej zalecanego to nale-
˝y opon´ dopompowaç.
Nale˝y równie˝ mieç ÊwiadomoÊç tego, ˝e temperatura otoczenia
i promieniowanie s∏oneczne równie˝ majà wp∏yw na ciÊnienie w ogu-
mieniu. Dlatego ciÊnienie nale˝y sprawdzaç kiedy opony sà zimne.

CiÊnienie w zimnych oponach w kPa:

Pe∏ne obcià˝enie,
1-3 osób przyczepa

Oznaczenie opony km/h przód ty∏ przód ty∏ 

195/55 R 15 85 V 0-160 220 200 230 230
160+ 250 230 260 240

Silnik T4/2,0T 160+ 280 260 290 270

205/55 R 15 88 V 0-160 220 200 230 230
205/50 R 16 87 W 160+ 230 210 230 230

Silnik T4/2,0T 160+ 260 240 270 250

Ko∏o zapasowe
125/90 R15 84T 0-80 420 420 420 420
175/65 R15 84T 0-80 420 420 420 420

Uwaga:
We wszystkich wariantach sà to opony o niskim oporze toczenia.

CiÊnienie w ogumieniu i zu˝ycie opon
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Uwaga!
Opony zimowe przy sportowym zawieszeniu (opcja) obni˝ajà
przeÊwit podwozia, przez co zwi´ksza si´ ryzyko uszkodzenia przed-
niego spojlera np. przy parkowaniu lub podje˝d˝aniu pod kraw´˝nik.

Uwaga!
W przypadku zmiany kó∏ na ko∏a o innej Êrednicy nale˝y skonsultowaç
si´ z ASO Volvo, czy nie jest konieczne kalibrowanie pr´dkoÊciomierza.



Ogólne wiadomoÊci o ogumieniu i ko∏ach 
Oznaczenie opony podane jest na bocznej powierzchni opony, 
np. 195/55 R 15 87V. Znaczenie poszczególnych elementów symbolu 
jest nast´pujàce:

Zalecenia dotyczàce wymiany kó∏
Za ka˝dym razem gdy wymieniamy komplet opon, np. przy wymianie
kó∏ letnich na zimowe, nale˝y oznaczyç kredà na oponie miejsce
zamocowania zdejmowanego ko∏a (LP – lewe przednie, PT – prawe
tylne itd.). W ten sposób przy powtórnej wymianie zapewnione
b´dzie za∏o˝enie prawid∏owo wywa˝onego ko∏a na to samo miejsce
co poprzednio.
Opony i ko∏a nale˝y przechowywaç w pozycji le˝àcej lub zawieszone
– nigdy w pozycji stojàcej.

Stosowane standardowo opony majà dobrà przyczepnoÊç i zapewniajà
bezpieczne prowadzenie samochodu zarówno na suchej jak i mokrej
nawierzchni - nawet z du˝à pr´dkoÊcià. Nale˝y jednak pami´taç, ˝e
opony te zachowujà swoje w∏aÊciwoÊci na nawierzchniach wolnych od
Êniegu. Do jazdy na oblodzonych czy zaÊnie˝onych nawierzchniach
zalecamy opony zimowe.
Przy wymianie opon nale˝y pami´taç, aby na wszystkich ko∏ach by∏y
za∏o˝one opony tego samego typu (radialne, o tym samym rozmiarze
i tym samym oznaczeniu, najlepiej jeÊli wszystkie opony pochodzà od
tego samego producenta). W przeciwnym razie nara˝amy si´ na
pogorszenie przyczepnoÊci kó∏ do nawierzchni. ASO Volvo s∏u˝y
poradà przy wyborze w∏aÊciwych opon.

Informacje ogólne
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195 SzerokoÊç opony w mm
55 Profil opony. Stosunek wysokoÊci przekroju opony do jej

szerokoÊci, wyra˝ony procentowo
R Opona radialna
15 Wewn´trzna Êrednica opony, lub Êrednica obr´czy w calach. 
87 Oznaczenie kodowe maksymalnego obcià˝enia opony.

W tym przypadku wynosi ono 545 kg, przy maksymalnym
dopuszczalnym ciÊnieniu.

V Oznaczenie kodowe dopuszczalnej pr´dkoÊci. 
W tym przypadku opona jest dopuszczona do jazdy z maksymalnà
pr´dkoÊcià 240 km/h.
(H = do 210 km/h, T = do 190 km/h)  



Dojazdowe ko∏o zapasowe „SPECIAL SPARE”
Z doÊwiadczenia wiadomo, ˝e ko∏o zapasowe obecnie jest rzadko
u˝ywane. Bywa tak, ˝e jeêdzi ono przez 4-5 lat w ogóle nie u˝ywane,
po czym zostaje zmienione i u˝ywane jako ko∏o do jazdy przez
nast´pne 4-5 lat. U˝ywanie tak starej opony nie jest zalecane, gdy˝
guma starzeje si´ z czasem. Dlatego te˝ Volvo opracowa∏o nowy
rodzaj ko∏a zapasowego, które jest przeznaczone do u˝ytku na krótki
czas, kiedy normalne ko∏o jest w naprawie.
Opona ko∏a dojazdowego ma nast´pujàce oznaczenie: 125/90 R15
84T (lub 175/65 R15 84T).
CiÊnienie w oponie, niezale˝nie od obcià˝enia samochodu i miejsca
zainstalowania, powinno wynosiç 420 kPa (4,2 kG/cm2). Ko∏o to
spe∏nia wszystkie obowiàzujàce przepisy prawne i przystosowane jest
do maksymalnego obcià˝enia samochodu. W razie zniszczenia, nowe
ko∏a mo˝na nabyç u autoryzowanego dealera Volvo.

Uwaga: Dojazdowego ko∏a zapasowego mo˝na u˝ywaç tylko w okresie
naprawy ko∏a normalnego i nale˝y je mo˝liwie szybko wymieniç na
ko∏o standardowe.
Samochód mo˝e mieç za∏o˝one jednoczeÊnie tylko jedno ko∏o dojazdowe.
Na ko∏a tego typu nie nale˝y mocowaç os∏on ozdobnych.

Nale˝y równie˝ pami´taç o tym, ˝e dojazdowe ko∏o zapasowe
w po∏àczeniu z ko∏ami normalnymi mo˝e mieç negatywny wp∏yw na
prowadzenie si´ samochodu. 

Maksymalna dopuszczalna pr´dkoÊç
Z wy˝ej podanych powodów maksymalna dopuszczalna pr´dkoÊç
samochodu z dojazdowym ko∏em zapasowym wynosi 80 km/h.

Ko∏o zapasowe
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Wn´ka ko∏a zapasowego
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Przestrzeƒ ∏adunkowa i przewo˝enie baga˝u 5

Uruchomienie i jazda 6

Ko∏a i ogumienie 7

Sytuacje awaryjne 8

Piel´gnacja nadwozia 9

Obs∏uga okresowa i konserwacja 10

Dane techniczne 11

Urzàdzenia ograniczajàce szkodliwe emisje 12

Urzàdzenia radiofoniczne 13

Nawet je˝eli starannie obs∏ugujesz i piel´gnujesz swój samochód, mo˝e si´ zdarzyç, ˝e b´dziesz musia∏
samodzielnie wykonaç drobne naprawy, np. wymian´ ko∏a czy wymian´ przepalonej ˝arówki.



Narz´dzia i podnoÊnik
PodnoÊnik, zestaw narz´dzi samochodowych
i trójkàt ostrzegawczy umieszczone sà pod
matà pod∏ogowà w baga˝niku i zamocowane
razem z ko∏em zapasowym.

Do zestawu narz´dzi samochodowych nale˝à: 
1. Kombinowany Êrubokr´t z kluczem

szeÊciokàtnym
2. Klucz do nakr´tek kó∏ 
3. Pokr´t∏o
4. R´kawiczki 

Ârubokr´t 
Ârubokr´t posiada dodatkowà koƒcówk´ -
klucz do Êrub. W celu zmiany narz´dzia
nale˝y Êciàgnàç r´kojeÊç i w∏o˝yç w nià
narz´dzie drugà stronà.

Wyjmowanie podnoÊnika
Wyjmij ko∏o zapasowe. 
Zwolnij podnoÊnik przez przekr´cenie
w prawo wa∏ka Êrubowego (1) i wyjmij go
z zaczepu. 

Mocowanie podnoÊnika
W∏ó˝ podnoÊnik w zaczep i pokr´ç wa∏kiem
Êrubowym (1) a˝ podnoÊnik zaciÊnie si´ na
swoim miejscu zamocowania.
Zamocuj narz´dzia na swoim miejscu. 

Je˝eli trzeba podnieÊç samochód dla innych
celów - patrz rozdzia∏ „Obs∏uga okresowa
i konserwacja”.

Narz´dzia samochodowe
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OSTRZE˚ENIE!

Dostarczany z samochodem
podnoÊnik s∏u˝y wy∏àcznie do unoszenia
samochodu w celu wymiany ko∏a.

OSTRZE˚ENIE!
Przy podnoszeniu samochodu
podnoÊnikiem: 
• Zawsze zaciàgnij hamulec postojowy

i w∏àcz 1 bieg (zakres P w samochodzie
z automatycznà skrzynià biegów)

• Podeprzyj klinami ko∏a pozostajàce na
pod∏o˝u z przodu i z ty∏u.

• Nigdy nie wsuwaj si´ pod uniesiony
samochód.

• Wymian´ ko∏a przeprowadzaj tylko na
twardym pod∏o˝u.
Je˝eli musisz wymieniç ko∏o na mi´kkim
pod∏o˝u, pod∏ó˝ pod podnoÊnik
drewnianà desk´.

• Za∏ó˝ r´kawiczki.
Je˝eli podnoÊnik nie by∏ jeszcze u˝ywa-
ny, warstwa antykorozyjna na pokr´tle
mo˝e nadal wydzielaç opary. Przy d∏u˝-
szym kontakcie mo˝e powodowaç
podra˝nienie skóry.



Wymiana ko∏a 
Najpierw:
• Ustaw samochód na twardym, p∏askim

pod∏o˝u.

• Zaciàgnij hamulec postojowy i w∏àcz 
1 bieg, (P w samochodzie z automatycznà
skrzynià biegów)

• Je˝eli potrzeba, w∏àcz Êwiat∏a awaryjne.

• Wszyscy pasa˝erowie powinni przejÊç za
barier´ ochronnà jezdni.

• Zamknij wszystkie drzwi.

• Ustaw trójkàt ostrzegawczy w odpowiedniej
odleg∏oÊci za samochodem.

• Zabezpiecz ko∏a pozostajàce na pod∏o˝u za
pomocà klinów, kamieni itp.

A nast´pnie: 
• Wyjmij z baga˝nika samochodu podnoÊnik

pokr´t∏o i klucz do nakr´tek kó∏.

• Przeczytaj fragment tej instrukcji dotyczàcy
zdejmowania ko∏a.

Zdejmowanie ko∏a 

Zalecane jest za∏o˝enie r´kawiczek. 

• Obr´cze stalowe
Zdejmij pokryw´ ozdobnà
Obr´cze z lekkiego metalu:
W∏ó˝ koƒcówk´ klucza do kó∏ w szczelin´
pokrywy piasty i podwa˝ jà.

• Przy pomocy klucza do kó∏ poluzuj nakr´tki
kó∏ o pó∏ obrotu. Wykorzystaj przy tym
swój w∏asny ci´˝ar, co oszcz´dzi wysi∏ku
mi´Êni.

• Pod∏ó˝ ko∏o zapasowe pod samochód.
Gdyby podnoÊnik zeÊlizgnà∏ si´, zmniejszy
to zagro˝enie.

Wymiana ko∏a 
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Zdejmowanie pokrywy ozdobnej Ko∏o zapasowe pod∏o˝yç pod samochód



• Podstaw podnoÊnik pod miejsce do
podnoszenia, po∏o˝one najbli˝ej unoszonego
ko∏a. Miejsca te sà oznaczone dwoma
wci´ciami na kraw´dzi dolnej progu. Je˝eli
samochód wyposa˝ony jest w plastikowe
pokrywy progów, to miejsca do
podnoszenia sà oznaczone strza∏kà 
(patrz rysunek).

• Klucz do nakr´tek kó∏ (D) na∏ó˝ na pr´t po-
kr´t∏a (C), którego zagi´ty koniec w∏ó˝
w otwór wa∏ka Êrubowego podnoÊnika.

• Obracajàc wa∏ek w kierunku ruchu wskazó-
wek zegara unieÊ podnoÊnik. Sprawdziç,
czy podnoÊnik pewnie stoi na pod∏o˝u.

• Samochód trzeba podnieÊç tak, aby ko∏o
unios∏o si´ nad pod∏o˝e.

Nale˝y upewniç si´, czy wszystkie drzwi sà
zamkni´te, gdy samochód jest podniesiony. 

• Odkr´ç nakr´tki Êrub mocujàcych ko∏o, zdej-
mij ko∏o i pod∏ó˝ go p∏asko pod samochód.

Zak∏adanie ko∏a
• Za∏ó˝ ko∏o na piast´ i naprowadê otwory

w obr´czy na Êruby piasty.

• Za∏ó˝ nakr´tki i kluczem dokr´ç je do 
oporu. (Ârub nie nale˝y smarowaç.) 

• OpuÊç samochód i zabierz podnoÊnik. 

• Dokr´ç mocno nakr´tki, w kolejnoÊci na
krzy˝.

• Na ko∏o zapasowe „SPECIAL SPARE” nie
nale˝y zak∏adaç pokrywy ozdobnej.

• Je˝eli w samochodzie sà obr´cze stalowe,
nale˝y za∏o˝yç pokrywy ozdobne. 
Zwróç uwag´ na to, aby powierzchnie sty-
kowe obr´czy i pokrywy by∏y czyste.
Wyci´cie w pokrywie ozdobnej musi wejÊç
na zawór do pompowania.

• Zdj´te ko∏o i narz´dzia zamocuj w baga˝niku.

• Nie zapomnij zabraç trójkàta ostrzegawczego

Tak szybko jak to jest mo˝liwe, nale˝y spraw-
dzaç w warsztacie w∏aÊciwy moment dokr´-
cenia nakr´tek Êrub mocujàcych ko∏o. Powin-
ny one byç dokr´cone momentem 110 Nm.

Wymiana ko∏a
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Podnoszenie samochoduPrawid∏owe ustawienie podnoÊnika

Uwaga!
Nó˝ka podnoÊnika musi staç dok∏adnie
pod miejscem podnoszenia.



Wymiana ˝arówek
Nie wolno dotykaç szklanej baƒki ˝arówki
palcami. Pozostawione na ˝arówce Êlady
t∏uszczu i oleju odparowujà w wyniku nagrza-
nia si´ i mogà uszkodziç lustro reflektora.

(Obszerny wykaz zainstalowanych w samo-
chodzie ˝arówek i ich mocy nominalnej znaj-
duje si´ w rozdziale „Dane techniczne”)

Wyjmowanie ˝arówki Êwiate∏
drogowych/mijania
˚arówka Êwiate∏ g∏ównych i ˝arówka Êwiat∏a
pozycyjnego sà umieszczone w reflektorze.

• Wy∏àcz zap∏on.

• Wy∏àcz oÊwietlenie i pociàgnij dêwigni´
zwalniajàcà zamek pokrywy silnika (patrz
rozdzia∏ 4).

• PodnieÊç pokryw´ silnika.

• Pokryw´ reflektora obróciç w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara
i zdjàç.

• Reflektory podwójne: Zdejmij sztywnà
os∏on´ obudowy reflektora.
Wyciàgnij elastycznà os∏on´ z ty∏u
obudowy reflektora.

• Roz∏àcz z∏àcze przewodów przez lekkie
przeginanie do góry i do do∏u.

• Odepnij z zaczepów spr´˝yn´ mocujàcà,
silnie naciskajàc do do∏u a˝ zeskoczy.

Wymiana ˝arówek 
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Wymiana ˝arówek Tylko w modelu z wysokim turbodo∏adowaniem Z∏àcze przewodów i spr´˝yna mocujàca 



• Wyjmij ˝arówk´ z reflektora.

Zak∏adanie ˝arówki reflektora
• W∏ó˝ nowà ˝arówk´ do reflektora tak, aby

dwa wyst´py o w´˝szym rozstawie by∏y
skierowane do do∏u.

• Za∏ó˝ spr´˝yn´ mocujàcà, a˝ zostanie
zatrzaÊni´ta.

• Po∏àcz z∏àcza przewodów i przewody w∏ó˝
w obudow´ reflektora.

• Na∏ó˝ pokryw´ reflektora paskiem (1) do
góry, wciÊnij i obróç pokryw´ w kierunku
ruchu wskazówek zegara.

Reflektory podwójne: w∏ó˝ os∏on´
elastycznà z ty∏u obudowy reflektora.
Na∏ó˝ sztywnà os∏on´ nad obudowà
reflektora.

Wymiana ˝arówek 
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Zak∏adanie pokrywy reflektoraNie dotykaç baƒki ˝arówki palcami Wyjmowanie ˝arówki



Âwiat∏o pozycyjne przednie 
˚arówki Êwiat∏a pozycyjnego sà umieszczone
w reflektorach. Post´powaç zgodnie
z instrukcjami „Wyjmowanie ˝arówki Êwiate∏
drogowych/mijania” oraz dodatkowo wyjàç
z∏àcze elektryczne z reflektora, aby mieç
wi´cej miejsca.

• Obróç obudow´ ˝arówki Êwiat∏a pozycyjnego
razem ze z∏àczem o çwierç obrotu w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.

• Wyjmij opraw´ z ˝arówkà z obudowy. 
• ˚arówk´ wciÊnij w obudow´, obróç w kie-

runku przeciwnym do ruchu wskazówek ze-
gara i wyjmij z obudowy.

• W∏ó˝ nowà ˝arówk´ do obudowy.
• Obudow´ w∏ó˝ do reflektora wyst´pem do

góry, wciÊnij i przekr´ç w kierunku ruchu
wskazówek zegara.

Wymiana ˝arówek 
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Wyjmowanie oprawy i ˝arówki 
Êwiat∏a pozycyjnego



Wymiana ˝arówek kierunkowskazów przednich 

Wyjmowanie
• Za pomocà Êrubokr´ta z naci´ciem krzy˝owym (A) z zestawu

narz´dzi poluzuj o maksymalnie 2 obroty Êrub´ mocujàcà obudow´
kierunkowskazu, znajdujàcà si´ pomi´dzy obudowà reflektora
i obudowà kierunkowskazu.

• Naciskajàc zatrzask D wysuƒ obudow´ kierunkowskazu do przodu.

• Obróç opraw´ ˝arówki o 1/8 obrotu w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazówek zegara i wyjmij.

• ˚arówk´ wciÊnij, obróç w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazówek zegara i wyciàgnij.

Zak∏adanie
• W∏ó˝ nowà ˝arówk´ i obróç w kierunku ruchu wskazówek zegara. 
Uwaga: Uk∏ad wyst´pów mocujàcych na ˝arówce i na obudowie pozwala
na zamocowanie jej tylko w jednym po∏o˝eniu.

• WciÊnij obudow´ kierunkowskazu na miejsce.
Uwaga: Zwróç uwag´, aby wyst´p mocujàcy B wszed∏ w otwór
w b∏otniku, oraz aby szczelina (C) obj´∏a wkr´t z naci´ciem krzy˝owym.

• Dokr´ç wkr´t mocujàcy z naci´ciem krzy˝owym.

Wymiana ˝arówek
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Sprawdzanie zaczepów mocujàcych Luzowanie zamocowania Êrubokr´tem z zestawu narz´dzi 



Wymiana ˝arówek Êwiate∏ tylnych
Wszystkie ˝arówki sà dost´pne do wymiany od strony baga˝nika.
Oprawy ˝arówek znajdujà si´ po obu stronach baga˝nika, pod pokrywà. 

Sposób post´powania:
• Wy∏àcz oÊwietlenie i obróç kluczyk w stacyjce do po∏o˝enia “0”
• Otwórz pokryw´ Êwiate∏ tylnych. Pokrywa przytrzymana jest przez

obrotowy plastikowy zaczep. 
• ÂciÊnij dwa zaczepy A i B na oprawie ˝arówek i wyjmij opraw´

z obudowy lampy tylnej. ˚arówki sà zamocowane w swoich gniazdach,
w dwóch oprawach ˝arówek.

• Z∏àcza przewodowego nie nale˝y roz∏àczaç z oprawà.
• W celu wyj´cia odpowiedniej ˝arówki, nale˝y jà lekko wcisnàç

i obróciç w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
• W∏ó˝ nowà ˝arówk´ w gniazdo oprawy i ca∏à opraw´ za∏ó˝ do

obudowy lampy. Sprawdê dzia∏anie ˝arówek, a nast´pnie zamknij
pokryw´ lampy.

1 Âwiat∏o pozycyjne tylne 5 W
2 Kierunkowskaz 21 W
3 Âwiat∏o hamulcowe 21 W

4 Âwiat∏o obrysowe tylne 5 W
5 Âwiat∏o cofania 21 W
6 Âwiat∏o przeciwmgielne 

(tylko z lewej strony) 21 W

Wymiana ˝arówek Êwiate∏ tylnych
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Wymiana tych ˝arówek
mo˝e byç zbyt trudna.
Wskazane jest
pozostawienie tej
czynnoÊci ASO Volvo.



OÊwietlenie wn´trza
• Wy∏àcz oÊwietlenie wn´trza.
• Wsuƒ Êrubokr´t od ty∏u pod klosz lampy,

lekko przekr´ç i zdejmij klosz.
• Wyjmij ˝arówk´ z obsady i w∏ó˝ nowà. 
• WciÊnij klosz lampki na swoje miejsce.

Tylne Êwiat∏a do czytania
• Wy∏àcz Êwiat∏a do czytania.
• Wsuƒ Êrubokr´t pod klosz lampki, lekko

obróç i zdejmij klosz.
• Wyjmij ˝arówk´ z obsady i w∏ó˝ nowà. 
• WciÊnij klosz lampki na swoje miejsce.

OÊwietlenie lusterka do makija˝u
• Wsuƒ Êrubokr´t pod dolnà, kraw´dê klosza,

lekko przekr´ç i zdejmij klosz.
• Wyjmij ˝arówk´ z obsady i w∏ó˝ nowà.
• Najpierw wciÊnij dolnà kraw´dê klosza na

cztery zaczepy, a nast´pnie wciÊnij kraw´dê
górnà.

Wymiana ˝arówek
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Kierunkowskazy boczne 
˚arówki mo˝na wymieniç od zewnàtrz
samochodu.
• Opraw´ lampy przesuƒ do przodu

i wyciàgnij tylnà kraw´dê.
• Ca∏y zespó∏ lampki wyjmij z b∏otnika.

Opraw´ ˝arówki obróç o 1/4 obrotu, nie
zdejmujàc z∏àcza przewodowego z oprawy.

• Przepalonà ˝arówk´ wyciàgnij z oprawy
i wymieƒ.

OÊwietlenie baga˝nika
• Za pomocà Êrubokr´ta naciÊnij na zaczep

blokujàcy i zdejmij klosz lampy.
• ˚arówk´ wyjmij z oprawy i wymieƒ. 
• Klosz lampy wciÊnij na swoje miejsce.

Inne ˝arówki
Pozosta∏e ˝arówki sà trudno dost´pne. Dlatego
ich wymian´ nale˝y zleciç Autoryzowanej
Stacji Obs∏ugi Volvo.

Wymiana ˝arówek
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Wymiana bezpieczników
Je˝eli jakieÊ elektrycznie zasilane urzàdzenie nie dzia∏a, przyczynà te-
go mo˝e byç przepalenie bezpiecznika na skutek krótkotrwa∏ego prze-
cià˝enia obwodu elektrycznego.
Bezpieczniki sà umieszczone w dwóch skrzynkach bezpieczniko-
wych. Jedna z nich znajduje si´ na s∏upku A pod tablicà rozdzielczà
po stronie kierowcy, druga w przedziale silnikowym.

Spójrz najpierw na wykazy na str. 8:13 i 8:14 oraz na pokrywy skrzy-
nek bezpiecznikowych, aby sprawdziç gdzie dany bezpiecznik jest
umieszczony.
Sprawdê bezpiecznik po jego wyj´ciu, oglàdajàc z boku drucik topikowy.
Je˝eli drut ten jest przerwany, nale˝y za∏o˝yç bezpiecznik zapasowy
o tej samym pràdzie znamionowym i o tym samym kolorze. Pràd zna-
mionowy podany jest na bezpieczniku.
Nie wolno zak∏adaç bezpieczników o wi´kszym pràdzie znamionowym.

Je˝eli bezpiecznik tego samego obwodu ulega wielokrotnemu przepale-
niu, wskazuje to na wyst´powanie uszkodzenia w uk∏adzie elektrycznym.
Nale˝y wówczas zleciç sprawdzenie instalacji elektrycznej Autoryzowa-
nej Stacji Obs∏ugi Volvo.

Zamocowane na wewn´trznej stronie pokrywy skrzynki bezpiecznikowej
szczypce u∏atwiajà wyj´cie bezpiecznika z gniazda. 

W pokrywie skrzynki bezpiecznikowej znajdujà si´ równie˝ bezpieczniki
zapasowe.

Wymiana bezpieczników
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Szczypce do bezpieczników Bezpiecznik przepalony



Skrzynka bezpiecznikowa we wn´trzu samochodu
Nr Zabezpieczane urzàdzenia Ampera˝ 

1 Silnik wentylatora ch∏odnicy, wy∏àcznik klimatyzacji, ECC 25 
2 Wyposa˝enie dodatkowe, zapalniczka 20 
3 Elektryczne podnoÊniki szyb, elektryczna regulacja lusterek 10 
4 Modu∏ sterujàcy uk∏adu DSA, ABS, CEM 10
5 Ogrzewanie siedzeƒ 20
6 PodÊwietlenie prze∏àczników,

Êwiat∏a/zimowa/sportowa/DSA/blokada tylnych drzwi/regulator
oÊwietlenia wskaêników/Êwiat∏a cofania, CEM

7 Tempomat, autoalarm, blokada wybieraka zakresu, uk∏ad SRS 10
8 Âwiat∏a awaryjne, sygnalizacja Êwietlna centralnego ryglowania

zamków 15

Nr Zabezpieczane urzàdzenia Ampera˝ 

9 Radioodtwarzacz, sterowanie elektrycznej regulacji 
siedzeƒ, autoalarm, elektryczna regulacja siedzenia pasa˝era 15

10 Wycieraczki i spryskiwacze przedniej szyby 20
11 Uk∏ad SRS (poduszka powietrzna), wskaêniki, 

modu∏ sterujàcy DSA, immobilizer 10
12 Dach odsuwany, autoalarm, kontrolka pasów bezpieczeƒstwa,

przekaênik silnika dmuchawy/uk∏adu ogrzewania/klimatyzacji 15
13 Z∏àcze diagnostyczne, Êwiat∏a hamowania 15
14 Silnik wycieraczek przedniej szyby, silnik wycieraczki

L i P reflektora, pompa spryskiwaczy szyby przedniej i tylnej 20

Uwaga: 
Je˝eli samochód jest wyposa˝ony w hak do
holowania, w wiàzce przewodów obok prawej
tylnej lampy zespolonej znajdujà si´ dwa
dodatkowe bezpieczniki.

Skrzynka bezpiecznikowa we wn´trzu samochodu 
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Skrzynka bezpieczników w przedziale silnikowym
Nr Zabezpieczane urzàdzenia Ampera˝ 

1 Alternator, zasilanie bezpieczników 2, 3, 4, 5, 6 i 7, Êwiece
˝arowe i alternator silnika Diesla 120

2 Zasilanie bezpieczników w wewn´trznej skrzynce
bezpiecznikowej 50

3 Elektrycznie ogrzewana szyba tylna i lusterka wsteczne 25
4 Elektrycznie regulowane siedzenie kierowcy 30
5 Radioodtwarzacz, wskaêniki, oÊwietlenie wn´trza, 

tylne lampki do czytania, oÊwietlenie stacyjki/baga˝nika/
/schowka/lusterka do makija˝u, autoalarm, elektrycznie
wysuwana antena, zdalne sterowanie zamków 10

6 Centralne ryglowanie, silniki elektrycznie sterowanej 
blokady tylnych drzwi 20

7 Spr´˝arka klimatyzacji 10
8 Âwiat∏a przeciwmgielne 20
9 Âwiat∏o mijania L 15

Nr Zabezpieczane urzàdzenia Ampera˝ 

10 Âwiat∏o mijania P 10
11 Uk∏ad ogrzewania D4192T2 50
12 ABS 50
13 Immobilizer, silnik 20
14 Wy∏àcznik zap∏onu 40
15 Wentylator ch∏odnicy 30
16 Elektryczne podnoÊniki szyb 30
17 Sygna∏ dêwi´kowy, autoalarm 15
18 Âwiat∏a postojowe, regulator podÊwietlenia wskaêników 10
19 Âwiat∏a g∏ówne 15
20 Pompa paliwa 15
21 Elementy silnika 10
22 Pompa podciÊnieniowa, alternator B41814SM 10
23 Âwiat∏a obrysowe przednie i tylne, oÊwietlenie 

tablicy rejestracyjnej, poziomowanie reflektorów 10

Skrzynka bezpieczników w przedziale silnikowym
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Nie zastosowano si´ do zaleceƒ dotyczàcych uruchamiania 
silnika – patrz 6:5, 6:6 i 6:7 
Uruchomiç silnik zgodnie z instrukcjà.

Akumulator jest cz´Êciowo lub ca∏kowicie roz∏adowany
Uruchomiç silnik za pomocà akumulatora pomocniczego (patrz str. 6:17).
Na∏adowaç akumulator i sprawdziç poziom elektrolitu.
Ustaliç przyczyn´ braku ∏adowania akumulatora.

Wadliwe styki w instalacji elektrycznej
Sprawdziç z∏àcza przewodów uk∏adu zap∏onowego, akumulatora 
i rozrusznika.

Paliwo nie dochodzi do silnika
Sprawdziç, czy jest paliwo w zbiorniku.
Sprawdziç, czy przewody uk∏adu paliwowego nie sà za∏amane 
i czy wszystkie po∏àczenia sà dobrze zamocowane.
Skontrolowaç, czy bezpiecznik pompy paliwowej nie jest przepalony. 

Na poprzednich stronach omówiono ju˝ post´powanie przy przebiciu opony
i przeprowadzaniu drobnych napraw. Na nast´pnych stronach zajmiemy si´ tymi
usterkami, które b´dziesz w stanie samodzielnie usunàç, by kontynuowaç jazd´.

Poszukiwanie przyczyn usterek
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SILNIK NIE DAJE SI¢ URUCHOMIå
LUB URUCHAMIA SI¢ Z TRUDNOÂCIÑ

Uszkodzenie w uk∏adzie zap∏onowym
Sprawdziç Êwiece (odst´p elektrod – patrz strona 11:5-11:6) i oczyÊç je. 
Sprawdziç, czy wszystkie przewody uk∏adu zap∏onowego sà w∏aÊci-
wie po∏àczone i czy ich z∏àcza sà czyste.

Zatkany filtr powietrza lub paliwa 
Wymieniç filtr.

Immobilizer 
Silnik nie daje si´ uruchomiç lub natychmiast gaÊnie.
Sprawdziç, czy na kó∏ku z kluczykami do samochodu nie znajduje si´
obcy klucz z transponderem.
Ponowiç prób´ rozruchu po uprzednim cofni´ciu kluczyka 
do po∏o˝enia 0.

Patrz tak˝e wskazówki w rozdziale 6.



Niewywa˝enia kó∏ 
Oddaç ko∏a do wywa˝enia

Za ma∏o oleju w uk∏adzie pompy wspomagania 
Sprawdziç i uzupe∏niç poziom oleju w zbiorniczku. Patrz str. 10:10.

Przewody elastyczne uk∏adu ch∏odzenia 
sà pop´kane lub nieszczelne
Sprawdziç stan przewodów elastycznych i w razie potrzeby wymieniç je.

Za ma∏o p∏ynu ch∏odzàcego
Sprawdziç i w razie potrzeby uzupe∏niç poziom p∏ynu w zbiorniku.
Patrz str. 10:12.

Elektrycznie nap´dzany wentylator ch∏odnicy 
Sprawdziç, czy nap´dzany elektrycznie wentylator ch∏odnicy pracuje
prawid∏owo.

Poszukiwanie przyczyn usterek
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JEDNOSTRONNE ÂCIÑGANIE,
DRGANIA LUB DU˚E OPORY
RUCHU UK¸ADU KIEROWNICZEGO

SILNIK PRZEGRZEWA SI¢



R´czne uruchamianie dachu
odsuwanego
Je˝eli dach nie porusza si´ przy naciskaniu
prze∏àczników elektrycznych, do jego
zamkni´cia nale˝y wykorzystaç szeÊciokàtny
klucz z zestawu narz´dzi.

Ârubokr´t i klucz stanowià narz´dzie
zespolone. W celu zmiany koƒcówki nale˝y
Êciàgnàç r´kojeÊç i w∏o˝yç w nià narz´dzie
drugà stronà.

• Zdejmij klosze lampek oÊwietlenia wn´trza.
• Odkr´ç Êruby i zdejmij ca∏y zespó∏

oÊwietlenia wn´trza.
• Za pomocà Êrubokr´ta zdejmij zaÊlepk´

Êruby.
• Wykr´ç Êrub´.

Uwaga: 
Uwa˝aj, aby nie zgubiç Êruby (1), podk∏adki
(2), podk∏adki odleg∏oÊciowej (3) i tulejki (4).
Te cz´Êci b´dà potrzebne do póêniejszego
prawid∏owego monta˝u zespo∏u.

• Zmieƒ koƒcówk´ Êrubokr´ta na klucz
szeÊciokàtny. W∏ó˝ klucz szeÊciokàtny
w otwór wa∏ka silnika dachu odsuwanego
i kr´càc w kierunku ruchu wskazówek
zegara zamknij dach.

Je˝eli po∏o˝enie zamkni´cia zostanie
przekroczone, dach zastanie podniesiony.
w po∏o˝enie przewietrzania. Pokr´ç kluczem
w kierunku przeciwnym, a˝ dach zostanie
prawid∏owo zamkni´ty.

Poszukiwanie przyczyn usterek
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DACH ODSUWANY NIE ZAMYKA SI¢

Silnik dachu odsuwanego nie ma zasilania pràdem 
Sprawdziç bezpiecznik: 15 A.
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Piel´gnacja nadwozia 

9:1

Prawid∏owa piel´gnacja Twojego samochodu to nie tylko zachowanie dobrego wyglàdu zewn´trznego i wn´trza. 
To równie˝ zabezpieczenie antykorozyjne, które musi byç regularnie sprawdzane i w miar´ potrzeby uzupe∏niane. 

Nale˝y tak˝e w regularnych odst´pach czasu sprawdzaç stan pow∏ok lakierniczych 
i niezw∏ocznie naprawiaç drobne uszkodzenia lakieru, aby nie powsta∏a korozja.

Ochrona przed korozjà 9:2

Uszkodzenia lakieru 9:4

Mycie samochodu 9:6

Czyszczenie tapicerki 9:8

Wskaêniki i urzàdzenia sterujàce 1

Wyposa˝enie wn´trza i ogrzewanie 2

Pasy bezpieczeƒstwa, urzàdzenia
zabezpieczajàce dzieci, poduszki powietrzne 3

Zamki, urzàdzenia alarmowe, immobilizer,
zabezpieczenia przed kradzie˝à 4

Przestrzeƒ ∏adunkowa i przewo˝enie baga˝u 5

Uruchomienie i jazda 6

Ko∏a i ogumienie 7

Sytuacje awaryjne 8

Piel´gnacja nadwozia 9

Obs∏uga okresowa i konserwacja 10

Dane techniczne 11

Urzàdzenia ograniczajàce szkodliwe emisje 12

Urzàdzenia radiofoniczne 13



Ochrona przed korozjà – sprawdzanie i naprawa uszkodzeƒ

Samochód Volvo zosta∏ ju˝ w fabryce poddany pe∏nej i starannej
ochronie antykorozyjnej. Ca∏e podwozie i wn´ki kó∏ pokryte sà grubà,
odpornà na zu˝ycie warstwà Êrodka chroniàcego przed korozjà,
a wszystkie profile, pod∏u˝nice i przestrzenie zamkni´te zosta∏y 
zabezpieczone rzadkim, g∏´boko przenikajàcym Êrodkiem ochronnym. 
Co mo˝esz uczyniç obecnie jako w∏aÊciciel samochodu, aby to dosko-
na∏e zabezpieczenie przed korozjà utrzymaç w dobrym stanie?

Sà dwa wa˝ne czynniki wp∏ywajàce na trwa∏oÊç ochrony antykorozyjnej:
• Utrzymuj swój samochód w czystoÊci! Myj agregatem wysoko-

ciÊnieniowym elementy podwozia*, spód samochodu, wn´ki kó∏
i kraw´dzie b∏otników.

• Zlecaj regularnie Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi Volvo sprawdzanie
stanu pow∏ok antykorozyjnych i ich uzupe∏nianie.

* Zamocowanie ramy podsilnikowej, zwrotnic, gniazda zwrotnic
i p∏yty oporowe spr´˝yn.

Twój samochód zosta∏ w fabryce tak dok∏adnie zabezpieczony przed ko-
rozjà, ˝e w normalnych warunkach eksploatacji odnowienie zabezpiecze-
nia jest potrzebne dopiero po oko∏o 8 latach. Po tym okresie nale˝y po-
wtarzaç odnawianie pow∏ok antykorozyjnych co 3 lata. Autoryzowana
Stacja Obs∏ugi Volvo udzieli wyczerpujàcych informacji i fachowo prze-
prowadzi odnowienie pow∏ok antykorozyjnych.

Ochrona przed korozjà
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Pow∏oki ochronne przed korozjà w miejscach widocznych powinny byç
regularnie sprawdzane i uzupe∏niane. Naprawy uszkodzeƒ powinny byç
wykonywane niezw∏ocznie, aby wilgoç nie przedostawa∏a si´ pod te po-
w∏oki. Nale˝y zwróciç si´ z tym do Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi Volvo.
Je˝eli chcia∏byÊ sam wykonywaç drobne naprawy pow∏ok antykorozyj-
nych, to nale˝y najpierw samochód umyç i wysuszyç, tak aby mieç pew-
noÊç, ˝e naprawiane miejsce jest czyste i dobrze wysuszone. Nale˝y u˝y-
waç Êrodki ochronne przed korozjà w rozpylaczach lub do nanoszenia
p´dzlem.
Istniejà dwa rodzaje Êrodków antykorozyjnych do miejsc widocznych:
Rzadki (bezbarwny) Êrodek antykorozyjny do miejsc widocznych. G´sty
preparat antykorozyjny, do elementów podwozia silnie nara˝onych na zu-
˝ycie pow∏ok antykorozyjnych i do wn´k kó∏.

Ni˝ej wymienione elementy samochodu powinny byç zabezpieczone
tymi preparatami:
• Widoczne miejsca spawania i z∏àcza blach nadwozia (rzadki prepa-

rat antykorozyjny). 
• Podwozie i wn´ki kó∏ (g´sty preparat antykorozyjny). 
• Zawiasy drzwi (rzadki preparat antykorozyjny).
• Zawiasy pokrywy silnika i zamki (rzadki preparat antykorozyjny).

Po zakoƒczeniu prac, nadmiar wyciekajàcego Êrodka antykorozyjnego
nale˝y wytrzeç szmatkà zwil˝onà terpentynà.

Komora silnikowa zosta∏a w fabryce zabezpieczona bezbarwnym
Êrodkiem antykorozyjnym, produkowanym na bazie wosków, który
przy normalnie stosowanych Êrodkach myjàcych nie ulega zmyciu.
Je˝eli jednak do mycia silnika u˝yte zosta∏y rozpuszczalniki, takie jak
terpentyna lub benzyna lakowa (przede wszystkim Êrodki z emulgato-
rami), dla ochrony przed korozjà nale˝y odnowiç warstw´ woskowà.
Odpowiednie preparaty woskowe mo˝na zakupiç w Autoryzowanej
Stacji Obs∏ugi Volvo.

Ochrona przed korozjà

9:3

Widoczne pow∏oki antykorozyjne



Lakier chroni przed korozjà
Lakier spe∏nia wa˝nà rol´ w ochronie samo-
chodu przed korozjà i dlatego nale˝y regular-
nie sprawdzaç, czy nie ma uszkodzeƒ. Uszko-
dzenia lakieru muszà byç niezw∏ocznie napra-
wiane, aby nie zdo∏a∏o wytworzyç si´ ognisko
korozji. Ni˝ej wymienione uszkodzenia lakie-
ru wyst´pujà najcz´Êciej i mogà byç samo-
dzielnie naprawione:
• Ma∏e uszkodzenia od uderzenia kamieni

oraz zarysowania.
• Z∏uszczenia lakieru np. na kraw´dziach

b∏otników i progach.

Przy naprawach lakieru naprawiane miej-
sce musi byç czyste i suche, a temperatura
otoczenia musi byç wy˝sza ni˝ +15°C

Kod koloru
Aby otrzymaç odpowiedni kolor i odcieƒ la-
kieru, nale˝y przy zamawianiu lakieru podaç
prawid∏owy kod koloru. Kod koloru jest poda-
ny na tabliczce znamionowej samochodu,
umieszczonej na przegrodzie czo∏owej
w komorze silnikowej.

Drobne uszkodzenia od uderzenia 
kamieni i rysy
Potrzebne materia∏y:
• Farba podk∏adowa w puszce
• Lakier zewn´trzny w puszce lub fiolce
• P´dzel
• Samoprzylepna taÊma lakiernicza

Je˝eli w miejscu uderzenia kamienia lakier nie
zosta∏ uszkodzony do go∏ego metalu i pozo-
sta∏a nieuszkodzona warstwa podk∏adowa,
mo˝na po oczyszczeniu miejsca uszkodzone-
go nanieÊç na nie lakier zaprawkowy.

Je˝eli uderzenie kamieniem ods∏oni∏o metal,
nale˝y post´powaç nast´pujàco: 
• Nakleiç taÊm´ samoprzylepnà na uszkodzo-

ne miejsce. Oderwaç taÊm´ razem z przy-
klejonymi do niej resztkami s∏abo przylega-
jàcego lakieru (rys. 1).

Uszkodzenia lakieru
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• Farb´ podk∏adowà dok∏adnie wymieszaç
i nanieÊç za pomocà p´dzla lub zapa∏ki na
uszkodzone miejsce (rys. 2 ).

• Po wyschni´ciu podk∏adu, nanieÊç lakier ze-
wn´trzny przy pomocy p´dzla. Upewniç si´,
˝e lakier jest dobrze wymieszany i nanosiç
go kilkoma cienkimi warstwami. Po na∏o˝e-
niu ka˝dej warstwy nale˝y pozwoliç jej wy-
schnàç.

Usuwanie resztek lakieru za pomocà taÊmy

Nanoszenie farby podk∏adowej



• Przy naprawach zarysowaƒ nale˝y post´po-
waç tak, jak opisano poprzednio. W wielu
przypadkach mo˝e okazaç si´ dogodne
ograniczenie miejsca naprawy przez zakry-
cie nieuszkodzonych powierzchni taÊmà sa-
moprzylepnà (rys. 3 ).

Ograniczanie miejsca naprawy taÊmà

• Przed naniesieniem ostatniej warstwy lakieru
nale˝y odczekaç jeden lub dwa dni. Past´ po-
lerskà nale˝y oszcz´dnie nanieÊç mi´kkà Êcie-
reczkà i lakierowane miejsce wypolerowaç.

Naprawa uszkodzeƒ na kraw´dziach
b∏otników i progach drzwiowych
Potrzebne materia∏y:
• Farba podk∏adowa w rozpylaczu
• Lakier zewn´trzny w rozpylaczu
• TaÊma samoprzylepna (do os∏oni´cia miejsc

nie naprawianych)

Gdy naprawiane muszà byç wi´ksze po-
wierzchnie, nale˝y ograniczyç miejsca napra-
wiane za pomocà papieru i taÊmy samoprzy-
lepnej. Przykrycie to nale˝y niezw∏ocznie usu-
nàç po na∏o˝eniu ostatniej warstwy lakieru,
zanim lakier wyschnie.

• Luêne resztki lakieru usunàç za pomocà ta-
Êmy samoprzylepnej.

• Puszk´ z lakierem nale˝y wstrzàsaç przez
minimum 1 minut´. NanieÊç podk∏ad, pro-
wadzàc rozpylacz powoli i równomiernie,
od jednej strony do drugiej. Odleg∏oÊç roz-
pylacza od malowanej powierzchni musi
wynosiç od 20 do 30 cm (jak pokazuje rysu-
nek). Okolice naprawianego miejsca nale˝y
os∏oniç arkuszami kartonu.

Uszkodzenia lakieru
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Rozpylacz nale˝y trzymaç pionowo

• Po wyschni´ciu podk∏adu, nale˝y w ten sam
sposób nanieÊç lakier zewn´trzny. Nale˝y
nanosiç kilka warstw i pozwoliç ka˝dej war-
stwie wyschnàç przez kilka minut.



Samochód powinien byç myty mo˝liwie cz´sto. Dotyczy to szczegól-
nie miesi´cy zimowych, kiedy wilgoç i sól mogà ∏atwo doprowadziç
do korozji.

Przy myciu samochodu zalecamy nast´pujàce post´powanie:
• Wi´ksze osady b∏ota nale˝y zmyç z wn´k kó∏, kraw´dzi b∏otników

i spodu nadwozia agregatem ciÊnieniowym.
• Ca∏y samochód zmyç strumieniem wody dla rozpuszczenia brudu

i b∏ota. Uwa˝aç przy tym, aby strumieƒ wody nie by∏ kierowany
bezpoÊrednio na zamki.

• Umyç samochód gàbkà, ciep∏à ale nie goràcà wodà z dodatkiem
Êrodków myjàcych, lub bez nich.

• Przy silnym zabrudzeniu nale˝y najpierw umyç samochód Êrodkami
myjàcymi na zimno. Ze wzgl´du na ochron´ Êrodowiska te substan-
cje mogà byç u˝ywane tylko tam, gdzie samochód jest myty na od-
powiedniej myjni z oczyszczaniem Êcieków.

• Po umyciu wytrzeç samochód do sucha za pomocà czystej, mi´k-
kiej Êcierki skórzanej (irchy).

• Elektrycznie wysuwanà anten´ (wyposa˝enie dodatkowe) nale˝y
starannie wysuszyç.

• Wycieraczki szyb nale˝y umyç szczoteczkà w ciep∏ej wodzie my-
dlanej.

• Przy myciu silnika strumieƒ wody nie mo˝e byç kierowany na in-
stalacj´ elektrycznà silnika.

Po umyciu silnika, je˝eli zosta∏y zalane Êwiece zap∏onowe, nale˝y
usunàç wod´ przez przedmuchanie strumieniem powietrza. 

Odpowiednie Êrodki myjàce
Do mycia nale˝y stosowaç szampony samochodowe lub roztwór 
1 ∏y˝ki sto∏owej p∏ynnego Êrodka do mycia naczyƒ na 10 litrów wody.
Plamy na listwach ozdobnych wokó∏ okien, na b∏otnikach i drzwiach,
mo˝na usuwaç za pomocà Êrodków polerujàcych. W ˝adnym wypadku
nie wolno u˝ywaç past do szlifowania ani we∏ny metalowej.

O czym nie mo˝na zapominaç...
Ptasie odchody nale˝y jak najszybciej usuwaç z lakieru – zawierajà one
substancje chemiczne, które bardzo szybko odbarwiajà i niszczà lakier.
Takie odbarwienia nie dajà si´ usunàç przez polerowanie. Je˝eli do mycia
samochodu u˝ywane sà spryskiwacze wysokociÊnieniowe, ich dysze nale-
˝y utrzymywaç w odleg∏oÊci minimum 30 cm od samochodu. Strumienia
nie nale˝y kierowaç bezpoÊrednio na zamki drzwi, pokryw´ silnika 
i baga˝nika.

Po ka˝dym myciu samochodu, nale˝y tak˝e przeczyÊciç z osadów wszyst-
kie otwory odp∏ywowe, aby nie zosta∏y zatkane.

Mycie samochodu
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Mycie samochodu

OSTRZE˚ENIE!
Po wyjeêdzie z myjni samochodowej trzeba zawsze kilkakrotnie
przyhamowaç, aby osuszyç tarcze i ok∏adziny hamulcowe. 

OSTRZE˚ENIE!
Gdy silnik jest goràcy, nie wolno myç komory silnikowej! 
Niebezpieczeƒstwo po˝aru!



Automatyczne myjnie samochodowe
Myjnia automatyczna jest bardzo prostym i szybkim sposobem na umycie
samochodu. Warto jednak mieç ÊwiadomoÊç tego, ˝e nigdy nie zastàpi
ona r´cznego mycia wodà i gàbkà. Szczotki z myjni nie zawsze sà w sta-
nie dojÊç do samochodu pod w∏aÊciwym kàtem. Najwa˝niejsze jest utrzy-
manie w czystoÊci spodu samochodu - szczególnie w okresie zimowym,
a nie wszystkie myjnie sà w stanie umyç samochód od spodu.
Przed wjechaniem do myjni automatycznej nale˝y sprawdziç, czy wszyst-
kie dodatkowe akcesoria przytwierdzone do nadwozia (np. dodatkowe
lampy) sà zamocowane pewnie. W przeciwnym razie istnieje ryzyko
uszkodzeƒ. Nale˝y schowaç lub odkr´ciç anten´. Wycieraczki reflektorów
nale˝y wsunàç pod dolny ogranicznik - szczotki myjni mogà uszkodziç
mechanizm. 
Uwaga: Po umyciu samochodu nale˝y przywróciç normalne po∏o˝enie
wycieraczek.
Nale˝y korzystaç tylko z takich myjni, które majà czyste szczotki.
Zalecane jest, aby przez pierwszy okres u˝ytkowania nie korzystaç z myj-
ni automatycznych. W tym czasie lakier nie jest jeszcze dostatecznie
utwardzony i samochód nale˝y myç r´cznie.

Zderzaki
Nale˝y stosowaç normalne detergenty do mycia. Nie mo˝na u˝ywaç ben-
zyny ani rozpuszczalników. W przypadku trudnych do usuni´cia plam
mo˝na stosowaç spirytus ska˝ony (denaturat). Aby uniknàç zadrapaƒ la-
kierowanych zderzaków, nie nale˝y ich wycieraç papierem. Zapryskania
benzynà lub olejem nap´dowym powinny byç czyszczone natychmiast.

Polerowanie i woskowanie
Kiedy lakier zaczyna traciç swój po∏ysk, nale˝y go wypolerowaç i na-
woskowaç. Mo˝na to robiç równie˝ w celu dodatkowego zabezpie-
czenia pow∏oki lakierniczej - na przyk∏ad przed nadejÊciem sezonu zi-
mowego. Przez pierwszy rok u˝ytkowania nie ma zwykle potrzeby
polerowania, chocia˝ woskowanie mo˝e byç w tym okresie korzystne.
Przed polerowaniem lub woskowaniem trzeba samochód starannie
umyç. Plamy od smo∏y zmyç benzynà lakowà. Trudniejsze do usuni´-
cia plamy mo˝na wyczyÊciç delikatnà pastà Êciernà, przeznaczonà do
lakieru. Najpierw trzeba samochód wypolerowaç a dopiero potem wo-
skowaç, woskiem p∏ynnym lub sta∏ym. 
Nale˝y uwa˝nie zapoznaç si´ ze sposobem u˝ycia. Wiele preparatów
dost´pnych na rynku zawiera zarówno Êrodek polerujàcy jak i wosk. 
Obecnie dost´pne sà woski oparte na polimerach. Woski polimerowe
sà ∏atwe w u˝yciu i zapewniajà trwa∏y po∏ysk, zabezpieczajàc lakier
przed utlenianiem, szybkim zabrudzeniem i blakni´ciem.

Myjnie automatyczne, polerowanie i woskowanie
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Czyszczenie tapicerki
Usuwanie plam z tapicerki tekstylnej
Zabrudzonà tapicerk´ tekstylnà mo˝na czyÊciç specjalnymi detergen-
tami, które dost´pne sà w sieci sprzeda˝y Volvo. Stosowanie innych
preparatów mo˝e zniszczyç odpornoÊç przeciwpo˝arowà materia∏u.
Plamy najlepiej jest usuwaç natychmiast, zanim wyschnà. Nale˝y je
rozpuszczaç, a nie wcieraç lub zdrapywaç twardà szczotkà.

Usuwanie plam z tapicerki winylowej
Nie wolno nigdy zdrapywaç czy rozcieraç plam. Nie wolno stosowaç
silnie dzia∏ajàcych odplamiaczy. Plamy nale˝y zmywaç letnià wodà
z ∏agodnym detergentem.

Usuwanie plam z tapicerki skórzanej
Zaplamionà powierzchni´ skórzanà nale˝y przetrzeç wilgotnà mi´kkà
szmatkà.
Nie wolno stosowaç silnie dzia∏ajàcych detergentów, benzyny, alko-
holu itp.
Raz lub dwa razy w roku zalecane jest stosowanie zestawu do konser-
wacji skóry, rozprowadzanego w sieci Volvo. Pozwoli to utrzymaç
skór´ w dobrym stanie.

Odplamiacze
Stosowaç odplamiacz do tekstyliów produkcji Volvo.

W zast´pstwie, zaleca si´ stosowanie nast´pujàcych Êrodków:
Roztwór amoniaku: 1 ∏y˝eczka od herbaty amoniaku (ok. 90%) do-
dana do 3 dl wody.
Roztwór amoniaku z myd∏em: Do podanego wy˝ej roztworu doda-
jemy 1 dl mydlin. Mydliny mo˝na przygotowaç z bezbarwnego myd∏a
toaletowego rozpuszczonego w ciep∏ej wodzie.

Usuwanie plam z tkanin i dywaników pod∏ogowych
Powsta∏e plamy nale˝y usunàç jak najszybciej. Zebraç brud t´pym no˝em
lub podobnym narz´dziem. Przyk∏adaç bia∏e szmatki w celu wyciàgni´cia
jak najwi´kszej iloÊci brudu, a nadmiar zebraç odkurzaczem. Unikaç roz-
puszczania brudu otaczajàcego Êwie˝à plam´. Namoczyç bia∏à szmatk´
w rozpuszczalniku i przyk∏adaç do zaplamionego miejsca. Usunàç brud
i rozpuszczalnik za pomocà waty. CzynnoÊci te powtarzaç a˝ do znikni´-
cia plamy.

O czym nale˝y pami´taç:
• Usuwajàc plamy z atramentu, szminki i innych substancji barwnych,

nale˝y pami´taç o tym, ˝e rozpuszczalnik mo˝e rozcieƒczyç barwnik
i jeszcze powi´kszyç plam´.

• Rozpuszczalnik nale˝y stosowaç oszcz´dnie. Nadmiar rozpuszczalnika
mo˝e uszkodziç wewn´trznà poduszk´ siedzenia.

• Czyszczenie plamy nale˝y rozpoczàç od jej obrze˝a i posuwaç si´ do
Êrodka.

Czyszczenie pasów bezpieczeƒstwa
Pasy nale˝y czyÊciç ciep∏à wodà z delikatnym detergentem syntetycznym.

Czyszczenie tapicerki
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Serwis samochodów Volvo

10:1

Serwisowanie samochodu to op∏acalna inwestycja!
Inwestycja, która przynosi zyski w postaci niezawodnoÊci i trwa∏oÊci, a tak˝e zachowania

wy˝szej wartoÊci samochodu, kiedy przyjdzie czas na jego wymian´ na nowszy.

Serwis samochodów Volvo 10:2

Akumulator 10:4

Komora silnika 10:5

Olej silnikowy 10:7

P∏yny do uk∏adu wspomagania kierownicy,

uk∏adu hamulcowego i sprz´g∏a 10:10

Olej do automatycznej skrzyni biegów 10:11

P∏yn do ch∏odnicy 10:12

Pasek nap´du osprz´tu silnika 10:13

Filtr paliwa do silnika Diesla 10:14

Wycieraczki szyb i reflektorów 10:15

Wymiana piór wycieraczek 10:16

Smarowanie elementów nadwozia 10:17

Wskaêniki i urzàdzenia sterujàce 1

Wyposa˝enie wn´trza i ogrzewanie 2

Pasy bezpieczeƒstwa, urzàdzenia
zabezpieczajàce dzieci, poduszki powietrzne 3

Zamki, urzàdzenia alarmowe, immobilizer,
zabezpieczenia przed kradzie˝à 4

Przestrzeƒ ∏adunkowa i przewo˝enie baga˝u 5

Uruchomienie i jazda 6

Ko∏a i ogumienie 7

Sytuacje awaryjne 8

Piel´gnacja nadwozia 9

Obs∏uga okresowa i konserwacja 10

Dane techniczne 11

Urzàdzenia ograniczajàce szkodliwe emisje 12

Urzàdzenia radiofoniczne 13



Te czynnoÊci obs∏ugowe zosta∏y ju˝ przy Twoim 
samochodzie wykonane
Zanim samochód ten trafi∏ do sprzeda˝y, przeszed∏ dwa przeglàdy.
Pierwszy przeglàd przeprowadzono w wytwórni, a drugiego dokona-
no u dealera Volvo, zgodnie z normami fabrycznymi.

Program serwisowy Volvo
Aby w pe∏ni korzystaç z wysokiej niezawodnoÊci i bezpieczeƒstwa
oferowanego przez Volvo, nale˝y przestrzegaç programu obs∏ugowe-
go Volvo, przedstawionego w ksià˝eczce przeglàdów. CzynnoÊci tam
wymienione nale˝y zlecaç Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi Volvo. Sta-
cja taka dysponuje niezb´dnymi umiej´tnoÊciami, dokumentacjà tech-
nicznà i wyposa˝eniem, dzi´ki czemu praca b´dzie wykonana na od-
powiednio wysokim poziomie, jakiego ma pe∏ne prawo oczekiwaç
u˝ytkownik samochodu Volvo. Uzyskuje si´ równie˝ pewnoÊç, ˝e b´-
dà zastosowane tylko oryginalne cz´Êci zamienne, o takiej samej ja-
koÊci jak w przypadku cz´Êci u˝ytych przy produkcji. Program, o któ-
rym mowa, zosta∏ opracowany dla potrzeb przeci´tnego u˝ytkownika
samochodu. Je˝eli uwa˝asz, ˝e Twój samochód ma specjalne potrze-
by obs∏ugowe, skontaktuj si´ z ASO Volvo. Mo˝emy zaproponowaç
indywidualny program przeglàdów, dostosowany do specyfiki eksplo-
atacyjnej pojazdu!

WA˚NE
Nasze zobowiàzania gwarancyjne sà wa˝ne tylko wówczas, gdy sa-
mochód jest obs∏ugiwany zgodnie z niniejszà instrukcjà, a wszystkie
czynnoÊci obs∏ugi okresowej oraz prace naprawcze przeprowadzane
sà przez Autoryzowane Stacje Obs∏ugi Volvo.
Szczegó∏owe informacje zawarte sà w ksià˝ce gwarancyjnej i przeglà-
dowej.

Serwis samochodów Volvo

10:2



Pami´taj…
• Regularnie przeprowadzane przeglàdy stanowià warunek utrzymania samochodu w dobrym stanie technicznym.
• Zaniedbania w tym wzgl´dzie mogà doprowadziç do sytuacji, w której z uk∏adu wydechowego zacznà si´ wydobywaç spaliny o niedopuszczalnej

zawartoÊci zwiàzków toksycznych, szkodliwych dla otoczenia.
• Przeglàdy nale˝y przeprowadzaç w Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi Volvo, poniewa˝ dysponuje ona odpowiednio przeszkolonym personelem, 

specjalistycznymi narz´dziami i rzetelnà informacjà technicznà.
• Po ka˝dym dokonanym przeglàdzie nale˝y podstemplowaç ksià˝eczk´ przeglàdów. Prawid∏owo ostemplowana ksià˝eczka jest dowodem na to, 

˝e samochód jest odpowiednio zadbany, co wp∏ywa na jego wartoÊç rynkowà. Szczegó∏owe informacje na ten temat podane sà w ksià˝eczce 
przeglàdów.

Podnoszenie samochodu
W przypadku podnoszenia samochodu podnoÊnikiem warsztatowym,
nale˝y wykorzystaç dwa odpowiednio wzmocnione elementy
podwozia.
PodnoÊnik warsztatowy mo˝na podstawiç równie˝ pod przednià cz´Êç
ramy noÊnej silnika, oraz pod wzmocnionà p∏yt´ wn´ki ko∏a
zapasowego.
PodnoÊnik musi byç tak ustawiony, aby samochód nie móg∏ si´
z niego zsunàç. Nale˝y zawsze stosowaç podpory lub podobne
zabezpieczenia.

W przypadku korzystania z podnoÊnika dwukolumnowego, jego
przednie i tylne rami´ nale˝y podstawiç pod zaczepy do podnosze-
nia na progu drzwiowym. Zaczepy te sà oznaczone strza∏kami
umieszczonymi na bocznej powierzchni progu. Podpory podnoÊni-
ka muszà znaleêç si´ w odpowiednio wzmocnionych miejscach
w g∏´bi za strza∏kami, a nie dok∏adnie w miejscu strza∏ek.

Serwis samochodów Volvo
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OSTRZE˚ENIE!
Uk∏ad zap∏onowy samochodu pracuje przy bardzo wyso-
kim napi´ciu. W ca∏ym uk∏adzie zap∏onowym wyst´pujà
napi´cia gro˝àce pora˝eniem.
Kiedy silnik pracuje lub zap∏on jest w∏àczony, nie wolno dotykaç Êwiec
zap∏onowych, cewki zap∏onowej ani przewodów wysokiego napi´cia.

Przed przystàpieniem do wykonania wymienionych ni˝ej czynnoÊci na-
le˝y wy∏àczyç silnik:
• Przy∏àczanie aparatury diagnostycznej i pomiarowej (lampka strobo-

skopowa, obrotomierz i tester aparatu zap∏onowego, oscyloskop itp.).
Przed przystàpieniem do wykonywania ni˝ej wymienionych czynnoÊci
nale˝y od∏àczyç akumulator:
• Wymiana elementów uk∏adu zap∏onowego, takich jak Êwiece, cewka,

aparat zap∏onowy, przewody wysokiego napi´cia itp.



Akumulator
Warunki jazdy, sposób prowadzenia samochodu,
liczba rozruchów silnika, warunki klimatyczne
itp. mogà mieç wp∏yw na trwa∏oÊç i funkcjono-
wanie akumulatora. W celu zapewnienia w∏aÊci-
wego dzia∏ania akumulatora nale˝y:

• Regularnie sprawdzaç (co najmniej raz na
szeÊç miesi´cy lub co 15 000 km), czy po-
ziom elektrolitu w akumulatorze jest prawi-
d∏owy.

• Sprawdzaç nale˝y wszystkie cele akumula-
tora. Do zdj´cia korków nale˝y u˝yç Êrubo-
kr´ta. Przy sprawdzaniu poziomu elektrolitu
dobrze jest  pos∏u˝yç si´ wkr´takiem krzy-
˝akowym. W ka˝dej celi jest oddzielny
wskaênik poziomu.

• W razie potrzeby uzupe∏niç obj´toÊç wodà
destylowanà do poziomu maksymalnego.
Minimalny poziom to 10 mm ponad p∏ytami
o∏owianymi.

• Po zakoƒczeniu ∏adowania akumulatora ko-
nieczne jest sprawdzenie poziomu elektroli-
tu i w razie potrzeby uzupe∏nienie wodà de-
stylowanà.

• Nie stosowaç wody wodociàgowej. Nale˝y
u˝yç wody destylowanej lub dejonizowanej.

• Wszystkie korki powinny byç dobrze dokr´-
cone.

• Akumulatory z szarymi korkami (z filtrowa-
nymi odpowietrznikami) – korki te odkr´ca
si´ w prawo. Szarych korków nie wolno za-
st´powaç czarnymi, bez odpowietrzników.

¸adowanie akumulatora
• Sprawdziç prawid∏owoÊç po∏àczenia prze-

wodów akumulatora oraz czy zaciski sà do-
brze dokr´cone.

• Nie wolno roz∏àczaç przewodów akumula-
tora kiedy silnik pracuje.

• Przy ∏adowaniu prostownikiem zewn´trz-
nym, akumulator nale˝y od∏àczyç od insta-
lacji samochodowej.

• Wy∏àczyç wszystkie urzàdzenia elektryczne
w samochodzie.

• Przed od∏àczeniem akumulatora nale˝y wy-
∏àczyç radio. Je˝eli radio ma kodowane za-
bezpieczenie przed kradzie˝à a akumulator
zostanie od∏àczony, to ponowne uruchomie-
nie radia b´dzie mo˝liwe dopiero po wpro-
wadzeniu odpowiedniego kodu cyfrowego.

Symbole na akumulatorze

Stosowaç okulary ochronne.

Patrz instrukcja obs∏ugi.

Przechowywaç w miejscu
niedost´pnym dla dzieci.

Niebezpieczeƒstwo: zawiera kwas
powodujàcy korozj´.
– Kwas akumulatorowy jest silnie
korozyjny. Stosowaç r´kawice
i okulary ochronne.
– Nie przechylaç, aby nie
dopuÊciç do wycieku kwasu.

Nie zbli˝aç si´ ze êród∏em
iskrzenia lub otwartym ogniem.

Niebezpieczeƒstwo wybuchu.
– Podczas ∏adowania wydziela si´
silnie wybuchowy gaz.

Nie wyrzucaç.
(Akumulator zawiera o∏ów – Pb.)

Z∏omowaç w sposób bezpieczny
dla Êrodowiska.

Serwis samochodów Volvo
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OSTRZE˚ENIE!
Wn´trze akumulatora zawiera wodór, który jest niezwykle wybuchowy. Zbli˝anie si´
z otwartym ogniem lub palenie w pobli˝u akumulatora mo˝e spowodowaç wybuch akumu-
latora, gro˝àcy obra˝eniami cia∏a i uszkodzeniem samochodu.
Akumulator zawiera równie˝ kwas siarkowy, który ma w∏asnoÊci silnie korozyjne. Je˝eli kwas do-
stanie si´ do oczu, na skór´ lub ubranie, nale˝y zmyç go du˝à iloÊcià wody. W przypadku dostania
si´ kwasu do oczu nale˝y najpierw przemyç, a nast´pnie natychmiast poszukaç pomocy medycznej.



Komora silnika, silniki benzynowe (oprócz B4184SM)
1 Wspomaganie uk∏adu hamulcowego
2 Hydrauliczny wy∏àcznik sprz´g∏a
3 Zbiornik p∏ynu hamulcowego
4 Skrzynka bezpiecznikowa
5 Filtr powietrza
6 Akumulator
7 Miarka poziomu oleju automatycznej skrzyni biegów
8 Ch∏odnica
9 Filtr oleju
10 Pojemnik z poch∏aniaczem w´glowym (pod b∏otnikiem)
11 Miarka poziomu oleju w silniku
12 Alternator
13 Zbiornik p∏ynu do spryskiwaczy szyb i reflektorów
14 Pompa uk∏adu wspomagania mechanizmu kierowniczego
15 Zbiornik p∏ynu uk∏adu wspomagania mechanizmu kierowniczego
16 Korek wlewu oleju
17 Zbiornik wyrównawczy uk∏adu ch∏odzenia 
18 Silnik wycieraczek szyby przedniej
19 Numer podwozia 

A ABS
B Spr´˝arka uk∏adu klimatyzacji 
C Skraplacz uk∏adu klimatyzacji 
D Zbiornik-osuszacz w uk∏adzie klimatyzacji

Komora silnika
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OSTRZE˚ENIE!
Elektryczny wentylator
ch∏odnicy:
Wentylator mo˝e ponownie
zaczàç pracowaç nawet 
po wy∏àczeniu silnika.

Benzynowy

OSTRZE˚ENIE!
Turbospr´˝arka nap´dzana
jest przez gazy spalinowe i bardzo
silnie rozgrzewa si´. Rozlanie
oleju w tych miejscach mo˝e
spowodowaç po˝ar.

Benzynowy
z turbodo∏adowaniem



Komora silnika, silnik Turbo Diesel 
1 Wspomaganie uk∏adu hamulcowego
2 Hydrauliczny wy∏àcznik sprz´g∏a
3 Zbiornik p∏ynu hamulcowego 
4 Skrzynka bezpiecznikowa
5 Filtr powietrza  
6 Filtr paliwa
7 Akumulator
8 Mi´dzystopniowa ch∏odnica powietrza do∏adowujàcego 

(pod b∏otnikiem) (oprócz B4184SM)
9 Ch∏odnica silnika
10 Filtr oleju
11 Pompa wtryskowa
12 Miarka poziomu oleju w silniku 
13 Alternator
14 Zbiornik p∏ynu do spryskiwaczy szyb i reflektorów
15 Pompa uk∏adu wspomagania mechanizmu kierowniczego
16 Zbiornik oleju uk∏adu wspomagania mechanizmu kierowniczego
17 Korek wlewu oleju do silnika
18 Zbiornik wyrównawczy uk∏adu ch∏odzenia 
19 Silnik wycieraczek szyby przedniej
20 Numer podwozia 
21 Turbospr´˝arka

A ABS
B Spr´˝arka uk∏adu klimatyzacji 
C Skraplacz uk∏adu klimatyzacji 
D Zbiornik-osuszacz w uk∏adzie klimatyzacji

Komora silnika
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OSTRZE˚ENIE!
Elektryczny wentylator
ch∏odnicy:
Wentylator mo˝e ponownie
zaczàç pracowaç nawet 
po wy∏àczeniu silnika.

OSTRZE˚ENIE!
Turbospr´˝arka nap´dzana
jest przez gazy spalinowe i bardzo
silnie rozgrzewa si´. Rozlanie
oleju w tych miejscach mo˝e
spowodowaç po˝ar.

B4184SM

Turbo Diesel



Poziom oleju w silniku trzeba sprawdzaç przy ka˝dym
tankowaniu
Szczególnie wa˝ne jest sprawdzanie poziomu oleju w silniku w okresie
docierania samochodu. Przed pomiarem, samochód nale˝y ustawiç na p∏a-
skim pod∏o˝u i odczekaç minimum 3 minuty po wy∏àczeniu silnika, aby
olej móg∏ sp∏ynàç do miski olejowej. Najdok∏adniejszy pomiar otrzyma-
my dokonujàc go przed uruchomieniem zimnego silnika. Miark´ olejowà
nale˝y przed pomiarem wytrzeç czystà, niestrz´piàcà si´ szmatkà.
Poziom oleju musi znajdowaç si´ pomi´dzy znakami umieszczonymi
na miarce.
Ró˝nica poziomu pomi´dzy znakami MAX i MIN na miarce odpowiada
w przybli˝eniu 1,9 litra oleju w silniku benzynowym i Diesla (1 litr
w silniku B4184SM).

Olej uzupe∏niaç w miar´ potrzeby
Do uzupe∏niania poziomu oleju w silniku nale˝y u˝yç ten sam rodzaj
i gatunek oleju, który jest ju˝ w silniku. Patrz nast´pna strona.
Je˝eli po uzupe∏nieniu oleju poziom oleju znajduje si´ w po∏owie 
pomi´dzy znakami MIN i MAX na miarce, to jest to zupe∏nie normalne.
Nie nale˝y przy uzupe∏nianiu oleju przekraczaç poziomu MAX, gdy˝
mo˝e to powodowaç zwi´kszenie zu˝ycia oleju.
Uwaga: Po wlaniu oleju nale˝y dobrze zakr´ciç korek wlewu oleju.

W przypadku silnika Turbo Diesel korek wlewu oleju znajduje si´
pod nak∏adkà os∏onowà silnika. Dost´p do korka jest mo˝liwy przez
klapk´ w os∏onie.
Obróç zaczep o çwierç obrotu i unieÊ os∏on´.

Olej silnikowy
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OSTRZE˚ENIE!
Nie wolno dopuszczaç, aby olej skapywa∏ na przewody
wydechowe. Niebezpieczeƒstwo po˝aru!



Spuszczanie oleju
Korek spustowy oleju znajduje si´ na tylnej stronie miski olejowej
silnika. Olej nale˝y spuszczaç przy ciep∏ym silniku.

Razem z wymianà oleju wymieniaj filtr oleju
Je˝eli zachodzi potrzeba, najpierw nale˝y zdjàç dolnà os∏on´ silnika,
a nast´pnie odkr´ciç filtr oleju. Nowy filtr nale˝y za∏o˝yç zgodnie
z wydrukowanà na nim instrukcjà.

Ochrona Êrodowiska: Przy wymianie oleju i filtra olejowego
przeprowadzanej samodzielnie, nale˝y bezwzgl´dnie uwa˝aç, aby nie
zanieczyszczaç Êrodowiska. W tej sprawie pomocà s∏u˝y
Autoryzowana Stacja Obs∏ugi Volvo.

PojemnoÊci uk∏adu olejowego
4,3 L ∏àcznie z filtrem – silniki benzynowe
5,0 L ∏àcznie z filtrem – silniki Diesla
3,8 L ∏àcznie z filtrem – silnik B4184SM

Terminy wymiany oleju i filtra olejowego
Olej i filtr oleju muszà byç wymieniane zgodnie z poni˝szà tabelà. Wy-
mian´ przeprowadzaç po up∏ywie odpowiedniego czasu lub przejechaniu
okreÊlonej liczby kilometrów, zale˝nie od tego, co nastàpi pierwsze.

Warunki Wymiana oleju i filtra olejuu˝ytkowania

Klasa ACEA A2-96/A3-96 dla silników benzynowych
jakoÊci oleju ACEA B2-96/B3-96 dla silników Turbo Diesel

Normalne Co 15 000 km lub raz do roku

Niekorzystne Co 10 000 km lub co pó∏ roku

Niekorzystne warunki u˝ytkowania
• D∏ugotrwa∏a jazda w warunkach du˝ego zapylenia lub zapiaszczenia
• D∏ugotrwa∏a jazda z przyczepà
• D∏ugotrwa∏a jazda w górach*
• D∏ugotrwa∏a jazda z bardzo du˝a pr´dkoÊcià (ponad 150 km/h)*
• Cz´sta praca silnika na biegu ja∏owym, jazda z cz´stym

zatrzymywaniem si´ w ruchu miejskim
• Jazda przy niskich temperaturach (poni˝ej 0°C), g∏ównie na krótkich

odcinkach (poni˝ej 10 km).

*Stosowaç wy∏àcznie olej klasy ACEA A3-96

Olej silnikowy
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OSTRZE˚ENIE!
Olej mo˝e byç bardzo goràcy.
Przy wymianie oleju pami´taj o tym, ˝e cz´sty i d∏ugotrwa∏y
kontakt z olejem silnikowym mo˝e doprowadziç do powa˝nych
schorzeƒ skóry.



JakoÊç oleju 
ACEA A2-96/A3-96 (CCMC G4/G5) dla silników benzynowych
ACEA B2-96/B3-96 (CCMC PD2) dla silników Turbo Diesel
ACEA A3-96 dla silników benzynowych z turbodo∏adowaniem
Mogà byç stosowane oleje syntetyczne lub pó∏syntetyczne, je˝eli spe∏nia-
jà powy˝sze wymagania jakoÊciowe.

Dodatki do olejów mogà byç stosowane tylko wtedy, gdy zostanie to,
zalecone przez Autoryzowanà Stacj´ Obs∏ugi Volvo.

Przy ocenie zu˝ycia oleju przez silnik nale˝y wziàç pod uwag´ to, ˝e
olej mo˝e byç rozcieƒczony paliwem. W tym przypadku trudno jest
dok∏adnie oceniç zu˝ycie oleju.
Jest to mo˝liwe np. przy u˝ytkowaniu samochodu g∏ównie do jazdy na
krótkich odcinkach, gdy przy normalnym zu˝yciu oleju, poziom na miar-
ce nie obni˝y si´ po przejechaniu np. 1000 km. Powodem tego jest roz-
cieƒczanie oleju przez paliwo i kondensacj´ pary wodnej w silniku, dajà-
ce wra˝enie, ˝e silnik nie zu˝ywa w ogóle oleju.
Gdy takim samochodem pojedziemy szybko po autostradzie, te niepo˝à-
dane domieszki odparujà. Przy nast´pnym sprawdzaniu poziomu oleju
odniesie si´ wra˝enie, ˝e silnik po jeêdzie z du˝à pr´dkoÊcià zu˝y∏ nad-
miernie du˝o oleju.

Trudne warunki u˝ytkowania
W warunkach u˝ytkowania samochodu stwarzajàcych du˝e obcià˝enia,
przy których wyst´puje zwi´kszone zu˝ycie oleju i wysoka temperatura
oleju, np. przy jeêdzie w górach z cz´stym hamowaniem silnikiem lub
jeêdzie po autostradzie z du˝à pr´dkoÊcià, nale˝y stosowaç oleje o klasie
lepkoÊci SAE 15W/40 lub SAE 20W/40 w przypadku silników benzyno-
wych i SAE 15W/40 w przypadku silników Turbo Diesel.
Nale˝y przy tym zawsze uwa˝aç równie˝ na dolne zakresy temperatury
stosowania tych olejów.
Dla silników Turbo Diesel olej o klasie lepkoÊci SAE 5W/40 jest absolut-
nà granicà minimalnej lepkoÊci w przypadku eksploatacji w szczególnie
niskich temperaturach. Stosujàc ten olej nale˝y pami´taç, ˝e górna grani-
ca dopuszczalnej temperatury otoczenia to 10°C.

Olej silnikowy
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LepkoÊç oleju (przy sta∏ej temperaturze zewn´trznej)

Silniki benzynowe

Turbo Diesel



Wspomaganie uk∏adu kierowniczego
Poziom p∏ynu nie mo˝e nigdy przekraczaç znaku MAX.
Poziom p∏ynu nie mo˝e spaÊç poni˝ej dolnej kreski podzia∏ki.

Rodzaj p∏ynu: Olej ATF. Je˝eli samochód jest u˝ytkowany g∏ównie
w regionach o temperaturach ujemnych, mo˝na zastosowaç p∏yn Pen-
tosin CHF 11 S.
Poziom p∏ynu nale˝y sprawdzaç przy ka˝dej obs∏udze okresowej.
Wymiana oleju nie jest wymagana.

P∏yn do uk∏adu hamulcowego i uk∏adu hydraulicznego
sprz´g∏a
Uk∏ad hamulcowy i uk∏ad wy∏àczania sprz´g∏a zasilane sà ze wspólnego
zbiornika, umieszczonego na pompie hamulcowej. Poziom p∏ynu w zbior-
niku powinien znajdowaç si´ pomi´dzy znakami MIN i MAX. 

Rodzaj p∏ynu: P∏yn hamulcowy DOT 4+ lub lepszy.
Poziom p∏ynu nale˝y regularnie sprawdzaç.
Wymian´ p∏ynu nale˝y przeprowadzaç co dwa lata.

Uwaga: Wymian´ p∏ynu w uk∏adzie hamulcowym i uk∏adzie hydraulicz-
nym sprz´g∏a nale˝y przeprowadzaç co rok, je˝eli hamulce nara˝one sà na
zwi´kszone obcià˝enie (np. przy u˝ytkowaniu samochodu w górach) lub
gdy samochód eksploatowany jest w goràcym klimacie przy du˝ej wilgot-
noÊci powietrza. Wymiana p∏ynu hamulcowego nie jest uj´ta w ˝adnym
programie obs∏ugi okresowej. Nale˝y jà jednak zlecaç do wykonania
w odpowiednim czasie Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi Volvo.

P∏yny do uk∏adu wspomagania mechanizmu kierowniczego, hamulców i sprz´g∏a

10:10

Zbiornik p∏ynu do uk∏adu wspomagania kierownicy Zbiornik p∏ynu do hamulców i uk∏adu hydraulicznego sprz´g∏a



Automatyczna skrzynia biegów
Sprawdzanie poziomu oleju:
Samochód ustawiç na p∏askim pod∏o˝u i silnik
pozostawiç na biegu ja∏owym. Dêwigni´ wy-
bieraka zakresu przesunàç w ka˝de z po∏o˝eƒ
na ok. 3 sekundy, a nast´pnie ustawiç w po∏o-
˝eniu P. 
Odczekaç 2 minuty i sprawdziç poziom oleju.
Miarka, jak pokazuje rysunek, ma dwie skale
– dla oleju zimnego na jednej stronie i dla ole-
ju ciep∏ego na drugiej stronie. Poziomy oleju
powinny znajdowaç si´ pomi´dzy znakami
MIN i MAX. Po pomiarze miark´ wytrzeç
czystà, nie strz´piàcà si´ szmatkà.

Je˝eli potrzeba, olej nale˝y uzupe∏niç, wlewa-
jàc przez rurk´ miarki poziomu. Ró˝nica mi´-
dzy poziomem MAX i MIN na miarce odpo-
wiada ok. 0,5 L oleju. Nie nale˝y nalewaç
wi´cej oleju, gdy˝ mo˝e nastàpiç wyciek.
Zbyt niski poziom oleju mo˝e jednak zak∏óciç
dzia∏anie przek∏adni, szczególnie przy urucha-
mianiu w zimie.

A Zimny olej – temperatura +40°C. Takà
temperatur´ olej osiàga po 5 minutach pra-
cy silnika na biegu ja∏owym w gara˝u lub
warsztacie. Je˝eli temperatura oleju jest
ni˝sza, wskazania poziomu na miarce mo-
gà byç poni˝ej “MIN”.

B Goràcy olej – temperatura +80°C. Takà
temperatur´ olej osiàga po oko∏o 30 minu-
tach jazdy. Przy temperaturze oleju powy-
˝ej +80°C, poziom oleju na miarce mo˝e
przekraczaç „MAX”.

Uwaga: W czasie pomiaru poziomu oleju
silnik powinien pracowaç na biegu ja∏o-
wym.

Gatunek oleju: Olej ATF odpowiadajàcy wy-
maganiom specyfikacji DEXRON II E lub
specyfikacji FORD Mercon.

Olej w automatycznej skrzyni biegów
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Miarka poziomu oleju ma ˝ó∏tà ràczk´

OSTRZE˚ENIE!
Olej mo˝e byç bardzo goràcy.



Roztwór p∏ynu
Nie wolno nape∏niaç uk∏adu ch∏odzenia samà
wodà! Przez ca∏y rok nale˝y stosowaç mieszani-
n´ 50% p∏ynu do ch∏odnic Volvo i 50% wody. 
Uwaga! Silnik jest wykonany ze stopów alu-
minium. Dlatego wa˝ne jest, aby stosowaç tyl-
ko oryginalny p∏yn do ch∏odnic Volvo, który
posiada wyjàtkowe w∏asnoÊci antykorozyjne!
Nie wolno mieszaç ró˝nych rodzajów p∏y-
nów do ch∏odnic.
P∏yn do ch∏odnic o niskiej temperaturze krzep-
ni´cia daje w czasie ca∏ego roku ochron´ przed
korozjà i zapobiega zamarzni´ciu p∏ynu w okre-
sie zimowym. Roztwór p∏ynu, z jakim samo-
chód opuszcza fabryk´, daje zabezpieczenie
przed zamarzni´ciem do temperatury -30°C. 

PojemnoÊç uk∏adu ch∏odzàcego: ok. 6,3 L
5,7 L silniki benzynowe z turbodo∏adowaniem
6,0 L silnik B4184SM

Poziom p∏ynu ch∏odzàcego nale˝y 
regularnie sprawdzaç!
Poziom p∏ynu ch∏odzàcego nale˝y sprawdzaç
przy zimnym silniku. Powinien on znajdowaç
si´ pomi´dzy znakami MIN i MAX na Êcian-
kach zbiornika wyrównawczego. Uk∏ad nale˝y
uzupe∏niaç p∏ynem o podanym wy˝ej sk∏adzie,
gdy poziom obni˝y si´ poni˝ej znaku MIN.

Wymiana p∏ynu ch∏odzàcego
W normalnych warunkach nie zachodzi 
koniecznoÊç wymiany p∏ynu ch∏odzàcego. 

P∏yn ch∏odzàcy
Je˝eli samodzielnie wymieniasz p∏yn 
ch∏odzàcy, zadbaj o to, aby pozbyç si´ go
w sposób nieszkodliwy dla Êrodowiska. 
Autoryzowana Stacja Obs∏ugi Volvo ch´tnie
w tym pomo˝e.

P∏yn ch∏odzàcy
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OSTRZE˚ENIE!
Je˝eli konieczne jest uzupe∏nienie p∏ynu
przy ciep∏ym silniku, korek wlewowy zbiorni-
ka wyrównawczego nale˝y odkr´caç ostro˝nie,
aby uwolniç panujàce w uk∏adzie nadciÊnienie.



Automatyczny napinacz paska* 
Napi´cie paska nap´dowego jest utrzymywane
przez automatyczny napinacz. Nie nale˝y
samodzielnie sprawdzaç napi´cia paska. Jego
sprawdzenie jest obj´te programem
obs∏ugowym Volvo.

* Nie dotyczy samochodów z silnikiem Turbo
Diesel bez klimatyzacji oraz z silnikiem
B4184SM.

Wymian´ paska nap´dowego nale˝y
powierzyç Autoryzowanej Stacji
Obs∏ugi Volvo
Ze wzgl´du na sposób zabudowy,
samodzielna wymiana paska nap´dowego
mo˝e si´ okazaç trudna. Zalecamy wymian´
powierzyç Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi
Volvo.

Pasek nap´dowy alternatora, pompy wspomagania kierownicy i spr´˝arki klimatyzacji
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1 Pompa wspomagania mechanizmu kierowniczego

2  Alternator

3  Spr´˝arka klimatyzacji

4  Ko∏o nap´dowe na wale korbowym



Paliwo nie dop∏ywa do silnika
Odpowietrzanie 
Je˝eli paliwo nie dop∏ywa do silnika, nale˝y je
najpierw podpompowaç r´cznà pompkà.
• Zdjàç os∏on´.
• Odkr´ciç Êrub´ odpowietrzajàcà (1) na pom-

pie wtryskowej o dwa obroty i na∏o˝yç na
nià przewód elastyczny, aby móc odprowa-
dziç wyciekajàce paliwo do naczynia.

• Nacisnàç kilkakrotnie przycisk r´cznej pom-
py (A), a˝ ze Êruby odpowietrzajàcej zacznie
wyp∏ywaç paliwo bez p´cherzy powietrza.

• Wkr´ciç Êrub´ odpowietrzajàcà
• W∏àczyç zap∏on.
• Pompowaç a˝ do wyczucia oporu. Nast´p-

nie wykonaç jeszcze 5 naciÊni´ç pompy,
aby wytworzyç w uk∏adzie ciÊnienie.

Spuszczanie wody z osadnika 
filtra paliwa
Z osadnika filtra paliwa nale˝y spuszczaç
zbierajàcà si´ tam wod´. Nale˝y to wykonaç
co pó∏ roku lub co 15000 km.
• Zdjàç os∏on´.
• Na∏o˝yç przewód elastyczny na Êrub´ 

spustowà (C).
• Ârub´ (B) odkr´ciç kluczem oczkowym

o dwa obroty.
• Odkr´ciç r´cznie Êrub´ spustowà.
• Odkr´ciç Êrub´ odpowietrzajàcà (1).
• Spuszczaç wod´, a˝ zacznie wyp∏ywaç 

czyste paliwo.
• Wkr´ciç Êrub´ (B) i Êrub´ spustowà (C). 
• Odpowietrzyç uk∏ad paliwowy.

Filtr paliwa w silnikach Diesla
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Ustawianie dysz spryskiwaczy
P∏yn myjàcy powinien byç natryskiwany na
szyby przednie tak jak pokazano na rysunku.
Dysze spryskiwaczy majà regulacj´ jedynie
w p∏aszczyênie pionowej.
W∏o˝yç ig∏´ w otwór dyszy spryskiwacza
i delikatnie przegiàç do góry lub do do∏u.

Zbiornik p∏ynu do spryskiwaczy
Uk∏ady spryskiwaczy szyby przedniej i reflek-
torów majà wspólny zbiornik p∏ynu myjàcego.
Korek wlewowy znajduje si´ w komorze silni-
ka. Zbiornik ma pojemnoÊç ok. 4,25 litra.
W okresie ch∏odów nale˝y chroniç zbiornik
i przewody przed zamro˝eniem przez nape∏-
nienie zbiornika spryskiwaczy p∏ynem o ni-
skiej temperaturze krzepni´cia.

Wycieraczki szyby przedniej i wycieraczki reflektorów
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Wymiana piór wycieraczek szyby
przedniej i tylnej
Odchyliç rami´ wycieraczki od szyby przed-
niej i ustawiç pióro wycieraczki poprzecznie
do ramienia. Wcisnàç spr´˝ysty zatrzask na
dolnej stronie ramienia wycieraczki.

Ca∏e pióro wycieraczki przesunàç do do∏u, a˝
hakowo wygi´ta koƒcówka ramienia zostanie
zsuni´ta z uchwytu pióra.

Nowe pióro za∏o˝yç w odwrotnej kolejnoÊci
i sprawdziç, czy jest prawid∏owo umocowa-
ne w ramieniu.

Pióra wycieraczek nale˝y czyÊciç szczoteczkà
i ciep∏à wodà, ewentualnie z dodatkiem kilku
kropel p∏ynu do mycia naczyƒ.

Wymiana piór wycieraczek 
reflektorów
Odchyliç rami´ wycieraczek do przodu i zsu-
nàç pióro wycieraczki z ramienia. Wcisnàç
nowe pióro w uchwyt ramienia.
Sprawdziç, czy nowe pióro jest pewnie zamo-
cowane.

Wymiana piór wycieraczek
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D∏u˝sze rami´ 
w kierunku
ch∏odnicy



Miejsce smarowania* (iloÊç punktów) Ârodek smarujàcy

1 Zamek pokrywy silnika i zaczep zabez-
pieczajàcy (tylko cz´Êci metalowe) (3) Olej

2 Ogranicznik otwarcia drzwi, zawiasy (4) Olej
3 Owiewka dachu odsuwanego (1) Olej
4 Zamki drzwi, zewn´trzne 

powierzchnie Êlizgowe (4) Smar odporny na 
niskà temperatur´

Miejsce smarowania* (iloÊç punktów) Ârodek smarujàcy

5 Zamek baga˝nika (1) Smar odporny na niskà
temperatur´

6 PodnoÊniki szyb (4) Olej; smar
7 Prowadnice (4) i mechanizmy 

blokady siedzeƒ przednich Olej
8 Zamki (3) Olej do zamków Volvo 

lub smar odporny na niskà
temperatur´

Smarowanie elementów nadwozia
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* Wiele z podanych miejsc smarowania nie jest obj´tych normalnym
programem serwisowym



Przes∏ona wlotu powietrza
Przy temperaturach poni˝ej 0°C w samocho-
dach z silnikiem B4184SM zalecane jest za-
krycie otworu wlotowego powietrza w przed-
nim zderzaku. Skróci to czas rozgrzewania si´
silnika. Pozwoli równie˝ szybciej ogrzaç kabi-
n´ mimo zimnego silnika.

Przy temperaturach powy˝ej 0°C zalecane jest
zdj´cie przes∏ony. Przy dodatnich temperatu-
rach przes∏ona mo˝e utrudniaç w∏aÊciwe ch∏o-
dzenie silnika (oraz wn´trza samochodu przez
klimatyzator).

Przes∏ona otworu przechowywana jest we
wn´ce ko∏a zapasowego.

Zak∏adanie przes∏ony wlotu 
powietrza
Zaczepiç trzy zaciski u do∏u przes∏ony na kra-
w´dzi zderzaka, a nast´pnie docisnàç górny
brzeg przes∏ony, a˝ górne zaciski zaczepià
o kraw´dê zderzaka.

Zdejmowanie przes∏ony wlotu 
powietrza
Po lewej stronie nad przes∏onà nacisnàç do
góry brzeg zderzaka, a˝ zostanie zwolniony
pierwszy zacisk A1.
Powy˝szà czynnoÊç powtórzyç dla drugiego
i trzeciego zacisku, A2 i A3, a nast´pnie od-
chyliç przes∏on´ na zewnàtrz.

Przes∏ona wlotu powietrza
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Dane techniczne
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Tabliczki znamionowe
Dla unikni´cia pomy∏ek, przy wszelkiej kore-
spondencji dotyczàcej tego samochodu oraz
przy zamawianiu cz´Êci zamiennych, nale˝y
zawsze podawaç oznaczenie typu, numer pod-
wozia i numer silnika, oraz pe∏ny numer iden-
tyfikacyjny samochodu (VIN).

1   Oznaczenie typu i rocznika modelu 
Numer podwozia
Dane te sà wybite na przegrodzie komory
silnikowej, poni˝ej szyby przedniej.

2   Oznaczenie typu samochodu, dopuszczal-
ne obcià˝enia oraz kody lakieru i tapicerki
Na tabliczce znamionowej umieszczonej
na Êrodku przegrody komory silnikowej,
pod szybà przednià.

3   Oznaczenie typu silnika oraz numer se-
ryjny do zamawiania cz´Êci zamiennych
a: Na pokrywie urzàdzenia zap∏onowego
z boku silnika
b/c: Na bocznej cz´Êci kad∏uba silnika

4   Oznaczenie typu i numeru seryjnego
skrzyni przek∏adniowej
a: Skrzynia mechaniczna: na spodzie
b: Automatyczna skrzynia przek∏adniowa:
na górnej powierzchni
c/d: Skrzynia mechaniczna M56 i M5M42:
na górnej powierzchni

5   Nalepka z danymi o ciÊnieniu w oponach
Na wewn´trznej stronie drzwi kierowcy,
pod zamkiem.

6   Numer identyfikacyjny (VIN)*
Tabliczka z numerem VIN jest umieszczona
z lewej strony na górze tablicy rozdzielczej. 

*Tylko Wielka Brytania.

Tabliczki znamionowe
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Wymiary i masy
D∏ugoÊç . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4483 mm
SzerokoÊç bez lusterek (z lusterkami)  . . . . . . .1717 mm (1897 mm)
WysokoÊç  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1411 mm (1413 mm)
Rozstaw osi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2550 mm
Rozstaw kó∏ przednich  . . . . . . . . . . . . . . . . . .1454 mm
Rozstaw kó∏ tylnych  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1474 mm
Ârednica zawracania  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .10,6 m

Masa w∏asna – patrz dowód rejestracyjny.
¸adownoÊç = Dopuszczalna masa ca∏kowita - masa w∏asna

Tabliczka znamionowa z danymi dotyczàcymi dopuszczalnych obcià˝eƒ
znajduje si´ komorze silnikowej.

C1  Dopuszczalna masa ca∏kowita
C2  Dopuszczalna masa z przyczepà
C3  Dopuszczalne obcià˝enie osi przedniej
C4  Dopuszczalne obcià˝enie osi tylnej

Dopuszczalny ci´˝ar ca∏kowity – patrz 
dokumenty samochodu.

PojemnoÊci
Zbiornik paliwa  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .60 L
Uk∏ad ch∏odzenia:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .6,3 L

silnik benzynowy z turbodo∏adowaniem . . . . . . . . . . . . . .5,7 L
B4184 SM  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .6,0 L

Olej silnikowy:
Silnik benzynowy

∏àcznie z filtrem oleju  . . . . . . . . . . . . .4,3 L (3,8 L B4184 SM)
bez filtra oleju  . . . . . . . . . . . . . . . . . .4,0 L (3,5 L B4184 SM)
uzupe∏nienie od MIN do MAX  . . . . . .1,9 L (1,0 L B4184 SM)

Silnik Diesla
∏àcznie z filtrem oleju . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .5,0 L
bez filtra oleju  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4,4 L
dodatkowo do ch∏odnicy oleju (klimatyzacja) . . . . . . . . . .0,3 L
uzupe∏nienie od MIN do MAX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2,0 L

Olej przek∏adniowy
5-biegowa skrzynia mechaniczna  . . . .3,4 L (2,2 L B4184 SM)
5-biegowa skrzynia mechaniczna 
(benzynowy turbodo∏adowany)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .2,1 L
automatyczna skrzynia przek∏adniowa  . . . . . . . . . . . . . . .7,6 L

Wspomaganie uk∏adu kierowniczego  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1 L
Zbiornik p∏ynu do spryskiwaczy  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4,25 L

Uk∏ad hamulcowy i uk∏ad hydrauliczny sprz´g∏a  . . . . . . . . . . .0,4 L
Uk∏ad klimatyzacji  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .900 g

Przestrzeƒ ∏adunkowa S40 (V40)
D∏ugoÊç z roz∏o˝onymi oparciami siedzeƒ tylnych  . . .1014 (1020) mm
D∏ugoÊç ze z∏o˝onymi oparciami siedzeƒ tylnych  . . . .1740 (1751) mm
Maksymalna szerokoÊç otworu za∏adunkowego  . . . . . . . . . . . .700 mm
Maksymalna wysokoÊç otworu za∏adunkowego  . . . . . . . . . . . .509 mm

Wymiary i masy
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Dopuszczalna masa przyczepy* B4164 S . . . . . . . . . . . . . . . . . .1000 kg
B4184 S/B4184 SM/D4192 T  . .1200 kg
B4202 S/B4194 T/B4204 T  . . .1400 kg

Dopuszczalna masa przyczepy 
bez hamulca, wszystkie wersje samochodu  . . . . . . . . . . . . . . . . . .500 kg

Dopuszczalne obcià˝enie baga˝nika dachowego  . . . . . . . . . . . . . .100 kg

* Szczegó∏owe informacje na stronie 6:14.
Uwaga: ¸adunek nale˝y tak roz∏o˝yç, aby nie zosta∏o przekroczone 
ani dopuszczalne obcià˝enie ca∏kowite, ani dopuszczalne obcià˝enie
poszczególnych osi.



Silniki benzynowe
Klasa jakoÊci: ACEA A2-96/A3-96 (CCMC G4/G5)
LepkoÊç: patrz str. 10:9
PojemnoÊç: 4,3 L (∏àcznie z filtrem oleju)

3,8 L (∏àcznie z filtrem oleju) wy∏àcznie B4184 SM
A3-96 (G5) dla silników benzynowych z turbodo∏adowaniem
Mogà byç stosowane oleje syntetyczne i pó∏syntetyczne, je˝eli
spe∏niajà podane wy˝ej wymagania jakoÊciowe.
Dodatki do olejów mogà byç stosowane tylko wówczas, gdy b´dzie to
zalecone przez Autoryzowanà Stacj´ Obs∏ugi Volvo.

Silniki Diesla
Klasa jakoÊci: ACEA B2-96 (CCMC PD2)
LepkoÊç: patrz str. 10:9 (Nie stosowaç 5W40, gdy temperatura

otoczenia przekracza 10°C.)
PojemnoÊç: 5,0 L (∏àcznie z filtrem)

Skrzynie przek∏adniowe 
Wymiana oleju nie jest wymagana
JakoÊç oleju: Mechaniczna

M3P/M5P/M3D
Olej syntetyczny Volvo, nr cz´Êci 33.45534-6
M56: nr cz´Êci 1161423
Automatyczna
Olej syntetyczny Volvo, nr cz´Êci 1381167-4.
Oleje spe∏niajàce wymagania jakoÊciowe normy
Dexron II E/Dexron III lub specyfikacji Ford Mercon. 

PojemnoÊç: Mechaniczna M3P/M5P 3,4 L
M56 2,1 L (benzynowy

turbodo∏adowany)
M5M45 2,2 L (GDI)

Automatyczna 7,6 L (przy wymianie: 6,5 L)

Wspomaganie uk∏adu kierowniczego 
Rodzaj p∏ynu: Olej ATF. Je˝eli samochód jest u˝ytkowany g∏ównie
w regionach o temperaturach ujemnych, mo˝na zastosowaç p∏yn Pentosin
CHF 11 S.

PojemnoÊç: ok. 1 L

P∏yn hamulcowy i w uk∏adzie sprz´g∏a
Rodzaj p∏ynu: P∏yn hamulcowy DOT 4+ 

PojemnoÊç: ok. 0,4 L

Uk∏ad klimatyzacji
Czynnik ch∏odniczy: R134a

IloÊç: 900 g

Olej spr´˝arkowy: ZXL 100 PG (PAG)
Nr cz´Êci 1161407

Oleje i smary 
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Silnik
Oznaczenie typu B4164 S2 (16 zaworów) B4184 S2 (16 zaworów) B4204 S2 (16 zaworów)
Moc 80 kW (109 KM) 90 kW (122 KM) 100 kW (136 KM)

przy 5800 obr/min przy 5800 obr/min przy 5900 obr/min
Moment obrotowy 145 Nm (14,8 kGm) 170 Nm (17,3 kGm) 190 Nm (19,4 kGm)

przy 4000 obr/min przy 4000 obr/min przy 4000 obr/min
Liczba cylindrów 4 4 4
Ârednica cylindra 81 mm 83 mm 83 mm
Skok t∏oka 77 mm 82,4 mm 90 mm
PojemnoÊç skokowa 1587 cm3 1783 cm3 1948 cm3

Stopieƒ spr´˝ania 10,3:1 10,5:1 10,5:1
Liczba zaworów 16 16 16
Âwiece zap∏onowe 

(komplet)* Volvo, Nr kat. 272207-2 Volvo, Nr kat. 272207-2 Volvo Nr kat. 272207-2
odst´p elektrod 1e 1,2 ± 0,1 mm 1,2 ± 0,1 mm 1,2 ± 0,1 mm

2e + 3e 1,2 ± 0,25 mm 1,2 ± 0,25 mm 1,2 ± 0,25 mm
moment dokr´cenia 25 Nm 25 Nm 25 Nm

Zalecana LO paliwa 95, bezo∏owiowa 95, bezo∏owiowa 95, bezo∏owiowa
Minimalna ** 91, bezo∏owiowa 91, bezo∏owiowa 91, bezo∏owiowa

Uk∏ad sterowania silnika EMS 2000 EMS 2000 EMS 2000
Pr´dkoÊç obrotowa 
biegu ja∏owego nie regulowana (700 obr/min) nie regulowana (700 obr/min) nie regulowana (700 obr/min)

*   Przy pokonywaniu d∏ugich dystansów z du˝à pr´dkoÊcià skontaktuj si´ z Autoryzowanà Stacjà Obs∏ugi Volvo w sprawie Êwiec zap∏onowych.
** Najlepsze osiàgi zapewnia paliwo o zalecanej liczbie oktanowej (LO).

Dane techniczne
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U˝ywaj w∏aÊciwego rodzaju paliwa
Uwaga: Samochody z katalizatorem muszà byç
zasilane wy∏àcznie paliwem bezo∏owiowym, aby
uniknàç trwa∏ego uszkodzenia katalizatora.



Dane techniczne
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Silnik
Oznaczenie typu B4194 T2 (16 zaworów) B4204 T2 (16 zaworów) B4184 SM (16 zaworów)
Moc 147 kW (200 KM) 118 kW (160 KM) 92 kW (125 KM)

przy 5500 obr/min przy 5100 obr/min przy 5500 obr/min
Moment obrotowy 300 Nm (30,6 kGm) 230 Nm (23,5 kGm) 174 Nm (17,7 kGm)

przy 2400-3600 obr/min przy 1800-4800 obr/min przy 4000 obr/min
Liczba cylindrów 4 4 4
Ârednica cylindra 81 mm 83 mm 81 mm
Skok t∏oka 90 mm 90 mm 89 mm
PojemnoÊç skokowa 1855 cm3 1948 cm3 1834 cm3

Stopieƒ spr´˝ania 8,5:1 9,0:1 12,5:1
Liczba zaworów 16 16 16
Âwiece zap∏onowe 

(komplet)* Volvo, Nr kat. 272344-3 Volvo, Nr kat. 272344-3 Volvo Nr kat. 271239-6
odst´p elektrod 1e 0,75 ± 0,05 mm 0,75 ± 0,05 mm Max 0,75 mm (nie regulowaç)
moment dokr´cenia 25 Nm 25 Nm 25 Nm

Zalecana LO paliwa 98, bezo∏owiowa 95, bezo∏owiowa 95, bezo∏owiowa
Minimalna** 91, bezo∏owiowa 91, bezo∏owiowa 91, bezo∏owiowa

Uk∏ad sterowania silnika EMS 2000 EMS 2000 Melco1
Pr´dkoÊç obrotowa 
biegu ja∏owego nie regulowana (775 obr/min) nie regulowana (750 obr/min) nie regulowana (620 obr/min)

*   Przy pokonywaniu d∏ugich dystansów z du˝à pr´dkoÊcià skontaktuj si´ z Autoryzowanà Stacjà Obs∏ugi Volvo w sprawie Êwiec zap∏onowych.
** Najlepsze osiàgi zapewnia paliwo o zalecanej liczbie oktanowej (LO).

U˝ywaj w∏aÊciwego rodzaju paliwa
Uwaga: Samochody z katalizatorem muszà byç
zasilane wy∏àcznie paliwem bezo∏owiowym, aby
uniknàç trwa∏ego uszkodzenia katalizatora.



Silnik
Turbo Diesel

Oznaczenie typu D4192 T2 (8 zaworów)
Moc 70 kW (95 KM)

przy 4250 obr/min
Moment obrotowy 190 Nm (19,4 kGm)

przy 2250 obr/min
Liczba cylindrów 4
Ârednica cylindra 80 mm
Skok t∏oka 93 mm
PojemnoÊç skokowa 1870 cm3

Stopieƒ spr´˝ania 19,0:1
Liczba zaworów 8
Luz zaworowy 0,15-0,25 
KolejnoÊç pracy 1-3-4-2
Âwiece ˝arowe Volvo, Nr cz. 3862690
Zalecana liczba 

cetanowa paliwa Olej nap´dowy, LC 48 (min.)
Uk∏ad sterowania silnika Bosh MSA 15,5
Pr´dkoÊç obrotowa 

biegu ja∏owego 850 obr/min

U˝ywaj w∏aÊciwego rodzaju oleju nap´dowego do silników Diesla.

Dane techniczne

11:7



Paliwo, liczba oktanowa/cetanowa
Zgodne z normà 

DIN 51600 B4164 S2, B4184 S2, B4204 S2 B4194 T2
B4184 SM, B4204 T2

zalecana LO 95, benzyna  LO 98, benzyna 
bezo∏owiowa bezo∏owiowa

minimalna LO 91, benzyna LO 91, benzyna
bezo∏owiowa bezo∏owiowa

Turbo Diesel LC 48

Uk∏ad ch∏odzenia
Rodzaj Zamkni´ty, nadciÊnieniowy 130-160 kPa

B4184SM 75-105 kPa
PojemnoÊç 6,3 L

5,7 L (benzynowy z turbodo∏adowaniem)
6,0 L (B4184 SM)

Poczàtek otwierania 
termostatu 90°C

89°C (Turbo Diesel)
85°C (B4184 SM)

Pasek nap´dowy rozrzàdu i pasek wielorowkowy
Okres wymiany pasków: 120 000 km

B4184 SM 90 000 km
Turbo Diesel: co 30 000 km kontrola paska wielorowkowego
B4184 SM: co 15 000 km kontrola paska wielorowkowego

Dane techniczne
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Przeniesienie nap´du
Mechaniczna skrzynia przek∏adniowa
Jednotarczowe sprz´g∏o suche. Skrzynia przek∏adniowa z synchronizowanymi biegami do
przodu, zintegrowana z przek∏adnià g∏ównà. 
Sterowanie dêwignià zmiany biegów.

Oznaczenie typu M3P M3P M5P M5D M56L2 M56H1 M5M42
B4164 S B4184 S B4204 S D4192 T B4194 T B4204 T B4184 SM

Diesel
Prze∏o˝enia
1. bieg 3,36:1 3,36:1 3,36:1 3,73:1 3,39:1 3,07:1 3,58:1
2. bieg 1,86:1 2,05:1 1,86:1 2,05:1 1,91:1 1,77:1 1,95:1
3. bieg 1,32:1 1,32:1 1,32:1 1,32:1 1,19:1 1,19:1 1,27:1
4. bieg 0,97:1 0,97:1 0,97:1 0,97:1 0,87:1 0,87:1 0,97:1
5. bieg 0,80:1 0,79:1 0,76:1 0,76:1 0,65:1 0,70:1 0,77:1
Wsteczny 3,55:1 3,55:1 3,55:1 3,55:1 3,18:1 3,30:1 3,36:1
Przek∏adnia g∏ówna 4,07:1 3,87:1 4,07:1 3,44:1 4,25:1 4,00:1 3,72:1

Automatyczna skrzynia przek∏adniowa
4-biegowa, w pe∏ni automatyczna skrzynia przek∏adniowa, sterowana
elektronicznie, z przek∏adnià hydrokinetycznà z funkcjà blokowania;
przek∏adnie planetarne, zintegrowana z przek∏adnià g∏ównà.
Sterowanie dêwignià wybieraka zakresu. Posiada nadbieg.

Oznaczenie typu: AW5042
B4184S B4194T B4204T

Prze∏o˝enia
1. bieg 3,74:1 3,61:1 3,61:1
2. bieg 2,14:1 2,06:1 2,06:1
3. bieg 1,42:1 1,37:1 1,37:1
4. bieg 1,02:1 0,98:1 0,98:1
Wsteczny 4,09:1 4,09:1 3,95:1
Przek∏adnia g∏ówna 3,09:1 2,56:1 2,76:1

Zalecane minimalne i maksymalne
pr´dkoÊci w km/h
1. bieg 2. bieg 3. bieg 4. bieg 5. bieg
0-40 20-70 30-120 <50 <70

Pr´dkoÊci obrotowe silników
Silnik Maksymalna Krótkotrwale dopuszczalna

dopuszczalna maksymalna pr´dkoÊç 
sta∏a pr´dkoÊç obrotowa przy

obrotowa przyÊpieszaniu

B4164 S2/B4184 S2 6500 6800

B4184 SM 6500 7000

B4204 S2 6500 6800

B4194 T2/B4204 T2 6500 6700

D4192 T 4500 4900

Dane techniczne
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Urzàdzenia elektryczne
Instalacja elektryczna o napi´ciu 12 V z alternatorem o regulowanym napi´-
ciu. Jednoprzewodowa, z wykorzystaniem nadwozia i silnika jako drugiego
przewodnika pràdu. Biegun ujemny akumulatora po∏àczony jest z masà.

Silnik B4184 SM Silnik 
benzynowy Diesla 

Napi´cie 12 V 12 V 12 V
Akumulator, maks. 520 A (SAE) 520 A (SAE) 600 A (SAE)
pràd rozruchowy

Alternator 120 A 100 A 110 A

Rozrusznik 1,1/1,4 kW 1,2 kW 1,7 kW

Stosowane ˝arówki 12 V wyglàdajà nast´pujàco:

˚arówki Moc Oprawka Nr rys.
nominalna

Reflektory, halogenowa (H4) 60/55 P43t 1A 
Podwójne reflektory (H7) 4x 55 H7 1B
Reflektory przeciwmgielne (H3) 55 PK22,5 2
Âwiat∏a pozycyjne przednie 4 BA9s 3
Kierunkowskazy, przód/ty∏ 21 BA 15s 4
Boczne kierunkowskazy 5 W2,1x9,5d 7
Âwiat∏a pozycyjne tylne 5 BA 15s 5A
Âwiat∏a hamulcowe 21 BA 15s 5B
Tylne Êwiat∏o przeciwmgielne 21 BA 15s 5B
OÊwietlenie tablicy rejestracyjnej S40 5 W2,1x9,5d 7
OÊwietlenie tablicy rejestracyjnej V40 5 SV 8,5 6A
OÊwietlenie wn´trza 5 SV 5,5 6B
Tylna lampka oÊwietlenia wn´trza 10 W2,1x9,5d 7
OÊwietlenie lusterka do makija˝u 1,2 SV 5,5 6B
Tylne Êwiat∏a do czytania 5 W2,1x9,5d 7
OÊwietlenie baga˝nika 5 SV 8,5 6A
OÊwietlenie progu 10 SV 8,5 6A

Instalacja elektryczna, ˝arówki 
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Urzàdzenia ograniczajàce szkodliwe emisje

12:1

Firma Volvo Car Corporation od dawna podejmuje wysi∏ki na rzecz ochrony Êrodowiska. Ju˝ w roku 1970 rozpocz´te zosta∏y prace nad silnikami o zmniejszonej
toksycznoÊci, co zaowocowa∏o wprowadzeniem trójdro˝nego dopalacza katalitycznego oraz czujnika tlenu (sondy Lambda). Volvo by∏o pierwszym producentem
samochodów, który ju˝ w 1976 roku rozpoczà∏ regularne dostawy samochodów wyposa˝onych w ten uk∏ad na rynek amerykaƒski. U˝ytkownik tego samochodu
powinien mieç ÊwiadomoÊç, jakie podstawowe urzàdzenia i rozwiàzania techniczne decydujà o ograniczeniu emisji substancji toksycznych w spalinach.

Dopalacz katalityczny 12:2

Wymuszone przewietrzanie skrzyni korbowej

uk∏ad odprowadzania par paliwa 12:3

Silnik z bezpoÊrednim wtryskiem benzyny 12:4

Obs∏uga uk∏adów ograniczajàcych szkodliwe emisje 12:5

Program obs∏ugowy Volvo – uk∏ad

ograniczajàcy szkodliwe emisje 12:6

Ochrona Êrodowiska 12:7

Wskaêniki i urzàdzenia sterujàce 1

Wyposa˝enie wn´trza i ogrzewanie 2

Pasy bezpieczeƒstwa, urzàdzenia
zabezpieczajàce dzieci, poduszki powietrzne 3

Zamki, urzàdzenia alarmowe, immobilizer,
zabezpieczenia przed kradzie˝à 4

Przestrzeƒ ∏adunkowa i przewo˝enie baga˝u 5

Uruchomienie i jazda 6

Ko∏a i ogumienie 7

Sytuacje awaryjne 8

Piel´gnacja nadwozia 9

Obs∏uga okresowa i konserwacja 10

Dane techniczne 11

Urzàdzenia ograniczajàce szkodliwe emisje 12

Urzàdzenia radiofoniczne 13



Dopalacz katalityczny
Jest to dodatkowe urzàdzenie w uk∏adzie wyde-
chowym, przeznaczone do oczyszczania spalin.
Jego g∏ównym elementem jest wk∏ad z materia-
∏u ceramicznego, umieszczony w stalowej obu-
dowie. Przez kanaliki we wk∏adce ceramicznej
przep∏ywajà spaliny. Kanaliki powleczone sà
cieniutkà warstwà platynorodu, który jest kata-
lizatorem, tzn. przyspiesza pewne reakcje che-
miczne, samemu w nich nie uczestniczàc.

Samochody Volvo z silnikami benzynowymi wy-
posa˝one sà w uk∏ad sterowania z czujnikiem za-
wartoÊci tlenu - sondà Lambda i tzw. trójfunkcyj-
ne dopalacze katalityczne, w których nast´puje do-
palanie tlenku w´gla i w´glowodorów oraz roz-
k∏ad tlenków azotu. Samochody z silnikami Turbo
Diesel wyposa˝one sà, w tzw. katalizatory utlenia-
jàce, bez regulacji, w których dopaleniu ulegajà
tlenek w´gla i w´glowodory. Patrz tak˝e str. 6:3.

Sonda Lambda – czujnik tlenu do
silników benzynowych
Jest to uk∏ad ograniczajàcy toksycznoÊç spalin
i zmniejszajàcy zu˝ycie paliwa. Czujnik tlenu
kontroluje sk∏ad spalin wydalanych przez sil-
nik. Wynik pomiaru przesy∏any jest do uk∏adu
elektronicznego, który steruje pracà wtryskiwa-
czy paliwa. Uk∏ad w sposób ciàg∏y reguluje
iloÊç powietrza i paliwa doprowadzanà do silni-
ka, aby uzyskaç optymalne warunki spalania
i przy pomocy trójfunkcyjnego dopalacza kata-
litycznego skutecznie ograniczyç emisj´ trzech
podstawowych toksycznych sk∏adników spalin:
w´glowodorów, tlenku w´gla i tlenków azotu.

Dopalacz katalityczny
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A Obudowa metalowa 

B Wk∏ad ceramiczny 

C Warstwy izolacyjne 

D Sonda Lambda

Uwaga!
Samochody z silnikami benzynowymi z katalizatorem muszà byç zasilane wy∏àcznie benzynà
bezo∏owiowà. Nieprzestrzeganie tego nakazu doprowadzi do nieodwracalnego uszkodzenia 
katalizatora i wy∏àczenia jego dzia∏ania. 
Patrz zalecenia dotyczàce paliwa.



Wymuszone przewietrzanie 
skrzyni korbowej
Zamkni´ty uk∏ad przewietrzania skrzyni kor-
bowej silnika zapobiega przedostawaniu si´
na zewnàtrz gazów ze skrzyni korbowej. Gazy
te sà kierowane do przewodu dolotowego 
silnika i ulegajà spaleniu razem z mieszankà
paliwowo-powietrznà

Uk∏ad przewietrzania skrzyni korbowej silnika
musi byç obs∏ugiwany zgodnie z programem
obs∏ugowym VOLVO.

Uk∏ad odprowadzania par paliwa
Samochody z dopalaczem katalitycznym sà
wyposa˝one równie˝ w uk∏ad odprowadzania
par paliwa ze zbiornika paliwowego, zapobie-
gajàcy wydostawaniu si´ par paliwa do oto-
czenia.
Do uk∏adu tego nale˝y zbiornik z w´glem ak-
tywnym, który jest po∏àczony z zaworem
elektromagnetycznym, umieszczonym pod
b∏otnikiem przed prawym przednim nadko-
lem.

Pary paliwa doprowadzane sà przewodem ela-
stycznym ze zbiornika paliwa do pojemnika
z w´glem aktywnym, gdzie sà przetrzymywa-
ne a˝ do uruchomienia silnika. Przy wi´kszym
otwarciu przepustnicy (nie na biegu ja∏owym)
zostaje otwarty zawór elektromagnetyczny,
pary sà zasysane do przewodu dolotowego
i ulegajà spaleniu w silniku.

Wymuszone przewietrzanie skrzyni korbowej, uk∏ad odprowadzania par paliwa
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1  Modu∏ sterujàcy pracà silnika

2  Pojemnik z w´glem aktywnym 

3  Zawór magnetyczny 

4  Kolektor dolotowy 

5  Zbiornik paliwa



Silnik z bezpoÊrednim wtryskiem
benzyny 
W silniku B4184 SM, w którym wprowadzo-
no bezpoÊredni wtrysk benzyny (podobnie jak
w silniku Diesla z bezpoÊrednim wtryskiem
paliwa), zastosowano specjalnie profilowane
denka t∏oków oraz bardziej precyzyjny i lepiej
poddajàcy si´ regulacji uk∏ad wtryskowy.
Umo˝liwia to dok∏adniejsze spalanie i obni˝e-
nie zu˝ycia paliwa.
Ponadto dzi´ki wy˝szemu stopniowi spr´˝ania
uzyskuje si´, gdy zajdzie taka potrzeba, wy˝-
szà moc maksymalnà w porównaniu z odpo-
wiednim silnikiem tradycyjnym, bez bezpo-
Êredniego wtrysku.

Dzia∏anie
Silnik mo˝e pracowaç w dwóch trybach:
a) Tryb spalania ubogiej mieszanki
Wtrysk paliwa ma miejsce w czasie suwu
spr´˝ania i stosunek powietrza do paliwa mo-
˝e byç do 2,5 x wi´kszy ni˝ w tradycyjnym
silniku benzynowym.
Tryb ten wykorzystywany jest w sytuacjach,
kiedy nie jest wymagana wysoka chwilowa
moc silnika.
b) Tryb wysokiej mocy
Wtrysk paliwa ma miejsce w czasie suwu do-
lotu i stosunek powietrza do paliwa zbli˝ony
jest do spotykanego w tradycyjnym silniku
benzynowym.
Tryb ten wykorzystywany jest w sytuacjach,
kiedy wymagana jest wysoka chwilowa moc
silnika (np. przy wyprzedzaniu).

Uwaga:
BezpoÊredniemu wtryskowi paliwa mo˝e to-
warzyszyç delikatny odg∏os stukania (podob-
ny do cichego silnika Diesla), szczególnie gdy
silnik jest zimny.
Uwaga:
Na stronie 10:18 znajdujà si´ wskazówki do-
tyczàce u˝ycia przes∏ony wlotu powietrza
w zderzaku w celu przyspieszenia rozgrzewa-
nia si´ zimnego silnika.

Styl jazdy
Podobnie jak w przypadku silnika
tradycyjnego, styl jazdy ma wp∏yw na zu˝ycie
paliwa. (Patrz równie˝ str. 6:4.)
Mimo, ˝e silnik B4184 SM nie wymaga
specjalnego stylu jazdy, dobrze jest zwróciç
uwag´ na jego specjalne w∏asnoÊci.

Gdy po zakoƒczeniu przyspieszania nacisk na
peda∏ zostanie lekko zmniejszony, dopóki
utrzymywana jest ˝àdana pr´dkoÊç, silnik
powraca do trybu spalania ubogiej mieszanki,
wykazujàc obni˝one zu˝ycie paliwa.
Na wyÊwietlaczu pojawia si´ litera
E (powy˝ej 55 km/h, patrz str. 1:17).
Przy du˝ych pr´dkoÊciach jazdy silnik jest
silniej obcià˝ony i zu˝ycie paliwa wzrasta.
W ruchu miejskim p∏ynne przyspieszanie
i zmiana biegów w odpowiednim momencie
pozwala silnikowi pozostaç (lub powróciç)
w trybie spalania ubogiej mieszanki
i obni˝onego zu˝ycia paliwa.

Uwaga:
Niekiedy mo˝e byç delikatnie odczuwalne
prze∏àczanie trybów pracy, opisanych pod
has∏em „Dzia∏anie” (np. na autostradzie).

Silnik z bezpoÊrednim wtryskiem benzyny 
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OSTRZE˚ENIE!
Silnik B4184 SM wymaga wy˝szego
(15x) ciÊnienia wtrysku i co za tym 
idzie, wy˝szego napi´cia (100V) na 
wtryskiwaczach.

Tryb spalania ubogiej mieszanki

Tryb wysokiej mocy



Ograniczenie emisji toksycznych sk∏adników spalin 
wymaga zatem…

…w zakresie obs∏ugowym:
• Poddawania samochodu regularnym przeglàdom, zgodnie z planem

przeglàdów Volvo. Zagadnienia z tym zwiàzane omówiono szczegó∏owo
na str. 7:2 i w ksià˝eczce serwisowej. Zalecane jest, aby przed corocz-
nym przeglàdem rejestracyjnym samochód zosta∏ sprawdzony w stacji
obs∏ugi Volvo.

…w zakresie podzespo∏ów silnika:
• Prawid∏owego smarowania silnika. Na str. 7:6 opisano wymian´ oleju

w silniku i wymian´ filtra oleju.
• Aby uk∏ad wydechowy by∏ ca∏kowicie szczelny i w dobrym stanie.

W ramach wysi∏ków podejmowanych na rzecz ochrony Êrodowiska wa˝ne jest zrozumienie
wp∏ywu okreÊlonych podzespo∏ów samochodu na poziom toksycznoÊci spalin oraz sposobów
ograniczania emisji substancji toksycznych.

…w zakresie uk∏adu paliwowego:
• Aby przewody i po∏àczenia by∏y szczelne i w dobrym stanie.
• Aby filtr paliwa i filtr powietrza nie by∏y zatkane.
• Aby elementy sterowania silnika dzia∏a∏y bez oporów.
• Aby samochód z dopalaczem katalitycznym jeêdzi∏ zawsze na

benzynie bezo∏owiowej.

...w zakresie uk∏adu zap∏onowego:
• Aby Êwiece zap∏onowe by∏y sprawne i mia∏y prawid∏owy odst´p

mi´dzy elektrodami.

Obs∏uga uk∏adów ograniczajàcych szkodliwe emisje
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Program obs∏ugowy Volvo – uk∏ad ograniczajàcy szkodliwe emisje

12:6

Wymienione tu czynnoÊci serwisowe s∏u˝à utrzymaniu w∏aÊciwego sk∏adu spalin i stanowià fragment programu obs∏ugowego Volvo.

Obs∏ugiwany element CzynnoÊç OkresowoÊç 
Uk∏ad wydechowy Sprawdzenie 20 000 km, pierwsza kontrola po 30 000 km
Filtr paliwa: benzynowy Wymiana 120 000 km, pierwsza kontrola po 110 000 km

Turbo Diesel Wymiana 30 000 km**
Przewody paliwowe i ich po∏àczenia Sprawdzenie 30 000 km, pierwsza kontrola po 30 000 km

Pasek rozrzàdu i pasek wielorowkowy Sprawdzenie napinacza/ 120 000 km, pierwsza kontrola po 110 000 km
wymiana paska

B4184SM Pasek wielorowkowy Sprawdzenie 15 000 km
Pasek rozrzàdu Wymiana 90 000 km

Turbo Diesel Pasek wielorowkowy Sprawdzenie 30 000 km
Pasek rozrzàdu Wymiana 75 000 km

Filtr powietrza: B4184 SM/D4192 T2 Wymiana 60 000 km
benzynowy 60 000 km, pierwsza kontrola po 50 000 km

Olej silnikowy: B4184 SM/D4192 T2 Wymiana 15 000 km
benzynowy 20 000 km

Filtr oleju: B4184 SM/D4192 T2 Wymiana 20 000 km
benzynowy 20 000 km, pierwsza kontrola po 10 000 km

Âwiece zap∏onowe Wymiana 60 000 km, pierwsza kontrola po 50 000 km
B4184 SM Wymiana 90 000 km

Uk∏ad przewietrzania skrzyni korbowej Czyszczenie 45 000 km*
B4184 SM Czyszczenie 90 000 km

Przewody podciÊnieniowe wspomagania hamulców B4184SM Czyszczenie 20 000 km
Filtr przeciwpy∏kowy (lub filtr zespolony – je˝eli jest) Wymiana 20 000 km, pierwsza kontrola po 10 000 km

* Pierwsza kontrola po 90 000 km
** Usunàç wod´ co 15 000 km



Ochrona Êrodowiska

12:7

Ochrona Êrodowiska
Volvo podejmuje liczne dzia∏ania na rzecz ochrony Êrodowiska. 
ZastosowaliÊmy nowy czynnik ch∏odniczy (R134a) w uk∏adzie klimatyza-
cji, który nie zawiera chloru. Nowy czynnik jest ca∏kowicie nieszkodliwy
wobec warstwy ozonowej, w znikomym stopniu tylko przyczyniajàc si´
do zwi´kszenia efektu cieplarnianego. Bezazbestowe ok∏adziny hamulco-
we, silniki z dopalaczem katalitycznym oraz silniki nap´dzane metanolem
– to przyk∏ady wysi∏ków podejmowanych przez Volvo Car Corporation
w celu zmniejszenia szkodliwoÊci pojazdów mechanicznych dla Êrodowi-
ska naturalnego.

Stosowanie oryginalnych cz´Êci zamiennych, utrzymanie uk∏adu pali-
wowego i zap∏onowego we w∏aÊciwym stanie technicznym i inne
przeprowadzane przez nas zabiegi konserwacyjne sà bezpoÊrednio na-
stawione na ograniczanie poziomu emisji sk∏adników toksycznych.
Pragniemy równie˝ zwróciç uwag´ na to, ˝e Autoryzowane Stacje
Obs∏ugi Volvo zagospodarujà niebezpieczne dla otoczenia materia∏y,
jak np. zu˝yte oleje czy p∏yny ch∏odzàce, w sposób ca∏kowicie bez-
pieczny dla Êrodowiska.
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Urzàdzenia radiofoniczne

13:1

W rozdziale tym opisano dzia∏anie i obs∏ug´ zestawów radiofonicznych Volvo*.

RDS 13:2

SC-802 13:3

SC-805 13:22

CT-906 13:44

Zmieniacz p∏yt CD 13:62

Informacje ogólne 13:63

Charakterystyki techniczne 13:66

*Wyposa˝enie dodatkowe.

Wskaêniki i urzàdzenia sterujàce 1

Wyposa˝enie wn´trza i ogrzewanie 2

Pasy bezpieczeƒstwa, urzàdzenia
zabezpieczajàce dzieci, poduszki powietrzne 3

Zamki, urzàdzenia alarmowe, immobilizer,
zabezpieczenia przed kradzie˝à 4

Przestrzeƒ ∏adunkowa i przewo˝enie baga˝u 5

Uruchomienie i jazda 6

Ko∏a i ogumienie 7

Sytuacje awaryjne 8

Piel´gnacja nadwozia 9

Obs∏uga okresowa i konserwacja 10

Dane techniczne 11

Urzàdzenia ograniczajàce szkodliwe emisje 12

Urzàdzenia radiofoniczne 13



Radiowa sieç danych 
(RDS – Radio Data System)
Odbiorniki radiowe Volvo SC-802, SC-805
i CT-906 przystosowane sà do wspó∏pracy
z cyfrowym systemem informacyjnym RDS,
opracowanym przez szwedzkà firm´ Telia we
wspó∏pracy z EBU (European Broadcasting
Union). RDS jest programowany automatycz-
nie i podaje aktualne komunikaty drogowe
oraz rozszerza mo˝liwoÊci odbioru ró˝nych
programów. Nadajnik wysy∏a informacje
o programie. Informacja ta jest reprezentowa-
na jako kod danych, który identyfikuje pro-
gram niezale˝nie od cz´stotliwoÊci nadawania.

Oznacza to, ˝e kierowca chcàc s∏uchaç tego
samego programu, nie musi przestrajaç od-
biornika. Ka˝da stacja nadawcza lub program
majà okreÊlony sygna∏ indentyfikacyjny, roz-
poznawany przez odbiornik. Odbiornik nie
wymaga wi´c dostrajania w czasie prowadze-
nia samochodu.

Radio z systemem RDS mo˝e równie˝ odbie-
raç komunikaty drogowe. Ich transmisji towa-
rzyszy specjalny sygna∏, który powoduje prze-
rwanie odbioru innej audycji, odtwarzania ka-
sety lub p∏yty kompaktowej, a komunikat jest
zawsze s∏yszalny z normalnà si∏à g∏osu.

W niektórych krajach nadaje si´ informacje
„PTY” (Programme Type - rodzaj programu)
lub „EON” (Enhanced Other Network -
wzmocniona druga sieç), które stanowià roz-
szerzenie systemu RDS.

EON jest funkcjà w ramach systemu RDS,
wynikajàcà z po∏àczenia we wspólnà sieç
okreÊlonej grupy stacji nadawczych (nadajà-
cych komunikaty drogowe lub nie). W ten
sposób, je˝eli radioodbiornik jest dostrojony
do stacji po∏àczonej z EON, która nie nadaje
komunikatów drogowych, mo˝na mimo to
odebraç taki komunikat, kiedy zostanie nada-
ny z innej stacji w∏àczonej w sieç EON.

System RDS ma jeszcze wiele innych mo˝li-
woÊci, takie jak sygna∏y czasu, alarmy itp.
System ten podlega sta∏emu rozwojowi,
a obecnie pokrywa swym zasi´giem wi´kszà
cz´Êç Europy Zachodniej.

Dzia∏anie systemu RDS
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1. W∏àczanie i wy∏àczanie (naciÊni´cie)
2. • Si∏a g∏osu (obrót)

• Pauza/Wyciszenie (naciÊni´cie)
• Równowaga kana∏ów (obrót po

wyciàgni´ciu)
3. • ASC – Aktywna regulacja g∏oÊnoÊci
4. • W∏àczanie zmieniacza p∏yt CD

• Wybór zasi´gu komunikatów
drogowych

5. • W∏àczanie odtwarzacza kasetowego
• Zmiana kierunku odtwarzania kasety

6. Regulacja tonów niskich
7. Regulacja tonów wysokich

Na nast´pnych stronach opisano dzia∏anie i obs∏ug´ radioodtwarzacza SC-802

8. Regulacja równowagi g∏osu przód/ty∏
9. • Przyciski preselekcji

• Wybór p∏yty CD
10. Zmiana kierunku odtwarzania kasety
11. Redukcja szumów Dolby B
12. Wysuw kasety
13. Nie u˝ywany
14. Automatyczne wyszukiwanie
15. WiadomoÊci
16. • Wyszukiwanie stacji w gór´/w dó∏

• Kaseta - nast´pne/poprzednie nagranie
• P∏yta CD - nast´pna/poprzednia Êcie˝ka

17. • R´czne strojenie
• Kaseta - szybkie przewijanie do

przodu/do ty∏u
• P∏yta CD - szybki przesuw do

przodu/do ty∏u
18. Przypadkowa kolejnoÊç odtwarzania p∏yt CD
19. Kieszeƒ kasety
20. WyÊwietlacz
21. Wybór rodzaju programu
22. Wybór programów drogowych
23. Wybór zakresu fal (FM, AM)
24. Dioda kontrolna zabezpieczenia

przeciwkradzie˝owego

Radioodtwarzacz SC-802 (niektóre modele)
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Kod zabezpieczajàcy przed kradzie˝à
Radioodtwarzacz wyposa˝ony jest w uk∏ad
zabezpieczajàcy przed kradzie˝à. Je˝eli urzà-
dzenie zostanie wyj´te z samochodu lub od∏à-
czone zostanie zasilanie z akumulatora, po-
nowne uruchomienie mo˝liwe b´dzie dopiero
po wprowadzeniu specjalnego kodu.
Kod podany jest na karcie kodowej dostar-
czanej wraz z samochodem lub mo˝na go
uzyskaç w Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi
Volvo.
Po wy∏àczeniu zap∏onu i wyj´ciu kluczyka z wy-
∏àcznika zap∏onu zaczyna b∏yskaç dioda kontrol-
na zabezpieczenia przeciwkradzie˝owego.

Wprowadzanie kodu
Po zainstalowaniu radioodtwarzacza lub przy-
wróceniu zasilania, po w∏àczeniu urzàdzenia
na wyÊwietlaczu pojawia si´ tekst „CODE”.
Przyciskami preselekcyjnymi nale˝y wprowa-
dziç 4-cyfrowy kod. Je˝eli wprowadzony zo-
stanie w∏aÊciwy kod, urzàdzenie jest gotowe
do pracy.
W przypadku wprowadzenia b∏´dnego kodu,
nale˝y powtórzyç operacj´, wprowadzajàc
w∏aÊciwy kod.

Niew∏aÊciwy kod
Po wprowadzeniu b∏´dnego kodu, na wyÊwie-
tlaczu pojawi si´ „EEEE”. Nale˝y wprowa-
dziç prawid∏owy kod. Po trzech niepomyÊl-
nych próbach wprowadzenia kodu, urzàdzenie
zostanie zablokowane na dwie godziny.
Na wyÊwietlaczu pojawi si´ komunikat „OFF”.
W tym czasie:
• akumulator musi byç stale pod∏àczony
• wy∏àcznik zap∏onu musi znajdowaç si´

w po∏o˝eniu I
• urzàdzenie musi byç w∏àczone.
Nale˝y sprawdziç, czy wy∏àczone sà Êwiat∏a,
aby nie spowodowaç roz∏adowania akumulatora.
Po up∏ywie 2 godzin mo˝na ponownie wpro-
wadziç prawid∏owy kod.

Kod zabezpieczajàcy przed kradzie˝à
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Karta kodowa

Dioda kontrolna zabezpieczenia antykradzie˝owego



A – W∏àczanie/wy∏àczanie
NaciÊni´cie powoduje w∏àczenie lub wy∏àcze-
nie urzàdzenia.

B – Regulacja si∏y g∏osu
Obrót pokr´t∏a w prawo powoduje zwi´ksze-
nie si∏y g∏osu. Regulacja jest elektroniczna,
bez punktu koƒcowego.

C – Prze∏àczanie zakresu
Naciskajàc przycisk „RADIO” wybiera si´
odbierany zakres cz´stotliwoÊci. Na wyÊwie-
tlaczu pojawia si´ nazwa stacji i zakres cz´-
stotliwoÊci.
UWAGA: Sà trzy zakresy fal ultrakrótkich
(FM) i jeden fal Êrednich/d∏ugich (AM).
Umo˝liwia to zapami´tanie 3 x 6 stacji UKF
i 6 stacji na falach Êrednich/d∏ugich.

D – R´czne strojenie
NaciÊni´cie prawej strony przycisku powoduje
wybór wy˝szej cz´stotliwoÊci, lewej – ni˝szej
cz´stotliwoÊci. Na wyÊwietlaczu podawane sà
aktualne cz´stotliwoÊci.

Podczas odbioru stereofonicznego w zakresie
FM na wyÊwietlaczu pojawia si´ symbol ST.

U1 = Zakres fal ultrakrótkich (FM1)
U2 = Zakres fal ultrakrótkich (FM2)
U3 = Zakres fal ultrakrótkich (FM3)

Odbiornik radiowy SC-802
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A – Automatyczne programowanie 
stacji (Automatyczne zapami´tywanie)
Funkcja ta automatycznie wyszukuje i zapa-
mi´tuje do 8 silnych stacji w zakresie AM lub
FM.
Jest to szczególnie u˝yteczne podczas jazdy
w terenie, gdzie nieznane sà stacje radiowe.
1. Nacisnàç i przez co najmniej 1 sekund´

przytrzymaç wciÊni´ty przycisk „AUTO”.
Kilka (maksymalnie 8) silnych stacji w da-
nym zakresie fal zostanie automatycznie za-
pami´tanych. Na wyÊwietlaczu pojawia si´
symbol „A”.
Je˝eli brak jest wystarczajàco mocnych sta-
cji, pojawi si´ komunikat „NO STN”.

2. Chcàc zmieniç odbieranà stacj´ na kolejnà
spoÊród zapami´tanych automatycznie, na-
le˝y nacisnàç przycisk „AUTO” (na krócej
ni˝ 1 sekund´).
Ka˝de kolejne naciÊni´cie tego przycisku
powoduje prze∏àczenie na nast´pnà automa-
tycznie zapami´tanà stacj´.

B – Programowanie stacji
1. Dostroiç odbiornik do ˝àdanej cz´stotliwoÊci.
2. Nacisnàç przycisk preselekcji (radio za-

milknie) i przytrzymaç wciÊni´ty, a˝ g∏os
b´dzie s∏yszalny ponownie (po oko∏o 2 se-
kundach).

3. Przyciskowi zosta∏a przypisana wybrana
cz´stotliwoÊç.

C – Przyciski preselekcji
W celu wybrania zaprogramowanej stacji ra-
diowej nale˝y nacisnàç odpowiedni przycisk
preselekcji. Na wyÊwietlaczu pojawià si´ dane
zapami´tanego programu.

Odbiornik radiowy SC-802
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A – Regulacja tonów niskich
Przesuwajàc w gór´ (wi´cej tonów niskich)
lub w dó∏ (mniej tonów niskich), reguluje si´
tony niskie. Po∏o˝enie Êrodkowe odpowiada
zrównowa˝eniu tonów niskich.

B – Regulacja tonów wysokich
Przesuwajàc w gór´ (wi´cej tonów wysokich)
lub w dó∏ (mniej tonów wysokich), reguluje
si´ tony wysokie. Po∏o˝enie Êrodkowe odpo-
wiada zrównowa˝eniu tonów wysokich.

C – Regulacja równowagi g∏oÊników
przednich i tylnych
Przesuwajàc w gór´ lub w dó∏, reguluje si´
równowag´ pomi´dzy przednimi i tylnymi
g∏oÊnikami.
(W gór´ – silniejszy g∏os z g∏oÊników przednich,
w dó∏ – silniejszy g∏os z g∏oÊników tylnych).
Po∏o˝enie Êrodkowe odpowiada normalnemu
poziomowi równowagi.

D – Pauza
NaciÊni´cie pokr´t∏a regulacji si∏y g∏osu po-
woduje wyciszenie dêwi´ku. Na wyÊwietlaczu
pojawia si´ komunikat „PAUSE”.

E – Regulacja równowagi g∏oÊników
prawych i lewych
Po wyciàgni´ciu pokr´t∏a regulacji si∏y g∏osu
i obracajàc je w prawo lub w lewo, reguluje
si´ równowag´ pomi´dzy prawymi i lewymi
g∏oÊnikami.

Radioodtwarzacz SC-802
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B – Funkcja RDS AF (automatyczne
przestrajanie)
Przy dostrajaniu si´ do stacji nadajàcej kod
RDS, jako pierwsza wyÊwietlona zostaje na-
zwa stacji, a nast´pnie cz´stotliwoÊç stacji.
Funkcja AF zapewnia automatyczne dostraja-
nie si´ do najmocniejszego nadajnika emitujà-
cego wybrany program.
Chcàc pozostaç przy odbiorze s∏abszej stacji
RDS, nale˝y:
Nacisnàç przycisk „RADIO” na co najmniej
2 sekundy. Na wyÊwietlaczu na jednà sekund´
pojawi si´ “AF OFF”. W celu powrócenia do
automatycznego przestrajania nale˝y powtó-
rzyç naciÊni´cie. Na wyÊwietlaczu pojawi si´
na jednà sekund´ „AF ON”.

„AF ON” - W∏àczone automatyczne
Êledzenie stacji

„AF OFF” - Wy∏àczone automatyczne
Êledzenie stacji

AF oznacza automatyczne Êledzenie stacji na
innych cz´stotliwoÊciach.

A – Wyszukiwanie stacji
NaciÊni´cie lewej strony przycisku powoduje
wyszukanie stacji o ni˝szej cz´stotliwoÊci,
prawej – o wy˝szej cz´stotliwoÊci. Radiood-
biornik wyszukuje najbli˝szà mo˝liwà do od-
bioru stacj´ i zatrzymuje si´. Ponowne naci-
Êni´cie przycisku kontynuuje wyszukiwanie.

Je˝eli wciÊni´ty jest przycisk „TP”, „News”
lub „PTY”, funkcje „SEEK” i „AUTO” wy-
szukiwaç b´dà jedynie stacje nadajàce wybra-
ny rodzaj programu.

Funkcja AF (automatyczne przestrajanie) w systemie RDS
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Program ruchu drogowego 
(TP – Traffic Programme)
Je˝eli przycisk „TP” zostanie naciÊni´ty na
krócej ni˝ 0,9 sekundy, odezwà si´ stacje RDS
nadajàce programy informacyjne ruchu drogo-
wego. Po w∏àczeniu si´ tej funkcji na wyÊwie-
tlaczu pojawia si´ symbol „TP”. Je˝eli w tym
czasie w∏àczony jest odtwarzacz kaset lub p∏yt
CD, w tle nastàpi automatyczne dostrojenie do
silnej stacji w zakresie FM, nadajàcej komuni-
katy drogowe. W momencie transmisji komu-
nikatów drogowych nast´puje przerwanie od-
twarzania kasety lub p∏yty i prze∏àczenie na
odbiór komunikatu z si∏à g∏osu ustalonà dla
komunikatów drogowych.

Nawet w przypadku ca∏kowitego wyciszenia
dêwi´ku, komunikaty drogowe b´dà s∏yszalne.
Po zakoƒczeniu komunikatu przywracana jest
poprzednia si∏a g∏osu i kontynuowane jest od-
twarzanie kasety lub p∏yty.

• Komunikaty drogowe majà priorytet jedy-
nie wtedy, gdy wyÊwietlane jest równocze-
Ênie      i TP.

• Je˝eli wyÊwietlany jest tylko symbol TP,
oznacza to, ˝e dany nadajnik nie nadaje
˝adnych komunikatów drogowych.

• Chcàc nadaç priorytet wyszukiwaniu stacji
nadajàcych komunikaty drogowe, nale˝y na-
cisnàç przycisk „TP” na d∏u˝ej ni˝ 0,9 sekun-
dy. Na wyÊwietlaczu pojawi si´ “TP S ON”.

• Chcàc pozostaç przy odbiorze s∏abszej stacji
nie nadajàcej komunikatów drogowych, na-
le˝y przycisk „TP” nacisnàç na d∏u˝ej ni˝
0,9 sekundy. WyÊwietlone zostanie 
„TP S OFF”. Funkcja ta jest szczególnie
wygodna w rejonach przygranicznych.

• Chcàc przerwaç s∏uchanie aktualnego ko-
munikatu drogowego, nale˝y przycisk „TP”
nacisnàç na krócej ni˝ 0,9 sekundy.

• W celu zmiany funkcji „TA dx” na „TA lo-
cal”, nale˝y nacisnàç przycisk CHGR na
d∏u˝ej ni˝ 0,9 sekundy.

TA = Komunikaty drogowe
TA dx = Zasi´g daleki
TA local = Zasi´g lokalny

Program ruchu drogowego
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WiadomoÊci
NaciÊni´cie przycisku „NEWS” w∏àcza funk-
cj´ odbioru wiadomoÊci. Na wyÊwietlaczu po-
jawia si´ napis drobnymi literami „NEWS”.
Ponowne naciÊni´cie przycisku „NEWS” wy-
∏àcza funkcj´.

W momencie rozpocz´cia nadawania serwisu
informacyjnego zostanie przerwane odtwarza-
nie kasety lub p∏yty, umo˝liwiajàc wys∏ucha-
nie wiadomoÊci.

NaciÊni´cie przycisku „NEWS” podczas
nadawania wiadomoÊci przerywa program.
Funkcja odbioru wiadomoÊci pozostaje jednak
nadal w∏àczona i radioodbiornik oczekuje na
nast´pnà transmisj´ serwisu informacyjnego.

W celu przerwania odbioru wiadomoÊci
w systemie RDS nale˝y nacisnàç przycisk
„NEWS” na krócej ni˝ 0,9 sekundy.

WiadomoÊci
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ObjaÊnienia okreÊleƒ u˝ytych do oznaczenia rodzaju programu

OkreÊlenie Znaczenie
1. NEWS WiadomoÊci
2. AFFAIRS AktualnoÊci
3. INFO Informacje
4. SPORT Sport
5. EDUCATE Edukacja

OkreÊlenie Znaczenie
6. DRAMA Teatr
7. CULTURE Kultura
8. SCIENCE Nauka
9. VARIED Ró˝ne

10. POP M Muzyka pop

OkreÊlenie Znaczenie
11. ROCK Muzyka rockowa
12. M.O.R.M.* Muzyka popularna
13. LIGHT M Lekka muzyka klasyczna
14. CLASSIC Powa˝na muzyka klasyczna
15. OTHER M Inna muzyka

Rodzaje programów
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Rodzaj programu
Funkcja „PTY” pozwala na chwilowy wybór ró˝nych rodzajów pro-
gramów. Chcàc wyszukaç odpowiedni rodzaj programu, nale˝y post´-
powaç nast´pujàco:

1. Nacisnàç przycisk „PTY” na krócej ni˝ 0,9 sekundy. Na wyÊwie-
tlaczu pojawi si´ nazwa rodzaju programu nadawanego przez aktu-
alnà stacj´.

2. Operujàc przyciskiem strojenia, mo˝na wybraç odpowiedni rodzaj
programu. Naciskajàc przycisk krócej ni˝ 0,9 sekundy zmienia si´
wyÊwietlanà nazw´ rodzaju programu. W celu szybszego przewija-
nia nazw rodzajów programów przycisk nale˝y przytrzymaç d∏u˝ej
ni˝ 0,9 sekundy.

3. Po znalezieniu ˝àdanego rodzaju programu nale˝y nacisnàç przycisk
„PTY”, rozpoczynajàc wyszukiwanie wybranego rodzaju programu.
Gwiazdka „*” obok nazwy rodzaju programu potwierdza wybór.
W trakcie wyszukiwania wyÊwietlany jest komunikat „WAIT”.

4. Po znalezieniu stacji nadajàcej wybrany rodzaj audycji na wyÊwietla-
czu pojawi si´ na 5 sekund nazwa stacji. Je˝eli nie zostanie znaleziona
˝adna stacja, nadajàca wybrany rodzaj audycji, na wyÊwietlaczu pojawi
si´ komunikat „NO PTY”, pozostanie przez 5 sekund, a nast´pnie od-
biornik powróci do poprzedniej stacji.

5. W celu zmiany j´zyka komunikatów na wyÊwietlaczu, nale˝y wy∏àczyç
radioodbiornik. Nast´pnie nacisnàç przycisk preselekcji 5 i jednoczeÊnie
w∏àczyç radio. Nowy j´zyk mo˝na wybraç naciskajàc przyciski preselek-
cji 1, 2, 3 lub 4. Wybór nowego j´zyka zostanie zapami´tany po naci-
Êni´ciu przycisku preselekcji 5 lub automatycznie, po up∏ywie 5 sekund.

Rodzaj programu
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Rodzaj programu – priorytet
Podobnie jak w trybie TP (komunikatów drogowych), wybrany rodzaj
programu ma priorytet przed odtwarzaniem kasety lub p∏yty CD. Je˝eli
na przyk∏ad zostanie nadany priorytet muzyce klasycznej, odtwarzanie
kasety lub p∏yty zostanie zatrzymane, umo˝liwiajàc s∏uchanie stacji nada-
jàcych muzyk´ klasycznà.

Gdy przycisk „PTY” b´dzie naciskany przez ponad 0,9 sekundy, na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ nazwa rodzaju programu i napis drobnymi literami
„PTY PRI”.

Nast´pnie wyÊwietlany jest komunikat „PTY-PRIO” i poprzednio wybra-
ny rodzaj programu (lub „NO PTY”, gdy ˝aden rodzaj programu nie zo-
sta∏ wybrany) z dodatkowà gwiazdkà.

Mo˝na teraz, naciskajàc przycisk strojenia krócej ni˝ 0,9 sekundy, wybraç
rodzaj programu.

Po znalezieniu odpowiedniego rodzaju programu, który ma byç prio-
rytetowy, nale˝y ponownie nacisnàç przycisk „PTY”. Gwiazdka  na
wyÊwietlaczu potwierdza wybór. Mo˝liwe jest nadanie priorytetu kil-
ku rodzajom programów.
Przy zapami´tywaniu, przez 2 sekundy wyÊwietlane jest „PTY SET”,
a nast´pnie nazwy wybranych rodzajów programów, po 1 sekundzie
ka˝da.

Radioodtwarzacz powraca teraz do poprzedniego trybu pracy i rów-
noczeÊnie w tle zaczyna wyszukiwaç priorytetowego programu, ko-
rzystajàc z informacji w ramach funkcji EON (wzmocniona druga
sieç). Je˝eli stacja nadajàca wybrany rodzaj programu nie zostanie na-
tychmiast znaleziona, poszukiwanie b´dzie kontynuowane. Natych-
miast po znalezieniu odpowiedniej audycji odbiornik dostraja si´ do
stacji. Na wskaêniku kana∏u pojawia si´ symbol „P”.

Priorytet rodzaju programu
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Kasowanie priorytetu programu
W celu skasowania jednego z uprzednio wybranych rodzajów
programów, nale˝y podczas wyÊwietlania nazwy rodzaju programu
nacisnàç przycisk „PTY”. Na wyÊwietlaczu zniknie gwiazdka.

W celu przerwania odbioru priorytetowego programu nale˝y nacisnàç
przycisk „PTY” na krócej ni˝ 0,9 sekundy.

W celu wy∏àczenia funkcji priorytetu rodzaju programu, nale˝y
przycisk „PTY” nacisnàç na d∏u˝ej ni˝ 0,9 sekundy.

Rozg∏oÊnie regionalne
Je˝eli podczas s∏uchania audycji rozg∏oÊni regionalnej samochód wjedzie
w rejon zasi´gu innej stacji, w celu pozostania przy odbiorze tej audycji
nale˝y nacisnàç przycisk „RND”. Na wyÊwietlaczu pojawi si´ “REG
ON”. W celu zaprzestania odbioru okreÊlonej stacji regionalnej nale˝y
ponownie nacisnàç ten sam przycisk. Zostanie wyÊwietlone “REG OFF”.

Priorytet rodzaju programu
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A – G∏oÊnoÊç komunikatów drogo-
wych i wiadomoÊci
Regulacja g∏oÊnoÊci komunikatów drogowych
i wiadomoÊci:
1. Wy∏àczyç radioodbiornik, nacisnàç przy-

cisk „TP” lub „NEWS” i ponownie w∏à-
czyç.

2. Wyregulowaç g∏oÊnoÊç i nacisnàç przycisk
„TP” lub „NEWS” w celu zapami´tania
ustawienia.

Inna mo˝liwoÊç: Je˝eli podczas odbioru ko-
munikatu drogowego lub wiadomoÊci zostanie
zmieniony poziom g∏oÊnoÊci, wartoÊç ta zosta-
nie automatycznie zapami´tana.

B – G∏oÊnoÊç programów 
priorytetowych
Regulacja g∏oÊnoÊci audycji wybieranych
funkcjà priorytetu programu:
1. Wy∏àczyç radioodbiornik, nacisnàç przy-

cisk „PTY” i ponownie w∏àczyç.
2. Wyregulowaç g∏oÊnoÊç i nacisnàç przycisk

„PTY” w celu zapami´tania ustawienia.

Inna mo˝liwoÊç: Je˝eli podczas odbioru przy
w∏àczonej funkcji PTY zostanie zmieniony
poziom g∏oÊnoÊci, wartoÊç ta zostanie automa-
tycznie zapami´tana.

C – Aktywna regulacja g∏oÊnoÊci (ASC)
Funkcja aktywnej regulacji g∏oÊnoÊci dostoso-
wuje zarówno si∏´ g∏osu jak i pasmo przeno-
szenia do pr´dkoÊci jazdy samochodu.
Funkcja ta jest wy∏àczana przez przytrzyma-
nie wciÊni´tego przycisku „ASC”, a˝ na wy-
Êwietlaczu zniknie „ASC OFF”.
Funkcja ta jest w∏àczana przez przytrzymanie
wciÊni´tego przycisku „ASC”, a  ̋na wyÊwietlaczu
pojawi si´ „ASC ON” (po oko∏o 2 sekundach).

Czu∏oÊç funkcji ASC wybiera si´ naciskajàc przy-
ciski „ASC” + PWR”. Kolejne naciÊni´cie przy-
cisku preselekcji 1, 2 lub 3 ustawia niski, normal-
ny lub wysoki poziom czu∏oÊci funkcji ASC.

Regulacja g∏oÊnoÊci
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A – Kieszeƒ kasety
Wsunàç kaset´ otwartà stronà w prawo (strona
1 lub A do góry). Wsuni´cie kasety powoduje
automatyczne wy∏àczenie radia i nast´puje jej
odtwarzanie. WyÊwietla si´ napis „Tape A”
lub „Tape B” wskazujàc, która strona kasety
jest odtwarzana. Kiedy jedna strona kasety
dojdzie do koƒca – rozpoczyna si´ automa-
tyczne odtwarzanie strony drugiej (funkcja au-
torewersu). Kaset´ mo˝na w∏o˝yç lub wyjàç
nawet po wy∏àczeniu urzàdzenia.

B – Zmiana kierunku odtwarzania
NaciÊni´cie przycisku powoduje przejÊcie do
odtwarzania drugiej strony kasety.
Jest to odpowiednio sygnalizowane na wy-
Êwietlaczu.

C – Szybkie przewijanie taÊmy
Szybkie przewijanie taÊmy do przodu urucha-
mia si´ przyciskiem „        ”, a do ty∏u – przy-
ciskiem „ ”. W tym czasie na wyÊwietla-
czu pojawi si´ symbol „FF” (przewijanie do
przodu) lub „REW” (przewijanie do ty∏u).
Szybkie przewijanie mo˝na zatrzymaç ponow-
nym naciÊni´ciem przycisku. Podczas przewi-
jania do przodu lub do ty∏u b∏yska odpowied-
nio symbol „FF” lub „REW”.

D – Nast´pne nagranie
NaciÊni´cie przycisku „ ” powoduje au-
tomatyczny przesuw taÊmy do nast´pnego na-
grania. Warunkiem dzia∏ania tej funkcji jest
odst´p pomi´dzy nagraniami o d∏ugoÊci przy-
najmniej 5 sekund.

E – Poprzednie nagranie
NaciÊni´cie przycisku „ ” powoduje au-
tomatyczne cofni´cie taÊmy do poprzedniego
nagrania. Warunkiem dzia∏ania tej funkcji jest
odst´p pomi´dzy nagraniami o d∏ugoÊci przy-
najmniej 5 sekund.
Podczas szybkiego przesuwu do przodu lub do
ty∏u na wyÊwietlaczu b∏yska „FF” lub „REW”.

Odtwarzacz kasetowy

13:16



A – Pauza
Je˝eli wciÊni´ty zostanie przycisk regulacji
si∏y g∏osu, nastàpi zatrzymanie taÊmy i na
wyÊwietlaczu pojawi si´ komunikat „Pause”.
Ponowne naciÊni´cie przycisku przywraca
odtwarzanie kasety.

B – Redukcja szumów Dolby B
Przycisk ten powinien byç wciÊni´ty przy od-
twarzaniu kaset nagranych w systemie reduk-
cji szumów Dolby B. Na wyÊwietlaczu poja-
wia si´ symbol .

C – TaÊmy metalowe
Podczas odtwarzania taÊmy metalowej na
wyÊwietlaczu pojawia si´ symbol „CRO”.

Odtwarzacz kasetowy
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A – Wysuw kasety
NaciÊni´cie tego przycisku zatrzymuje taÊm´
i kaseta wysunie si´. Nastàpi automatyczne
w∏àczenie si´ radia, odtwarzacza lub zmienia-
cza p∏yt kompaktowych, zale˝nie od funkcji
nastawionej przed rozpocz´ciem odtwarzania
kasety.

B – Powrót do odbioru radiowego
NaciÊni´cie przycisku „RADIO” prze∏àcza na
odbiór radiowy.
Powrót do odbioru radiowego nast´puje bez
wysuni´cia kasety.

C – Powrót do odtwarzania kasety
Je˝eli odtwarzacz kasetowy zosta∏ wy∏àczony,
ale kaseta nie zosta∏a wysuni´ta, naciÊni´cie
przycisku „TAPE” powoduje powrót do od-
twarzania kasety.

D – Powrót do zmieniacza p∏yt CD
Je˝eli zmieniacz p∏yt kompaktowych zosta∏
wy∏àczony, naciÊni´cie przycisku „CHGR”
powoduje powrót do trybu zmieniacza p∏yt CD.

Odtwarzacz kasetowy
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A – Prze∏àczenie na prac´ 
zmieniacza CD
NaciÊni´cie przycisku „CHGR” uruchamia
zmieniacz p∏yt CD. Rozpoczyna si´ odtwarza-
nie ostatnio s∏uchanej p∏yty i Êcie˝ki. Je˝eli
pojemnik z p∏ytami zmieniacza CD* jest pu-
sty, na wyÊwietlaczu pojawi si´ komunikat
„CD”. Je˝eli p∏yty o wybranym numerze nie
ma, na wyÊwietlaczu pojawi si´ ten numer
oraz komunikat „CD 5-00” i zostanie wybrany
nast´pna p∏yta.

B – Wybór numeru p∏yty
W celu wybrania odpowiedniej p∏yty, nale˝y
nacisnàç przycisk preselekcji (1-6). WyÊwie-
tlony zostanie numer p∏yty i numer Êcie˝ki.

C – Szybki przesuw
NaciÊni´cie przycisku „ ” lub „ ”
powoduje szybkie przemieszczanie si´ w ob-
r´bie Êcie˝ki. Gdy przycisk jest wciÊni´ty, wy-
Êwietlany jest czas odtwarzania.

Zmieniacz p∏yt CD
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* Funkcje zmieniacza p∏yt CD mogà byç wykorzystywane jedynie wtedy, gdy do radioodtwa-
rzacza zosta∏ pod∏àczony zmieniacz p∏yt CD produkcji Volvo, który w niektórych modelach
jest wyposa˝eniem standardowym, a w przypadku innych sprzedawany jest oddzielnie, jako
wyposa˝enie dodatkowe. Je˝eli zmieniacz p∏yt CD nie jest pod∏àczony, naciÊni´cie przycisku
CHGR spowoduje wyÊwietlenie komunikatu „NO CHGR”.



A – Zmiana odtwarzanej Êcie˝ki
NaciÊni´cie „         ” powoduje przeskok do
nast´pnej Êcie˝ki, naciÊni´cie „ ”
powoduje powrót do poprzedniej Êcie˝ki. Na
wyÊwietlaczu pokazywany jest numer p∏yty
i odtwarzanej Êcie˝ki.

B – WyÊwietlanie czasu odtwarzania
Gdy naciÊni´ty zostanie przycisk „CHGR”,
przez 5 sekund pokazywany b´dzie czas
odtwarzania dla aktualnej Êcie˝ki.

Zmieniacz p∏yt CD
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A – Przypadkowa kolejnoÊç 
odtwarzania
NaciÊni´cie przycisku „RND” uruchamia
funkcj´ przypadkowej kolejnoÊci odtwarzania.
Cztery Êcie˝ki wybranej losowo p∏yty b´dà
odtwarzane w kolejnoÊci przypadkowej. Na-
st´pnie kolejna p∏yta b´dzie odtwarzana w po-
dobny sposób. Gdy funkcja ta jest w∏àczona,
wyÊwietlany jest symbol „RND”.

B – Pauza
NaciÊni´cie przycisku regulacji si∏y g∏osu zatrzy-
muje odtwarzanie, wy∏àczany jest g∏os i wyÊwie-
tlany komunikat „PAUSE” (pauza). Ponowne na-
ciÊni´cie przycisku przywraca odtwarzanie p∏yty.

C – Powrót do odbioru programów 
radiowych
Nacisnàç przycisk „RADIO”.

D – Powrót do odtwarzania kasety
Je˝eli kaseta jest w∏o˝ona, mo˝na powróciç do
jej odtwarzania naciskajàc przycisk „TAPE”.

E – Powrót do trybu zmieniacza 
p∏yt CD
Je˝eli zmieniacz p∏yt CD zosta∏ wy∏àczony,
naciÊni´cie przycisku „CHGR” powoduje je-
go ponowne uruchomienie.

Zmieniacz p∏yt CD
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1. W∏àczanie i wy∏àczanie (naciÊni´cie)
2. • Si∏a g∏osu (obrót)

• Pauza/Wyciszenie (naciÊni´cie)
• Równowaga kana∏ów (obrót po

wyciàgni´ciu)
3. • W∏àczanie trybu odtwarzania

pojedynczej p∏yty CD
• Aktywna regulacja dêwi´ku –

w∏àczanie/wy∏àczanie
4. • W∏àczanie zmieniacza p∏yt CD

• Wybór zasi´gu komunikatów
drogowych

5. • W∏àczanie odtwarzacza kasetowego
• Zmiana kierunku odtwarzania kasety

6.  Regulacja tonów niskich
7.  Regulacja tonów wysokich

8.  Regulacja równowagi g∏osu przód/ty∏
9. • Przyciski preselekcji

• Wybór p∏yty CD
10.  Redukcja szumów Dolby B
11. • Przypadkowa kolejnoÊç odtwarzania

p∏yt CD
• W∏àczanie/wy∏àczanie funkcji rozg∏oÊni

regionalnych
12.  Wysuw kasety
13.  Odbiornik zdalnego sterowania
14.  Automatyczne wyszukiwanie
15.  WiadomoÊci
16. • Wyszukiwanie stacji w gór´/w dó∏

• Kaseta – nast´pne/poprzednie nagranie
• P∏yta CD – nast´pna/poprzednia Êcie˝ka

Na nast´pnych stronach opisano dzia∏anie i obs∏ug´ radioodtwarzacza SC-805 ze zdalnym sterowaniem.

Radioodtwarzacz SC-805 Premium Sound System (niektóre modele)
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17. • R´czne strojenie
• Kaseta – szybkie przewijanie do

przodu/do ty∏u
• P∏yta CD – szybki przesuw do

przodu/do ty∏u
18.  Wysuw p∏yty CD (pojedynczej)
19.  Kieszeƒ p∏yty CD
20.  Kieszeƒ kasety
21.  WyÊwietlacz
22.  Wybór rodzaju programu
23.  Wybór programów drogowych
24.  Wybór zakresu fal (FM, AM)
25. • Dioda kontrolna zabezpieczenia

przeciwkradzie˝owego
• Dioda kontrolna p∏yty CD

(pojedynczej)



Kod zabezpieczajàcy przed kradzie˝à
Radioodtwarzacz wyposa˝ony jest w uk∏ad
zabezpieczajàcy przed kradzie˝à. Je˝eli urzà-
dzenie zostanie wyj´te z samochodu lub od∏à-
czone zostanie zasilanie z akumulatora, po-
nowne uruchomienie mo˝liwe b´dzie dopiero
po wprowadzeniu specjalnego kodu.
Kod podany jest na karcie kodowej dostar-
czanej wraz z samochodem lub mo˝na go
uzyskaç w Autoryzowanej Stacji Obs∏ugi
Volvo.
Po wy∏àczeniu zap∏onu i wyj´ciu kluczyka z wy-
∏àcznika zap∏onu zaczyna b∏yskaç dioda kontrol-
na zabezpieczenia przeciwkradzie˝owego.

Wprowadzanie kodu
Po zainstalowaniu radioodtwarzacza lub przy-
wróceniu zasilania, po w∏àczeniu urzàdzenia
na wyÊwietlaczu pojawia si´ tekst „CODE”.
Przyciskami preselekcyjnymi nale˝y wprowa-
dziç 4-cyfrowy kod. Je˝eli wprowadzony zo-
stanie w∏aÊciwy kod, urzàdzenie jest gotowe
do pracy.
W przypadku wprowadzenia b∏´dnego kodu,
nale˝y powtórzyç operacj´, wprowadzajàc
w∏aÊciwy kod.

Niew∏aÊciwy kod
Po wprowadzeniu b∏´dnego kodu, na wyÊwie-
tlaczu pojawi si´ „EEEE”. Nale˝y wprowa-
dziç prawid∏owy kod. Po trzech niepomyÊl-
nych próbach wprowadzenia kodu, urzàdzenie
zostanie zablokowane na dwie godziny.
Na wyÊwietlaczu pojawi si´ komunikat „OFF”.
W tym czasie:
• akumulator musi byç stale pod∏àczony
• wy∏àcznik zap∏onu musi znajdowaç si´

w po∏o˝eniu I
• urzàdzenie musi byç w∏àczone.
Nale˝y sprawdziç, czy wy∏àczone sà Êwiat∏a,
aby nie spowodowaç roz∏adowania akumulatora.
Po up∏ywie 2 godzin mo˝na ponownie wpro-
wadziç prawid∏owy kod.

Kod zabezpieczajàcy przed kradzie˝à
Dioda kontrolna zabezpieczenia

przeciwkradzie˝owego

Karta kodowa
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A – W∏àczanie/wy∏àczanie
NaciÊni´cie powoduje w∏àczenie lub wy∏àcze-
nie urzàdzenia.

B – Regulacja si∏y g∏osu
Obrót pokr´t∏a w prawo powoduje zwi´ksze-
nie si∏y g∏osu. Regulacja jest elektroniczna,
bez punktu koƒcowego.

C – Prze∏àczanie zakresu
Naciskajàc przycisk „RADIO” wybiera si´
odbierany zakres cz´stotliwoÊci. Na wyÊwie-
tlaczu pojawia si´ nazwa stacji i zakres cz´-
stotliwoÊci.
UWAGA: Sà trzy zakresy fal ultrakrótkich
(FM) i jeden fal Êrednich/d∏ugich (AM).
Umo˝liwia to zapami´tanie 3 x 6 stacji UKF
i 6 stacji na falach Êrednich/d∏ugich.

D – R´czne strojenie
NaciÊni´cie prawej strony przycisku powoduje
wybór wy˝szej cz´stotliwoÊci, lewej – ni˝szej
cz´stotliwoÊci. Na wyÊwietlaczu podawane sà
aktualne cz´stotliwoÊci.

Podczas odbioru stereofonicznego w zakresie
FM na wyÊwietlaczu pojawia si´ symbol ST.

U1 = Zakres fal ultrakrótkich (FM)

Odbiornik radiowy SC-805
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A – Automatyczne programowanie stacji 
(Automatyczne zapami´tywanie)
Funkcja ta automatycznie wyszukuje i zapa-
mi´tuje do 8 silnych stacji w zakresie AM lub
FM.
Jest to szczególnie u˝yteczne podczas jazdy
w terenie, gdzie nieznane sà stacje radiowe.
1. Nacisnàç i przez co najmniej 1 sekund´

przytrzymaç wciÊni´ty przycisk „AUTO”.
Kilka (maksymalnie 8) silnych stacji w da-
nym zakresie fal zostanie automatycznie za-
pami´tanych. Na wyÊwietlaczu pojawia si´
symbol „A”.

1. Je˝eli brak jest wystarczajàco mocnych sta-
cji, pojawi si´ komunikat „NO STN”.

2. Chcàc zmieniç odbieranà stacj´ na kolejnà
spoÊród zapami´tanych automatycznie, na-
le˝y nacisnàç przycisk „AUTO” (na krócej
ni˝ 1 sekund´).

2. Ka˝de kolejne naciÊni´cie tego przycisku
powoduje prze∏àczenie na nast´pnà automa-
tycznie zapami´tanà stacj´.

B – Programowanie stacji
1. Dostroiç odbiornik do ˝àdanej cz´stotliwo-

Êci.
2. Nacisnàç przycisk preselekcji (radio za-

milknie) i przytrzymaç wciÊni´ty, a˝ g∏os
b´dzie s∏yszalny ponownie (po oko∏o 2 se-
kundach).

3. Przyciskowi zosta∏a przypisana wybrana
cz´stotliwoÊç.

C – Przyciski preselekcji
W celu wybrania zaprogramowanej stacji ra-
diowej nale˝y nacisnàç odpowiedni przycisk
preselekcji. Na wyÊwietlaczu pojawià si´ dane
zapami´tanego programu.

Odbiornik radiowy SC-805
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A – Regulacja tonów niskich
Przesuwajàc w gór´ (wi´cej tonów niskich)
lub w dó∏ (mniej tonów niskich), reguluje si´
tony niskie. Po∏o˝enie Êrodkowe odpowiada
zrównowa˝eniu tonów niskich.

B – Regulacja tonów wysokich
Przesuwajàc w gór´ (wi´cej tonów wysokich)
lub w dó∏ (mniej tonów wysokich), reguluje
si´ tony wysokie. Po∏o˝enie Êrodkowe odpo-
wiada zrównowa˝eniu tonów wysokich.

C – Regulacja równowagi g∏oÊników
przednich i tylnych
Przesuwajàc w gór´ lub w dó∏, reguluje si´
równowag´ pomi´dzy przednimi i tylnymi
g∏oÊnikami.
(W gór´ – silniejszy g∏os z g∏oÊników przednich,
w dó∏ – silniejszy g∏os z g∏oÊników tylnych).
Po∏o˝enie Êrodkowe odpowiada normalnemu
poziomowi równowagi.

D – Pauza
NaciÊni´cie pokr´t∏a regulacji si∏y g∏osu po-
woduje wyciszenie dêwi´ku. Na wyÊwietlaczu
pojawia si´ komunikat „Pause”.

E – Regulacja równowagi g∏oÊników
prawych i lewych
Po wyciàgni´ciu pokr´t∏a regulacji si∏y g∏osu
i obracajàc je w prawo lub w lewo, reguluje
si´ równowag´ pomi´dzy prawymi i lewymi
g∏oÊnikami.

Radioodtwarzacz SC-805
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Funkcja RDS AF (automatyczne
przestrajanie)
Przy dostrajaniu si´ do stacji nadajàcej kod
RDS, jako pierwsza wyÊwietlona zostaje na-
zwa stacji, a nast´pnie cz´stotliwoÊç stacji.
Funkcja AF zapewnia automatyczne dostraja-
nie si´ do najmocniejszego nadajnika emitujà-
cego wybrany program.
Chcàc pozostaç przy odbiorze s∏abszej stacji
RDS, nale˝y:
Nacisnàç przycisk „RADIO” na co najmniej
2 sekundy. Na wyÊwietlaczu na jednà sekund´
pojawi si´ „AF OFF”. W celu powrócenia do
automatycznego przestrajania nale˝y powtó-
rzyç naciÊni´cie. Na wyÊwietlaczu pojawi si´
na jednà sekund´ „AF ON”.

„AF ON” – W∏àczone automatyczne 
Êledzenie stacji

„AF OFF” – Wy∏àczone automatyczne
Êledzenie stacji

AF oznacza automatyczne Êledzenie stacji na
innych cz´stotliwoÊciach.

A – Wyszukiwanie stacji
NaciÊni´cie lewej strony przycisku powoduje
wyszukanie stacji o ni˝szej cz´stotliwoÊci,
prawej – o wy˝szej cz´stotliwoÊci. Radiood-
biornik wyszukuje najbli˝szà mo˝liwà do od-
bioru stacj´ i zatrzymuje si´. Ponowne naci-
Êni´cie przycisku kontynuuje wyszukiwanie.

Je˝eli wciÊni´ty jest przycisk „TP”, „NEWS”
lub „PTY”, funkcje „SEEK” i „AUTO” wy-
szukiwaç b´dà jedynie stacje nadajàce wybra-
ny rodzaj programu.

Funkcja AF (automatyczne przestrajanie) w systemie RDS
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Program ruchu drogowego 
(TP – Traffic Programme)
Je˝eli przycisk „TP” zostanie naciÊni´ty na
krócej ni˝ 0,9 sekundy, odezwà si´ stacje RDS
nadajàce programy informacyjne ruchu drogo-
wego. Po w∏àczeniu si´ tej funkcji na wyÊwie-
tlaczu pojawia si´ symbol „TP”. Je˝eli w tym
czasie w∏àczony jest odtwarzacz kaset lub p∏yt
CD, w tle nastàpi automatyczne dostrojenie do
silnej stacji w zakresie FM, nadajàcej komuni-
katy drogowe. W momencie transmisji komu-
nikatów drogowych nast´puje przerwanie od-
twarzania kasety lub p∏yty i prze∏àczenie na
odbiór komunikatu z si∏à g∏osu ustalonà dla
komunikatów drogowych.

Nawet w przypadku ca∏kowitego wyciszenia
dêwi´ku, komunikaty drogowe b´dà s∏yszalne.
Po zakoƒczeniu komunikatu przywracana jest
poprzednia si∏a g∏osu i kontynuowane jest od-
twarzanie kasety lub p∏yty.

• Komunikaty drogowe majà priorytet jedy-
nie wtedy, gdy wyÊwietlane jest równocze-
Ênie      i TP.

• Je˝eli wyÊwietlany jest tylko symbol TP,
oznacza to, ˝e dany nadajnik nie nadaje ˝ad-
nych komunikatów drogowych.

• Chcàc nadaç priorytet wyszukiwaniu stacji
nadajàcych komunikaty drogowe, nale˝y na-
cisnàç przycisk „TP” na d∏u˝ej ni˝ 0,9 sekun-
dy. Na wyÊwietlaczu pojawi si´ „TP S ON”.

• Chcàc pozostaç przy odbiorze s∏abszej stacji
nie nadajàcej komunikatów drogowych, nale-
˝y przycisk „TP” nacisnàç na d∏u˝ej ni˝ 0,9
sekundy. WyÊwietlone zostanie „TP S OFF”.
Funkcja ta jest szczególnie wygodna w rejo-
nach przygranicznych.

• Chcàc przerwaç s∏uchanie aktualnego ko-
munikatu drogowego, nale˝y przycisk „TP”
nacisnàç na krócej ni˝ 0,9 sekundy.

• W celu zmiany funkcji “TA dx” na “TA lo-
cal”, nale˝y nacisnàç przycisk CHGR na
d∏u˝ej ni˝ 0,9 sekundy.

TA = Komunikaty drogowe
TA dx = Zasi´g daleki
TA local = Zasi´g lokalny

Program ruchu drogowego
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WiadomoÊci
NaciÊni´cie przycisku „NEWS” w∏àcza funk-
cj´ odbioru wiadomoÊci. Na wyÊwietlaczu po-
jawia si´ napis drobnymi literami „NEWS”.
Ponowne naciÊni´cie przycisku „NEWS” wy-
∏àcza funkcj´.

W momencie rozpocz´cia nadawania serwisu
informacyjnego zostanie przerwane odtwarza-
nie kasety lub p∏yty, umo˝liwiajàc wys∏ucha-
nie wiadomoÊci.

NaciÊni´cie przycisku „NEWS” podczas
nadawania wiadomoÊci przerywa program.
Funkcja odbioru wiadomoÊci pozostaje jednak
nadal w∏àczona i radioodbiornik oczekuje na
nast´pnà transmisj´ serwisu informacyjnego.

W celu przerwania odbioru wiadomoÊci
w systemie RDS nale˝y nacisnàç przycisk
„NEWS” na krócej ni˝ 0,9 sekundy.

WiadomoÊci
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Rodzaje programów

13:30

ObjaÊnienia okreÊleƒ u˝ytych do oznaczenia rodzaju programu

OkreÊlenie Znaczenie
1. NEWS WiadomoÊci
2. AFFAIRS AktualnoÊci
3. INFO Informacje
4. SPORT Sport
5. EDUCATE Edukacja

OkreÊlenie Znaczenie
6. DRAMA Teatr
7. CULTURE Kultura
8. SCIENCE Nauka
9. VARIED Ró˝ne

10. POP M Muzyka pop

OkreÊlenie Znaczenie
11. ROCK Muzyka rockowa
12. M.O.R.M.* Muzyka popularna
13. LIGHT M Lekka muzyka klasyczna
14. CLASSIC Powa˝na muzyka klasyczna
15. OTHER M Inna muzyka

*Middle Of the Road Music



Rodzaj programu
Funkcja „PTY” pozwala na chwilowy wybór ró˝nych rodzajów progra-
mów. Chcàc wyszukaç odpowiedni rodzaj programu, nale˝y post´powaç
nast´pujàco:

1. Nacisnàç przycisk „PTY” na krócej ni˝ 0,9 sekundy. Na wyÊwietlaczu
pojawi si´ nazwa rodzaju programu nadawanego przez aktualnà stacj´.

2. Operujàc przyciskiem strojenia, mo˝na wybraç odpowiedni rodzaj pro-
gramu. Naciskajàc przycisk krócej ni˝ 0,9 sekundy zmienia si´ wyÊwie-
tlanà nazw´ rodzaju programu. W celu szybszego przewijania nazw ro-
dzajów programów przycisk nale˝y przytrzymaç d∏u˝ej ni˝ 0,9 sekundy.

3. Po znalezieniu ˝àdanego rodzaju programu nale˝y nacisnàç przycisk
„PTY”, rozpoczynajàc wyszukiwanie wybranego rodzaju progra-
mu. Gwiazdka “*” obok nazwy rodzaju programu potwierdza wy-
bór. W trakcie wyszukiwania wyÊwietlany jest komunikat „WAIT”.

4. Po znalezieniu stacji nadajàcej wybrany rodzaj audycji na wyÊwietla-
czu pojawi si´ na 5 sekund nazwa stacji. Je˝eli nie zostanie znalezio-
na ˝adna stacja, nadajàca wybrany rodzaj audycji, na wyÊwietlaczu
pojawi si´ komunikat “NO PTY”, pozostanie przez 5 sekund, a na-
st´pnie odbiornik powróci do poprzedniej stacji.

5. W celu zmiany j´zyka komunikatów na wyÊwietlaczu, nale˝y wy∏à-
czyç radioodbiornik. Nast´pnie nacisnàç przycisk preselekcji 5
i jednoczeÊnie w∏àczyç radio. Nowy j´zyk mo˝na wybraç naciska-
jàc przyciski preselekcji 1, 2, 3 lub 4. Wybór nowego j´zyka zosta-
nie zapami´tany po naciÊni´ciu przycisku preselekcji 5 lub automa-
tycznie, po up∏ywie 5 sekund.

Rodzaj programu

13:31



Rodzaj programu – priorytet
Podobnie jak w trybie TP (komunikatów drogowych), wybrany ro-
dzaj programu ma priorytet przed odtwarzaniem kasety lub p∏yty
CD. Je˝eli na przyk∏ad zostanie nadany priorytet muzyce klasycznej,
odtwarzanie kasety lub p∏yty zostanie zatrzymane, umo˝liwiajàc s∏u-
chanie stacji nadajàcych muzyk´ klasycznà.

Gdy przycisk „PTY” b´dzie naciskany przez ponad 0,9 sekundy, na
wyÊwietlaczu pojawi si´ nazwa rodzaju programu i napis drobnymi li-
terami “PTY PRI”.

Nast´pnie wyÊwietlany jest komunikat „PTY-PRIO” i poprzednio wy-
brany rodzaj programu (lub „NO PTY”, gdy ˝aden rodzaj programu
nie zosta∏ wybrany) z dodatkowà gwiazdkà.

Mo˝na teraz, naciskajàc przycisk strojenia krócej ni˝ 0,9 sekundy,
wybraç rodzaj programu.

Po znalezieniu odpowiedniego rodzaju programu, który ma byç prioryte-
towy, nale˝y ponownie nacisnàç przycisk „PTY”. Gwiazdka  na wyÊwie-
tlaczu potwierdza wybór. Mo˝liwe jest nadanie priorytetu kilku rodzajom
programów.
Przy zapami´tywaniu, przez 2 sekundy wyÊwietlane jest „PTY SET”, a na-
st´pnie nazwy wybranych rodzajów programów, po 1 sekundzie ka˝da.

Radioodtwarzacz powraca teraz do poprzedniego trybu pracy i równocze-
Ênie w tle zaczyna wyszukiwaç priorytetowego programu, korzystajàc
z informacji w ramach funkcji EON (wzmocniona druga sieç). Je˝eli sta-
cja nadajàca wybrany rodzaj programu nie zostanie natychmiast znalezio-
na, poszukiwanie b´dzie kontynuowane. Natychmiast po znalezieniu od-
powiedniej audycji odbiornik dostraja si´ do stacji. Na wskaêniku kana∏u
pojawia si´ symbol „P”.

Priorytet rodzaju programu
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Kasowanie wyboru rodzaju programu
W celu skasowania jednego z uprzednio wybranych rodzajów progra-
mów, nale˝y podczas wyÊwietlania nazwy rodzaju programu nacisnàç
przycisk „PTY”. Na wyÊwietlaczu zniknie gwiazdka.

W celu przerwania odbioru priorytetowego programu nale˝y nacisnàç
przycisk „PTY” na krócej ni˝ 0,9 sekundy.

W celu wy∏àczenia funkcji priorytetu rodzaju programu, nale˝y przycisk
„PTY” nacisnàç na d∏u˝ej ni˝ 0,9 sekundy.

Rozg∏oÊnie regionalne
Je˝eli podczas s∏uchania audycji rozg∏oÊni regionalnej samochód wje-
dzie w rejon zasi´gu innej stacji, w celu pozostania przy odbiorze tej
audycji nale˝y nacisnàç przycisk „RND”. Na wyÊwietlaczu pojawi
si´ „REG ON”. W celu zaprzestania odbioru okreÊlonej stacji regio-
nalnej nale˝y ponownie nacisnàç ten sam przycisk. Zostanie wyÊwie-
tlone „REG OFF”.

Priorytet rodzaju programu
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A – G∏oÊnoÊç komunikatów
drogowych i wiadomoÊci
Regulacja g∏oÊnoÊci komunikatów drogowych
i wiadomoÊci:
1. Wy∏àczyç radioodbiornik, nacisnàç

przycisk „TP” lub „NEWS” i ponownie
w∏àczyç.

2. Wyregulowaç g∏oÊnoÊç i nacisnàç przycisk
„TP” lub „NEWS” w celu zapami´tania
ustawienia.

Inna mo˝liwoÊç: Je˝eli podczas odbioru
komunikatu drogowego lub wiadomoÊci
zostanie zmieniony poziom g∏oÊnoÊci, wartoÊç
ta zostanie automatycznie zapami´tana.

B – G∏oÊnoÊç programów 
priorytetowych
Regulacja g∏oÊnoÊci audycji wybieranych
funkcjà priorytetu programu:
1. Wy∏àczyç radioodbiornik, nacisnàç przy-

cisk „PTY” i ponownie w∏àczyç.
2. Wyregulowaç g∏oÊnoÊç i nacisnàç przycisk

„PTY” w celu zapami´tania ustawienia.

Inna mo˝liwoÊç: Je˝eli podczas odbioru przy
w∏àczonej funkcji PTY zostanie zmieniony
poziom g∏oÊnoÊci, wartoÊç ta zostanie automa-
tycznie zapami´tana.

C – Aktywna regulacja g∏oÊnoÊci
(ASC)
Funkcja aktywnej regulacji g∏oÊnoÊci dostoso-
wuje zarówno si∏´ g∏osu jak i pasmo przeno-
szenia do pr´dkoÊci jazdy samochodu.
Funkcja ta jest wy∏àczana przez przytrzyma-
nie wciÊni´tego przycisku „CD”, a˝ na wy-
Êwietlaczu zniknie „ASC OFF”.
Funkcja ta jest w∏àczana przez przytrzymanie
wciÊni´tego przycisku „CD”, a˝ na wyÊwie-
tlaczu pojawi si´ „ASC ON” (po oko∏o 2 se-
kundach).

Czu∏oÊç funkcji ASC wybiera si´ naciskajàc przy-
ciski „CD + PWR”. Kolejne naciÊni´cie przyci-
sku preselekcji 1, 2 lub 3 ustawia niski, normalny
lub wysoki poziom czu∏oÊci funkcji ASC. 

Regulacja g∏oÊnoÊci
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A – Kieszeƒ kasety
Wsunàç kaset´ otwartà stronà w prawo (strona
1 lub A do góry). Wsuni´cie kasety powoduje
automatyczne wy∏àczenie radia i nast´puje jej
odtwarzanie. WyÊwietla si´ napis „Tape ”
lub „ Tape”, wskazujàc która strona kase-
ty jest odtwarzana. Kiedy jedna strona kasety
dojdzie do koƒca – rozpoczyna si´ automa-
tyczne odtwarzanie strony drugiej (funkcja au-
torewersu). Kaset´ mo˝na w∏o˝yç lub wyjàç
nawet po wy∏àczeniu urzàdzenia.

B – Zmiana kierunku odtwarzania
NaciÊni´cie przycisku powoduje przejÊcie do
odtwarzania drugiej strony kasety.
Jest to odpowiednio sygnalizowane na wy-
Êwietlaczu.

C – Szybkie przewijanie taÊmy
Szybkie przewijanie taÊmy do przodu urucha-
mia si´ przyciskiem „ ”, a do ty∏u – przy-
ciskiem „ ”. W tym czasie na wyÊwietla-
czu pojawi si´ symbol „FF” (przewijanie do
przodu) lub „REW” (przewijanie do ty∏u).
Szybkie przewijanie mo˝na zatrzymaç ponow-
nym naciÊni´ciem przycisku. Podczas przewi-
jania do przodu lub do ty∏u b∏yska odpowied-
nio symbol „FF” lub „REW”.

D – Nast´pne nagranie
NaciÊni´cie przycisku „ ” powoduje au-
tomatyczny przesuw taÊmy do nast´pnego na-
grania. Warunkiem dzia∏ania tej funkcji jest
odst´p pomi´dzy nagraniami o d∏ugoÊci przy-
najmniej 5 sekund.

E – Poprzednie nagranie
NaciÊni´cie przycisku „ ” powoduje au-
tomatyczne cofni´cie taÊmy do poprzedniego
nagrania. Warunkiem dzia∏ania tej funkcji jest
odst´p pomi´dzy nagraniami o d∏ugoÊci przy-
najmniej 5 sekund.
Podczas szybkiego przesuwu do przodu lub do
ty∏u na wyÊwietlaczu b∏yska „FF” lub „REW”.

Odtwarzacz kasetowy
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A – Pauza
Je˝eli wciÊni´ty zostanie przycisk regulacji si-
∏y g∏osu, nastàpi zatrzymanie taÊmy i na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ komunikat „Pause”. Po-
nowne naciÊni´cie przycisku przywraca od-
twarzanie kasety.

B – Redukcja szumów Dolby B
Przycisk ten powinien byç wciÊni´ty przy od-
twarzaniu kaset nagranych w systemie reduk-
cji szumów Dolby B. Na wyÊwietlaczu poja-
wia si´ symbol .

C – TaÊmy metalowe
Podczas odtwarzania taÊmy metalowej na wy-
Êwietlaczu pojawia si´ symbol „CRO”.

Odtwarzacz kasetowy
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A – Wysuw kasety
NaciÊni´cie tego przycisku zatrzymuje taÊm´
i kaseta wysunie si´. Nastàpi automatyczne
w∏àczenie si´ radia, odtwarzacza lub zmienia-
cza p∏yt kompaktowych, zale˝nie od funkcji
nastawionej przed rozpocz´ciem odtwarzania
kasety.

B – Powrót do odbioru radiowego
NaciÊni´cie przycisku „RADIO” prze∏àcza na
odbiór radiowy.
Powrót do odbioru radiowego nast´puje bez
wysuni´cia kasety.

C – Powrót do odtwarzania kasety
Je˝eli odtwarzacz kasetowy zosta∏ wy∏àczony,
ale kaseta nie zosta∏a wysuni´ta, naciÊni´cie
przycisku „TAPE” powoduje powrót do od-
twarzania kasety.

D – Powrót do odtwarzania p∏yty
CD
Je˝eli odtwarzacz p∏yt kompaktowych zosta∏
wy∏àczony, naciÊni´cie przycisku „CD” po-
woduje powrót do odtwarzania p∏yty CD.

E – Powrót do zmieniacza p∏yt CD
Je˝eli zmieniacz p∏yt kompaktowych zosta∏
wy∏àczony, naciÊni´cie przycisku „CHGR”
powoduje powrót do trybu zmieniacza p∏yt CD.

Odtwarzacz kasetowy
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A – Kieszeƒ p∏yty CD
Gdy radioodtwarzacz jest w∏àczony, mo˝na
w∏o˝yç p∏yt´ kompaktowà, stronà z etykietà
do góry. Po w∏o˝eniu p∏yty radio zostaje wy-
∏àczone i automatycznie rozpoczyna si´ od-
twarzanie. 
P∏yt´ CD mo˝na w∏o˝yç lub wysunàç nawet
przy wy∏àczonym radioodtwarzaczu.

ObecnoÊç p∏yty w odtwarzaczu sygnalizowana
jest Êwieceniem diody kontrolnej “DISC IN”,
nawet gdy aktualnie pracuje radio, odtwarzacz
kasetowy lub zmieniacz p∏yt.

B – W∏àczanie odtwarzacza p∏yt CD
NaciÊni´cie przycisku „CD” uruchamia od-
twarzacz p∏yt kompaktowych. Rozpocznie si´
odtwarzanie ostatnio s∏uchanej Êcie˝ki. Gdy
w kieszeni odtwarzacza nie ma ˝adnej p∏yty,
zostanie wyÊwietlone “NO DISC”.

C – Wysuw p∏yty CD
NaciÊni´cie przycisku powoduje zatrzymanie
odtwarzania i wysuni´cie p∏yty. Nastàpi auto-
matyczne w∏àczenie radia, odtwarzacza kase-
towego lub zmieniacza p∏yt CD, w zale˝noÊci
od tego, która funkcja by∏a wybrana ostatnio.

UWAGA: Je˝eli w ciàgu 12 sekund po naci-
Êni´ciu przycisku wysuwu p∏yta nie zostanie
wyj´ta, zostanie ponownie wciàgni´ta do od-
twarzacza.

Odtwarzacz pojedynczych p∏yt CD
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A – Szybki przesuw
NaciÊni´cie przycisku „ ” lub „ ” po-
woduje szybkie przemieszczanie si´ w obr´bie
Êcie˝ki. Gdy przycisk jest wciÊni´ty, wyÊwie-
tlany jest czas odtwarzania.

B – Zmiana Êcie˝ki
NaciÊni´cie „ ” powoduje przeskok do
nast´pnej Êcie˝ki, naciÊni´cie „        ” powo-
duje przeskok do poprzedniej Êcie˝ki. Na wy-
Êwietlaczu pokazywany jest numer p∏yty i od-
twarzanej Êcie˝ki.

C – WyÊwietlanie czasu odtwarzania
Gdy naciÊni´ty zostanie przycisk „CD”, przez
5 sekund pokazywany b´dzie czas odtwarza-
nia dla aktualnej Êcie˝ki.

Odtwarzacz pojedynczych p∏yt CD
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A – Przypadkowa kolejnoÊç 
odtwarzania
NaciÊni´cie przycisku „RND” uruchamia
funkcj´ przypadkowej kolejnoÊci odtwarzania.
Âcie˝ki p∏yty b´dà odtwarzane w kolejnoÊci
przypadkowej. Gdy funkcja ta jest w∏àczona,
wyÊwietlany jest symbol „RND”.

B – Pauza
NaciÊni´cie przycisku regulacji si∏y g∏osu za-
trzymuje odtwarzanie, wy∏àczany jest g∏os
i wyÊwietlany komunikat „PAUSE” (pauza).
Ponowne naciÊni´cie przycisku przywraca od-
twarzanie p∏yty.

C – Powrót do odbioru programów 
radiowych
Nacisnàç przycisk „RADIO”.

D – Powrót do odtwarzania kasety
Je˝eli kaseta jest w∏o˝ona, mo˝na powróciç do
jej odtwarzania naciskajàc przycisk „TAPE”.

E – Powrót do odtwarzania p∏yt CD
Gdy zmieniacz p∏yt CD zostanie wy∏àczony,
lecz p∏yta nie zostanie wysuni´ta, mo˝na po-
wróciç do odtwarzania p∏yt naciskajàc przy-
cisk „CD”.

F – Powrót do trybu zmieniacza p∏yt
CD
Je˝eli zmieniacz p∏yt CD zosta∏ wy∏àczony,
naciÊni´cie przycisku „CHGR” powoduje 
jego ponowne uruchomienie.

Odtwarzacz pojedynczych p∏yt CD

13:40



A – Prze∏àczenie na prac´ 
zmieniacza CD
NaciÊni´cie przycisku „CHGR” uruchamia
zmieniacz p∏yt CD. Rozpoczyna si´ odtwarza-
nie ostatnio s∏uchanej p∏yty i Êcie˝ki. Je˝eli
pojemnik z p∏ytami zmieniacza CD* jest pu-
sty, na wyÊwietlaczu pojawi si´ komunikat
„CD”. Je˝eli p∏yty o wybranym numerze nie
ma, na wyÊwietlaczu pojawi si´ ten numer
oraz komunikat „CD 5-00” i zostanie wybrany
nast´pna p∏yta.

B – Wybór numeru p∏yty
W celu wybrania odpowiedniej p∏yty, nale˝y
nacisnàç przycisk preselekcji (1-6).
WyÊwietlony zostanie numer p∏yty i numer
Êcie˝ki.

C – Szybki przesuw
NaciÊni´cie przycisku „ ” lub „ ” po-
woduje szybkie przemieszczanie si´ w obr´bie
Êcie˝ki. Gdy przycisk jest wciÊni´ty, wyÊwie-
tlany jest czas odtwarzania.

Zmieniacz p∏yt CD
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*Funkcje zmieniacza p∏yt CD mogà byç wykorzystywane jedynie wtedy, gdy do radioodtwa-
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wyposa˝enie dodatkowe. Je˝eli zmieniacz p∏yt CD nie jest pod∏àczony, naciÊni´cie przycisku
CHGR spowoduje wyÊwietlenie komunikatu “NO CHGR”.



A – Zmiana Êcie˝ki
NaciÊni´cie „ ” powoduje przeskok do
nast´pnej Êcie˝ki, naciÊni´cie „        ” powo-
duje przeskok do poprzedniej Êcie˝ki. Na wy-
Êwietlaczu pokazywany jest numer p∏yty i od-
twarzanej Êcie˝ki.

B – WyÊwietlanie czasu odtwarzania
Gdy naciÊni´ty zostanie przycisk „CHGR”,
przez 5 sekund pokazywany b´dzie czas od-
twarzania dla aktualnej Êcie˝ki.

Zmieniacz p∏yt CD
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A – Przypadkowa kolejnoÊç odtwarzania
NaciÊni´cie przycisku „RND” uruchamia
funkcj´ przypadkowej kolejnoÊci odtwarzania.
Cztery Êcie˝ki wybranej losowo p∏yty b´dà
odtwarzane w kolejnoÊci przypadkowej. Na-
st´pnie kolejna p∏yta b´dzie odtwarzana w po-
dobny sposób. Gdy funkcja ta jest w∏àczona,
wyÊwietlany jest symbol „RND”.

B – Pauza
NaciÊni´cie przycisku regulacji si∏y g∏osu za-
trzymuje odtwarzanie, wy∏àczany jest g∏os
i wyÊwietlany komunikat „PAUSE” (pauza).
Ponowne naciÊni´cie przycisku przywraca od-
twarzanie p∏yty.

C – Powrót do odbioru programów 
radiowych
Nacisnàç przycisk „RADIO”.

D – Powrót do odtwarzania kasety
Je˝eli kaseta jest w∏o˝ona, mo˝na powróciç do
jej odtwarzania naciskajàc przycisk „TAPE”.

E – Powrót do odtwarzania p∏yt CD
Gdy zmieniacz p∏yt CD zostanie wy∏àczony,
lecz p∏yta nie zostanie wysuni´ta, mo˝na po-
wróciç do odtwarzania p∏yt naciskajàc przy-
cisk „CD”.

F – Powrót do trybu zmieniacza 
p∏yt CD
Je˝eli zmieniacz p∏yt CD zosta∏ wy∏àczony,
naciÊni´cie przycisku „CHGR” powoduje je-
go ponowne uruchomienie.

Zmieniacz p∏yt CD
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1. W∏àczanie/wy∏àczanie
2. Radio
3. Wybór informacji drogowych
4. Wybór rodzaju programu
5. WiadomoÊci
6. Odtwarzacz p∏yt CD
7. Zmieniacz p∏yt CD

8. Si∏a g∏osu Obrót
Pauza NaciÊni´cie

9. Regulacja tonów niskich WciÊni´ty
Regulacja tonów wysokich NaciÊni´ty

i wyciàgni´ty
10. Regulacja balansu, 

prawy/lewy WciÊni´ty
Równowaga 
g∏osu, przód, ty∏ NaciÊni´ty

i wyciàgni´ty
11. WyÊwietlacz
12. Przyciski preselekcji

13. Automatyczne programowanie
14. Przypadkowa kolejnoÊç odtwarzania
15. Wysuw p∏yty CD
16. R´czne strojenie

CD: Wyszukiwanie nagraƒ 
do przodu/wstecz

17. Strojenie
CD: Nast´pna/poprzednia

Êcie˝ka
18: Kieszeƒ p∏yty CD

Radioodtwarzacz CT-906
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Na nast´pnych stronach opisano dzia∏anie i obs∏ug´ radioodtwarzacza Volvo CT-906



Karty kodowe
Z ka˝dym odbiornikiem dostarczane sà dwie
karty z numerem kodowym danego egzempla-
rza. Nie nale˝y trzymaç tych kart w samocho-
dzie.

Kodowe zabezpieczenie przed 
kradzie˝à
Radioodtwarzacz wyposa˝ony jest w uk∏ad
zabezpieczajàcy przed kradzie˝à. Je˝eli urzà-
dzenie zostanie wyj´te z samochodu lub od∏à-
czone zostanie zasilanie z akumulatora, po-
nowne uruchomienie mo˝liwe b´dzie dopiero
po wprowadzeniu specjalnego kodu.
Po wy∏àczeniu zap∏onu i wyj´ciu kluczyka
z wy∏àcznika zap∏onu zaczyna b∏yskaç 
dioda kontrolna zabezpieczenia przeciwkra-
dzie˝owego.

Pos∏ugiwanie si´ kodem
1. Sprawdziç, czy odbiornik zosta∏ prawid∏o-

wo pod∏àczony.
2. W∏àczyç odbiornik. WyÊwietli si´ napis

„CODE”.
3. Przyciskami 1 do 6 wprowadziç czterocy-

frowy kod.
4. W przypadku wprowadzenia niew∏aÊciwego

kodu, ponownie pojawia si´ napis “CODE”.
Powtórzyç czynnoÊci opisane w punkcie 3.

UWAGA: Odbiornik pozwala na trzy próby
wprowadzania kodu. Po trzeciej nieudanej
próbie blokuje si´ na dwie godziny. W tym
czasie odbiornik musi pozostaç przy∏àczony
do zasilania. Po up∏ywie tego czasu nale˝y po-
nownie wprowadziç prawid∏owy kod.

Kodowe zabezpieczenie przed kradzie˝à
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A – W∏àczanie/wy∏àczanie
NaciÊni´cie powoduje w∏àczenie lub wy∏àcze-
nie urzàdzenia.

B – Regulacja si∏y g∏osu
Obrót pokr´t∏a w prawo powoduje zwi´ksze-
nie si∏y g∏osu. Regulacja jest elektroniczna,
bez punktu koƒcowego.

C – Prze∏àczanie zakresu
Naciskajàc przycisk „RADIO” wybiera si´
odbierany zakres cz´stotliwoÊci. Na wyÊwie-
tlaczu pojawia si´ nazwa stacji i zakres cz´-
stotliwoÊci.
UWAGA: Sà trzy zakresy fal ultrakrótkich
(FM) i jeden fal Êrednich/d∏ugich (AM).
Umo˝liwia to zapami´tanie 3 x 6 stacji UKF
i 6 stacji na falach Êrednich/d∏ugich.

D – R´czne strojenie
NaciÊni´cie prawej strony przycisku powoduje
wybór wy˝szej cz´stotliwoÊci, lewej – ni˝szej
cz´stotliwoÊci. Na wyÊwietlaczu podawane sà
aktualne cz´stotliwoÊci.

Podczas odbioru stereofonicznego w zakresie
FM na wyÊwietlaczu pojawia si´ symbol ST.

Odbiornik radiowy CT-906
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A – Programowanie stacji
1. Dostroiç odbiornik do ˝àdanej cz´stotliwoÊci.

2. Nacisnàç przycisk preselekcji (radio za-
milknie).

3. Przytrzymaç wciÊni´ty, a˝ g∏os b´dzie s∏y-
szalny ponownie (po oko∏o 2 sekundach).

4. Przyciskowi zosta∏a przypisana wybrana
cz´stotliwoÊç. Zostaje wyÊwietlony wybra-
ny numer przycisku preselekcji.

B – Automatyczne programowanie
stacji (Automatyczne zapami´tywanie)
Funkcja ta dzia∏a we wszystkich zakresach fal.
1. Nacisnàç przycisk „AUTO” i przytrzymaç

wciÊni´ty, a˝ zostanie wyÊwietlone „AUTO
MEMO”. Maksymalnie 8 silnych stacji
w danym zakresie fal zostanie automatycz-
nie zapami´tanych.
Je˝eli przycisk nie zostanie przytrzymany
wystarczajàco d∏ugo lub gdy brak jest do-
statecznie silnych stacji, pojawi si´ komuni-
kat „NO STN”.

2. Chcàc zmieniç odbieranà stacj´ na kolejnà
spoÊród zapami´tanych automatycznie, na-
le˝y nacisnàç przycisk „AUTO” na krócej
ni˝ 0,9 sekundy. Ka˝de kolejne naciÊni´cie
tego przycisku powoduje prze∏àczenie na
nast´pnà automatycznie zapami´tanà stacj´.

Odbiornik radiowy CT-906
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A – Regulacja równowagi g∏oÊników
prawych i lewych
Nacisnàç pokr´t∏o. Obracajàc je w prawo lub
w lewo reguluje si´ równowag´ pomi´dzy
prawymi i lewymi g∏oÊnikami.

B – Regulacja równowagi g∏oÊników
przednich i tylnych
Wyciàgnàç jeszcze bardziej pokr´t∏o. Obraca-
jàc je w prawo lub w lewo reguluje si´ równo-
wag´ pomi´dzy przednimi i tylnymi g∏oÊnika-
mi. Po regulacji nale˝y wcisnàç pokr´t∏o do
po∏o˝enia spoczynkowego.

C – Regulacja tonów niskich
Nacisnàç pokr´t∏o, które pod wp∏ywem spr´-
˝yny wyskoczy. Obracajàc je w prawo lub
w lewo reguluje si´ tony niskie. Po regulacji
nale˝y wcisnàç pokr´t∏o do po∏o˝enia spo-
czynkowego.

D – Regulacja tonów wysokich
Nacisnàç pokr´t∏o, które pod wp∏ywem spr´-
˝yny wyskoczy, a nast´pnie wyciàgnàç je
jeszcze bardziej. Obracajàc je w prawo lub
w lewo reguluje si´ tony wysokie. Po regula-
cji nale˝y wcisnàç pokr´t∏o do po∏o˝enia spo-
czynkowego.

Radioodtwarzacz CT-906
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Funkcja AF 
(automatyczne przestrajanie)
Przy dostrajaniu si´ do stacji nadajàcej kod
RDS, jako pierwsza wyÊwietlona zostaje na-
zwa stacji, a nast´pnie cz´stotliwoÊç stacji.
Funkcja AF zapewnia automatyczne dostraja-
nie si´ do najmocniejszego nadajnika emitujà-
cego wybrany program.

Chcàc pozostaç przy odbiorze s∏abszej stacji
RDS, nale˝y:
Nacisnàç przycisk „RADIO” na co najmniej 
2 sekundy. Na wyÊwietlaczu na jednà sekund´
pojawi si´ „AF OFF”. W celu powrócenia do
automatycznego przestrajania nale˝y powtó-
rzyç naciÊni´cie. Na wyÊwietlaczu pojawi si´
na jednà sekund´ „AF ON”.

„AF ON” – W∏àczone automatyczne
Êledzenie stacji

„AF OFF” – Wy∏àczone automatyczne
Êledzenie stacji

AF oznacza automatyczne Êledzenie stacji na
innych cz´stotliwoÊciach.

Funkcja AF (automatyczne przestrajanie) CT-906
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Program ruchu drogowego 
(TP – Traffic Programme)
Je˝eli przycisk „TP” zostanie naciÊni´ty na
krócej ni˝ 0,9 sekundy, odezwà si´ stacje RDS
nadajàce programy informacyjne ruchu drogo-
wego. Po w∏àczeniu si´ tej funkcji na wyÊwie-
tlaczu pojawia si´ symbol „TP”. Je˝eli w tym
czasie w∏àczony jest odtwarzacz p∏yt CD,
w tle nastàpi automatyczne dostrojenie do sil-
nej stacji w zakresie FM, nadajàcej komunika-
ty drogowe. W momencie transmisji komuni-
katów drogowych nast´puje przerwanie od-
twarzania p∏yty i prze∏àczenie na odbiór ko-
munikatu z si∏à g∏osu ustalonà dla komunika-
tów drogowych.

Nawet w przypadku ca∏kowitego wyciszenia
dêwi´ku, komunikaty drogowe b´dà s∏yszalne.
Po zakoƒczeniu komunikatu przywracana jest
poprzednia si∏a g∏osu i kontynuowane jest od-
twarzanie p∏yty CD.

• Komunikaty drogowe majà priorytet jedy-
nie wtedy, gdy wyÊwietlane jest równocze-
Ênie      i TP.

• Je˝eli wyÊwietlany jest tylko symbol TP,
oznacza to, ˝e dany nadajnik nie nadaje
˝adnych komunikatów drogowych.

• Chcàc nadaç priorytet wyszukiwaniu stacji
nadajàcych komunikaty drogowe, nale˝y na-
cisnàç przycisk „TP” na d∏u˝ej ni˝ 0,9 sekun-
dy. Na wyÊwietlaczu pojawi si´ “TP S ON”.

• Chcàc pozostaç przy odbiorze s∏abszej stacji
nie nadajàcej komunikatów drogowych, nale-
˝y przycisk „TP” nacisnàç na d∏u˝ej ni˝ 0,9
sekundy. WyÊwietlone zostanie „TP S OFF”.
Funkcja ta jest szczególnie wygodna w rejo-
nach przygranicznych.

• Chcàc przerwaç s∏uchanie aktualnego ko-
munikatu drogowego, nale˝y przycisk „TP”
nacisnàç na krócej ni˝ 0,9 sekundy.

• W celu zmiany funkcji „TA dx” na „TA lo-
cal”, nale˝y nacisnàç przycisk „CHGR” na
d∏u˝ej ni˝ 0,9 sekundy.

TA = Komunikaty drogowe
TA dx = Zasi´g daleki
TA local = Zasi´g lokalny

Program ruchu drogowego CT-906
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Funkcja „PTY” pozwala na wybór ró˝nych rodzajów programów. Chcàc
wyszukaç odpowiedni rodzaj programu, nale˝y:
1. Nacisnàç przycisk „PTY” na krócej ni˝ 0,9 sekundy. Na wyÊwietlaczu

pojawi si´ nazwa rodzaju programu dla zapami´tanej stacji.
2. Kolejno naciskajàc przycisk strojenia, za ka˝dym razem krócej ni˝ 0,9

sekundy, mo˝na wybraç odpowiedni rodzaj programu.
3. Po znalezieniu ˝àdanego rodzaju programu nale˝y nacisnàç przycisk

„PTY” na d∏u˝ej ni˝ 0,9 sekundy, rozpoczynajàc wyszukiwanie odpo-
wiedniej stacji. Gwiazdka na wyÊwietlaczu potwierdza wybór. Podczas
wyszukiwania wyÊwietlany jest komunikat “WAIT”.

4. Po znalezieniu wybranego rodzaju audycji przez 5 sekund wyÊwietlana
jest nazwa. Je˝eli nie zostanie znaleziona ˝adna stacja nadajàca wybra-
ny rodzaj audycji, na wyÊwietlaczu pojawi si´ komunikat “NO PTY”,
pozostanie przez 5 sekund, a nast´pnie odbiornik powróci do poprzed-
niej stacji.

5. Przeglàdajàc na wyÊwietlaczu ró˝ne rodzaje programów, mo˝na
równie˝ wybraç pomi´dzy grupà “SPEECH” i “MUSIC”. Grupa
“SPEECH” obejmuje programy 1-9. Grupa “MUSIC” obejmuje
programy 10-15. 

6. W przypadku cz´stego wyszukiwania okreÊlonego rodzaju progra-
mu, dla przyspieszenia procedury wyszukiwania mo˝na jego nazw´
wprowadziç do pami´ci. W tym celu nale˝y nacisnàç przycisk
„PTY” na krócej ni˝ 0,9 sekundy. Wybraç rodzaj programu i w ce-
lu jego zapami´tania nacisnàç jeden z przycisków preselekcji na
d∏u˝ej ni˝ 0,9 sekundy. Chcàc s∏uchaç zapami´tanego rodzaju pro-
gramu nale˝y nacisnàç „PTY” na krócej ni˝ 0,9 sekundy, a na-
st´pnie odpowiedni przycisk preselekcji. WyÊwietlona zostanie na-
zwa rodzaju programu. Jeszcze raz nacisnàç „PTY” na krócej ni˝
0,9 sekundy. Gwiazdka na wyÊwietlaczu potwierdzi wybór.

Rodzaje programów CT-906
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Zmiana j´zyka komunikatów na
wyÊwietlaczu
W celu zmiany j´zyka komunikatów na wy-
Êwietlaczu, nale˝y wy∏àczyç radioodbiornik.
Nast´pnie naciskajàc przycisk preselekcji 5
jednoczeÊnie w∏àczyç radio. Nowy j´zyk mo˝-
na wybraç naciskajàc przyciski preselekcji 
1, 2, 3 lub 4. Wybór nowego j´zyka zostanie
zapami´tany po naciÊni´ciu przycisku preselek-
cji 5 lub automatycznie, po up∏ywie 5 sekund.

Rodzaje programów
1. AktualnoÊci
2. Informacje
3. Sport
4. Edukacja
5. Teatr
6. Kultura
7. Nauka
8. Ró˝ne
9. Muzyka pop
10. Muzyka rockowa
11. Muzyka popularna
12. Lekka muzyka klasyczna
13. Muzyka klasyczna
14. Pozosta∏a muzyka

Rodzaje programów CT-906
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A – WiadomoÊci
NaciÊni´cie przycisku „NEWS” w∏àcza funk-
cj´ odbioru wiadomoÊci. Na wyÊwietlaczu 
pojawia si´ napis drobnymi literami „NEWS”.
Ponowne naciÊni´cie przycisku „NEWS”
wy∏àcza funkcj´.

W momencie rozpocz´cia nadawania serwisu
informacyjnego zostanie przerwane odtwarza-
nie p∏yty, umo˝liwiajàc wys∏uchanie wiado-
moÊci.

NaciÊni´cie przycisku „NEWS” podczas
nadawania wiadomoÊci przerywa program.
Funkcja odbioru wiadomoÊci pozostaje jednak
nadal w∏àczona i radioodbiornik oczekuje na
nast´pnà transmisj´ serwisu informacyjnego.
W celu przerwania odbioru wiadomoÊci
w systemie RDS nale˝y nacisnàç przycisk
„NEWS” na krócej ni˝ 0,9 sekundy.

B – Rozg∏oÊnie regionalne
Je˝eli podczas s∏uchania audycji rozg∏oÊni re-
gionalnej samochód wjedzie w rejon zasi´gu
innej stacji, w celu pozostania przy odbiorze
tej audycji nale˝y nacisnàç przycisk „RND”.
Na wyÊwietlaczu pojawi si´ „REG ON”.
W celu zaprzestania odbioru okreÊlonej stacji
regionalnej nale˝y ponownie nacisnàç ten sam
przycisk. Zostanie wyÊwietlone „REG OFF”.

WiadomoÊci CT-906
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1. Gdy przycisk „PTY” b´dzie naciskany przez ponad 0,9 sekundy,
na wyÊwietlaczu pojawi si´ nazwa rodzaju programu i napis drob-
nymi literami „PTY PRI”.

2. Przez 2 sekundy wyÊwietlany jest komunikat „PTY-PRIO” i przez
kolejne 2 sekundy nazwa aktualnego rodzaju programu. Nast´pnie
na 3 sekundy pojawia si´ poprzednio wybrany rodzaj programu.

3. Mo˝na teraz, naciskajàc przycisk strojenia krócej ni˝ 0,9 sekundy,
wybraç rodzaj programu.

4. Po znalezieniu odpowiedniego rodzaju programu, który ma byç
priorytetowy, nale˝y ponownie nacisnàç przycisk strojenia na d∏u-
˝ej ni˝ 0,9 sekundy. Gwiazdka  na wyÊwietlaczu potwierdza wybór.

5. Przy zapami´tywaniu, przez 2 sekundy wyÊwietlane jest „PTY
SET”, a nast´pnie nazwy wybranych rodzajów programów, 
po 1 sekundzie ka˝da.

Rodzaj programu – priorytet

6. Radioodtwarzacz powraca teraz do poprzedniego trybu pracy i równo-
czeÊnie w tle zaczyna wyszukiwaç priorytetowego programu, korzysta-
jàc z informacji w ramach funkcji EON (wzmocniona druga sieç). Je-
˝eli stacja nadajàca wybrany rodzaj programu nie zostanie natychmiast
znaleziona, poszukiwanie b´dzie kontynuowane. Natychmiast po znale-
zieniu odpowiedniej audycji odbiornik dostraja si´ do stacji. Na wskaê-
niku kana∏u pojawia si´ symbol „P”.

7. W przypadku cz´stego wyszukiwania okreÊlonego rodzaju programu, dla
przyspieszenia procedury wyszukiwania mo˝na jego nazw´ wprowadziç
do pami´ci. W tym celu nale˝y nacisnàç przycisk „PTY” na krócej ni˝
0,9 sekundy. Wybraç rodzaj programu i w celu jego zapami´tania naci-
snàç jeden z przycisków preselekcji na d∏u˝ej ni˝ 0,9 sekundy. Chcàc
s∏uchaç zapami´tanego rodzaju programu nale˝y nacisnàç „PTY” na
d∏u˝ej ni˝ 0,9 sekundy, a nast´pnie odpowiedni przycisk preselekcji. Wy-
Êwietlona zostanie nazwa rodzaju programu. Jeszcze raz nacisnàç „PTY”
na krócej ni˝ 0,9 sekundy. Gwiazdka na wyÊwietlaczu potwierdzi wybór.

Priorytet rodzaju programu CT-906
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8. Podobnie jak w trybie TP (komunikatów drogowych), wybrany rodzaj
programu ma priorytet przed odtwarzaniem p∏yty CD. Je˝eli na przy-
k∏ad zostanie nadany priorytet wiadomoÊciom, odtwarzanie p∏yty zosta-
nie zatrzymane, umo˝liwiajàc s∏uchanie stacji nadajàcych wiadomoÊci.

9. W celu zaprzestania odbioru priorytetowego programu, gdy ten prze-
rwa∏ odbiór innego programu, nale˝y nacisnàç przycisk „PTY” na kró-
cej ni˝ 0,9 sekundy.

Priorytet rodzaju programu CT-906
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A – Kieszeƒ p∏yty CD
Gdy radioodtwarzacz jest w∏àczony, mo˝na
w∏o˝yç p∏yt´ kompaktowà, stronà z etykietà
do góry. Po w∏o˝eniu p∏yty radio zostaje wy-
∏àczone i automatycznie rozpoczyna si´ od-
twarzanie. 
P∏yt´ CD mo˝na w∏o˝yç lub wysunàç nawet
przy wy∏àczonym radioodtwarzaczu.

ObecnoÊç p∏yty w odtwarzaczu sygnalizowana
jest Êwieceniem diody kontrolnej „DISC IN”,
nawet gdy aktualnie pracuje radio lub zmie-
niacz p∏yt.

B – W∏àczanie odtwarzacza CD
NaciÊni´cie przycisku „CD” uruchamia od-
twarzacz p∏yt kompaktowych. Rozpocznie si´
odtwarzanie ostatnio s∏uchanej Êcie˝ki. Gdy
w kieszeni odtwarzacza nie ma ˝adnej p∏yty,
zostanie wyÊwietlone „NO DISC”.

C – Wysuw p∏yty CD
NaciÊni´cie przycisku powoduje zatrzymanie
odtwarzania i wysuni´cie p∏yty. Nastàpi auto-
matyczne w∏àczenie radia lub zmieniacza p∏yt
CD, w zale˝noÊci od tego, która funkcja by∏a
wybrana ostatnio.

UWAGA: Je˝eli w ciàgu 12 sekund po naci-
Êni´ciu przycisku wysuwu p∏yta nie zostanie
wyj´ta, zostanie ponownie wciàgni´ta do od-
twarzacza.

Odtwarzacz pojedynczych p∏yt CT-906
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A – Szybki przesuw
NaciÊni´cie przycisku „ ” lub „ ”
powoduje szybkie przemieszczanie si´ w ob-
r´bie Êcie˝ki. Gdy przycisk jest wciÊni´ty, wy-
Êwietlany jest czas odtwarzania.

B – Zmiana Êcie˝ki
NaciÊni´cie „ ” powoduje przeskok do
nast´pnej Êcie˝ki, naciÊni´cie „        ” powo-
duje przeskok do poprzedniej Êcie˝ki. Na wy-
Êwietlaczu pokazywany jest numer p∏yty i od-
twarzanej Êcie˝ki. 

C – WyÊwietlanie czasu odtwarzania
Gdy naciÊni´ty zostanie przycisk „CD”, przez
5 sekund pokazywany b´dzie czas odtwarza-
nia dla aktualnej Êcie˝ki.

Odtwarzacz pojedynczych p∏yt CT-906
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A – Przypadkowa kolejnoÊç 
odtwarzania
NaciÊni´cie przycisku „RND” uruchamia
funkcj´ przypadkowej kolejnoÊci odtwarzania.
Âcie˝ki p∏yty b´dà odtwarzane w kolejnoÊci
przypadkowej. Gdy funkcja ta jest w∏àczona,
wyÊwietlany jest symbol “RND”.

B – Pauza
NaciÊni´cie przycisku regulacji si∏y g∏osu za-
trzymuje odtwarzanie, wy∏àczany jest g∏os
i wyÊwietlany komunikat „PAUSE” (pauza).
Ponowne naciÊni´cie przycisku przywraca od-
twarzanie p∏yty.

C – Powrót do odbioru programów
radiowych
Nacisnàç przycisk „RADIO”.

D – Powrót do odtwarzania p∏yt CD
Gdy zmieniacz p∏yt CD zostanie wy∏àczony,
lecz p∏yta nie zostanie wysuni´ta, mo˝na po-
wróciç do odtwarzania p∏yt naciskajàc przy-
cisk „CD”.

E – Powrót do trybu zmieniacza p∏yt
CD
Je˝eli zmieniacz p∏yt CD zosta∏ wy∏àczony,
naciÊni´cie przycisku „CHGR” powoduje je-
go ponowne uruchomienie.

Odtwarzacz pojedynczych p∏yt CT-906
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A – Prze∏àczenie na prac  ́zmieniacza CD
NaciÊni´cie przycisku „CHGR” uruchamia
zmieniacz p∏yt CD. Rozpoczyna si´ odtwarza-
nie ostatnio s∏uchanej p∏yty i Êcie˝ki. Je˝eli po-
jemnik z p∏ytami zmieniacza CD* jest pusty, na
wyÊwietlaczu pojawi si´ komunikat „CD-----”.
Je˝eli p∏yty o wybranym numerze nie ma, na wy-
Êwietlaczu pojawi si´ ten numer oraz komunikat
„CD 5-00” i zostanie wybrana nast´pna p∏yta.

B – Wybór numeru p∏yty
W celu wybrania odpowiedniej p∏yty, nale˝y
nacisnàç przycisk preselekcji (1-6).
WyÊwietlony zostanie numer p∏yty i numer
Êcie˝ki.

C – Szybki przesuw
NaciÊni´cie przycisku „ ” lub „ ”
powoduje szybkie przemieszczanie si´ w ob-
r´bie Êcie˝ki. Gdy przycisk jest wciÊni´ty, wy-
Êwietlany jest czas odtwarzania.

Zmieniacz p∏yt CT-906
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*Funkcje zmieniacza p∏yt CD mogà byç wykorzystywane jedynie wtedy, gdy do radioodtwa-
rzacza zosta∏ pod∏àczony zmieniacz p∏yt CD produkcji Volvo, który w niektórych modelach
jest wyposa˝eniem standardowym, a w przypadku innych sprzedawany jest oddzielnie, jako
wyposa˝enie dodatkowe. Je˝eli zmieniacz p∏yt CD nie jest pod∏àczony, naciÊni´cie przycisku
CHGR spowoduje wyÊwietlenie komunikatu „NO CHGR”.



B – WyÊwietlanie czasu odtwarzania
Gdy naciÊni´ty zostanie przycisk „CHGR”,
przez 5 sekund pokazywany b´dzie czas
odtwarzania dla aktualnej Êcie˝ki.

Zmieniacz p∏yt CT-906
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A – Zmiana Êcie˝ki
NaciÊni´cie „ ” powoduje przeskok do
nast´pnej Êcie˝ki, naciÊni´cie „        ” powo-
duje przeskok do poprzedniej Êcie˝ki. Na wy-
Êwietlaczu pokazywany jest numer p∏yty i od-
twarzanej Êcie˝ki.



A – Przypadkowa kolejnoÊç 
odtwarzania
NaciÊni´cie przycisku „RND” uruchamia
funkcj´ przypadkowej kolejnoÊci odtwarzania.
Cztery Êcie˝ki wybranej losowo p∏yty b´dà
odtwarzane w kolejnoÊci przypadkowej. Na-
st´pnie kolejna p∏yta b´dzie odtwarzana w po-
dobny sposób. Gdy funkcja ta jest w∏àczona,
wyÊwietlany jest symbol “RND”.

B – Pauza
NaciÊni´cie przycisku regulacji si∏y g∏osu za-
trzymuje odtwarzanie, wy∏àczany jest g∏os
i wyÊwietlany komunikat „PAUSE” (pauza).
Ponowne naciÊni´cie przycisku przywraca od-
twarzanie p∏yty.

C – Powrót do odbioru programów 
radiowych
Nacisnàç przycisk „RADIO”.

D – Powrót do odtwarzania p∏yt CD
Gdy zmieniacz p∏yt CD zostanie wy∏àczony,
lecz p∏yta nie zostanie wysuni´ta, mo˝na po-
wróciç do odtwarzania p∏yt naciskajàc przy-
cisk „CD”.

E – Powrót do trybu zmieniacza p∏yt
CD
Je˝eli zmieniacz p∏yt CD zosta∏ wy∏àczony,
naciÊni´cie przycisku „CHGR” powoduje je-
go ponowne uruchomienie.

Zmieniacz p∏yt CT-906
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Odtwarzacz i zmieniacz p∏yt CD
Zmieniacz p∏yt kompaktowych, który dost´p-
ny jest oddzielnie, zawiera pojemnik na 6 p∏yt.
Autoryzowane Stacje Obs∏ugi Volvo prowa-
dzà sprzeda˝ dodatkowych pojemników na
p∏yty.
P∏yty umieszcza si´ w pojemniku etykietà do
góry. Pojemnik nale˝y wsunàç do zmieniacza
i zamknàç pokryw´. Pojemnik wysuwa si´ po
naciÊni´ciu przycisku. P∏yt wyjmuje si´ wci-
skajàc zatrzaski.
Pojemnik mo˝na wsunàç lub wysunàç nawet
gdy urzàdzenie jest wy∏àczone.

Wskazówki praktyczne
• Gdy p∏yta jest nowa i ma byç u˝yta po raz

pierwszy, nale˝y najpierw usunàç wszelkie
zadziory z jej kraw´dzi zewn´trznej i kra-
w´dzi otworu, przesuwajàc w tych miej-
scach np. trzonek pisaka lub podobnego
przedmiotu.

• Stosowaç tylko p∏yty dobrej jakoÊci.
• Utrzymywaç p∏yty w czystoÊci. Nale˝y

przecieraç je czystà i nie strz´piàcà si´
szmatkà – ruchami od Êrodka p∏yty na ze-
wnàtrz. W razie koniecznoÊci mo˝na zwil-
˝yç szmatk´ oboj´tnym roztworem myd∏a.
Przed u˝yciem p∏yt´ nale˝y starannie osu-
szyç.

• Nigdy nie wolno stosowaç aerozoli czysz-
czàcych lub p∏ynów antystatycznych. Mo˝-
na stosowaç wy∏àcznie preparaty specjalnie
przeznaczone dla p∏yt kompaktowych.

• Nale˝y stosowaç p∏yty tylko odpowiedniego
rozmiaru (nie wolno stosowaç p∏yt o Êredni-
cy 3”).

• Na p∏yt´ nie wolno niczego naklejaç.
• W sezonie zimowym na p∏ytach i elemen-

tach optycznych mo˝e kondensowaç si´ pa-
ra wodna. P∏yt´ mo˝na osuszyç czystà, nie
strz´piàcà si´ Êciereczkà. Elementy optycz-
ne zmieniacza p∏yt CD mogà potrzebowaç
do jednej godziny na wyschni´cie.

• Nie wolno próbowaç odtwarzania p∏yt no-
szàcych jakiekolwiek Êlady uszkodzeƒ.

• Nie u˝ywane p∏yty nale˝y przechowywaç
w ich opakowaniach. Nale˝y unikaç prze-
chowywania p∏yt w pobli˝u êróde∏ ciep∏a,
w miejscach nara˝onych na bezpoÊrednie
promieniowanie s∏oneczne oraz zapylonych.

Odtwarzacz i zmieniacz p∏yt CD
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Nadawanie sygna∏ów
Fale ultrakrótkie (zakres FM) nie dopasowujà
si´ do kszta∏tu powierzchni ziemi, ani nie od-
bijajà si´ od atmosfery. Dlatego te˝ ich zasi´g
jest ograniczony.
Fale Êrednie „M” i d∏ugie „L” (zakres AM)
rozchodzà si´ wzd∏u˝ powierzchni ziemi i od-
bijajà si´ od atmosfery. Daje im to du˝y za-
si´g.

S∏aby odbiór (zanikanie sygna∏u)
W zwiàzku z ma∏ym zasi´giem nadawania
w paÊmie fal ultrakrótkich (FM) oraz w wyni-
ku ∏atwego ulegania tych fal odbiciom, po-
wstajà trudnoÊci z dobrym odbiorem radio-
wym (zanikanie sygna∏u). Je˝eli nadajnik za-
s∏aniajà budynki lub wzniesienia terenu, po-
wstajà równie˝ zak∏ócenia w odbiorze.

Zak∏ócenia
Powodem, dla którego fale ultrakrótkie sà od-
bierane w miejscach zas∏oni´tych (np. na kry-
tych parkingach, pod mostami itp.), a fale Êred-
nie i d∏ugie nie, jest zjawisko odbijania si´ fal
UKF od du˝ych przedmiotów, jak na przyk∏ad
budynki. W zwiàzku z silnà sk∏onnoÊcià tych
fal do odbiç, mogà wyst´powaç zniekszta∏cenia
z∏o˝one. Zak∏ócenie powstaje wówczas, gdy do
anteny dochodzà sygna∏y z nadajnika i sygna∏y
odbite, a mi´dzy nimi wyst´puje pewne przesu-
ni´cie w czasie, co daje efekt wygaszania. Pro-
blemy te wyst´pujà na ogó∏ na terenach zabu-
dowanych. W celu zmniejszenia tego typu za-
k∏óceƒ nale˝y zredukowaç tony wysokie.

Informacje ogólne
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Modulacja skrzy˝owana
Podczas odbioru s∏abej stacji, po∏o˝onej w po-
bli˝u silniejszej stacji, mogà byç s∏yszalne
obie stacj´ równoczeÊnie.

Powody zak∏óceƒ w zakresie fal
ultrakrótkich (FM)

Fale ultrakrótkie podlegajà oddzia∏ywaniom
przeje˝d˝ajàcych pojazdów, szczególnie tych,
które nie majà instalacji przeciwzak∏óce-
niowej. Zak∏ócenia wzmagajà si´, je˝eli od-
bierana stacja jest s∏aba lub êle dostrojona.
Odbiór w paÊmie fal ultrakrótkich (FM) nie
jest tak wra˝liwy na zak∏ócenia elektryczne
jak w zakresie fal Êrednich lub d∏ugich (AM).

Powody zak∏óceƒ w zakresie fal
Êrednich i d∏ugich (AM).
Odbiór w paÊmie fal Êrednich i d∏ugich nara-
˝ony jest na zak∏ócenia powodowane przez li-
nie energetyczne, oÊwietlenie, wy∏adowania
atmosferyczne itp.

Modulacja skrzy˝owana, powody zak∏óceƒ
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Odbiór stereofoniczny na falach 
ultrakrótkich (FM)
Odbiór stereofoniczny nak∏ada wysokie wy-
magania co do jakoÊci sygna∏u. Oznacza to, ˝e
omówione wczeÊniej zak∏ócenia stajà si´ jesz-
cze bardziej wyraêne. Si∏a sygna∏u stereofo-
nicznego musi byç znaczna, a to ogranicza za-
si´g skuteczny nadajnika.

Mamy nadziej´, ˝e podane informacje b´dà
przydatne i pozwolà na lepsze zrozumienie
problemów dotyczàcych odbioru radiowego
w samochodzie.

Warunki odbioru nie zawsze sà najlepsze, ale
na to nie mamy ju˝ wp∏ywu. Niemniej jednak,
próbowaliÊmy zapewniç takà jakoÊç odbiorni-
ków radiowych Volvo, aby niezale˝nie od wa-
runków lokalnych odbiór by∏ mo˝liwie najlep-
szy.

Wymagania norm europejskich
Urzàdzenia radiofoniczne w tym samochodzie
spe∏niajà wymagania dyrektywy Wspólnoty
Europejskiej 89/336/EEC. Wymagania odno-
Ênie czu∏oÊci, zgodnie z EN55020, oraz odno-
Ênie poziomu zak∏óceƒ elektrycznych, zgodnie
z EN55013, dotyczà pracy uk∏adu w obsza-
rach mieszkalnych, biurowych i ma∏ych
przedsi´biorstw, zarówno wewnàtrz jak i na
zewnàtrz budynków.

Antena radiowa
UWAGA: Przed wjazdem do myjni automa-
tycznej lub gara˝u nale˝y zawsze opuÊciç
elektrycznie wysuwanà anten´. Anten´ nale˝y
czyÊciç przynajmniej co 8000 km, a w razie
potrzeby cz´Êciej. Do czyszczenia nale˝y sto-
sowaç preparat WD40 lub 5.56. Natrysnàç
preparat na anten´, po czym przetrzeç i wy-
trzeç do sucha szmatkà. 
Ponownie natrysnàç.
PodnieÊç i opuÊciç anten´. Powtórnie prze-
trzeç i wytrzeç do sucha. 
PodnieÊç i opuÊciç anten´ 4-6 razy. 
Sprawdziç, czy antena jest sucha i nie ma na
niej brudu lub oleju.

Kasety magnetofonowe
Kasety nale˝y przechowywaç w ich w∏asnych
pude∏kach lub w pojemniku na kasety Volvo,
dost´pnym jako wyposa˝enie dodatkowe.
Nie wolno dotykaç taÊmy palcami. Kaset nie
wolno wystawiaç na bezpoÊrednie dzia∏anie
promieni s∏onecznych i wysokich temperatur.
Nale˝y chroniç je przed olejem, smarem i in-
nymi zanieczyszczeniami.
Volvo nie zaleca stosowania kaset C-120.
Przed w∏o˝eniem kasety do kieszeni odtwa-
rzacza nale˝y za pomocà o∏ówka lub d∏ugopi-
su wykasowaç luz taÊmy w kasecie.

Kaseta czyszczàca
Polecamy stosowanie kasety czyszczàcej Vo-
lvo, b´dàcej w sprzeda˝y wraz z innym wypo-
sa˝eniem do samochodów Volvo. Regularne
stosowanie takiej kasety poprawia jakoÊç
dêwi´ku, oczyszcza istotne cz´Êci odtwarza-
cza i zapobiega plàtaniu si´ taÊmy.

Radioodbiornik
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Radioodbiornik
Radioodtwarzacze Volvo SC-802, 805 i CT 906 posiadajà sterowane
mikroprocesorem radioodbiorniki z uk∏adem PLL (Phase Lock Loop
– p´tla synchronizacji fazowej), wspó∏pracujàce z systemem RDS.
Zestaw posiada wewn´trzny wzmacniacz 4 x 25 W dla g∏oÊników
montowanych w drzwiach. G∏oÊniki w desce rozdzielczej po∏àczone
sà ze wzmacniaczem poprzez wbudowany filtr.
Uwaga: W desce rozdzielczej nale˝y montowaç jedynie g∏oÊniki
wysokotonowe Volvo.

SC-802/805
Moc wyjÊciowa: 4 x 25 W (zniekszt. 10%)
Impedancja wyjÊciowa: 4 Ω
Napi´cie zasilania: 12 V, ujemna masa
Zakresy cz´stotliwoÊci: UKF (FM) 87,5-108 MHz

Ârednie (AM) 522-1611 kHz
D∏ugie (AM) 153-281 kHz

Czu∏oÊç: UKF (FM) 1,5 μV
Ârednie (AM) 6,5 μV
D∏ugie (AM) 30,0 μV

Rozdzia∏ kana∏ów stereo: 35 dB

Odtwarzacz kasetowy 4-Êcie˝kowy, 2-kana∏owy, stereofoniczny
Pr´dkoÊç przesuwu taÊmy: 4,76 cm/s
Rozdzia∏ kana∏ów: 40 dB
Pasmo przenoszenia: 30-15000 Hz
Odst´p szumów (120 μV): 50 dB
Ko∏ysanie dêwi´ku: < 0.07%
Odcinanie kana∏ów

CT-906
Moc wyjÊciowa: 4 x 25 W (zniekszt. 10%)
Impedancja wyjÊciowa: 4 Ω
Napi´cie zasilania: 12 V, ujemna masa
Bezpiecznik 10 A
Zakresy cz´stotliwoÊci: UKF (FM) 87,5-108 MHz

Ârednie (AM) 522-1611 kHz
D∏ugie (AM) 153-279 kHz

Czu∏oÊç: UKF (FM) 1,1 μV
Ârednie (AM) 20 μV
D∏ugie (AM) 35 μV

Odst´p szumów: 50 dB

Charakterystyki techniczne

13:66

„Dolby” i symbol sà znakami towarowymi Dolby Laboratories
Licensing Corporation. Uk∏ad redukcji szumów Dolby zosta∏
wyprodukowany na licencji Dolby Laboratories Licensing Corporation.

Alarm
W momencie nadania wiadomoÊci alarmowej, na wyÊwietlaczu
pojawia si´ komunikat „Alarm!”. Funkcja ta jest wykorzystywana do
ostrzegania kierowców o powa˝nych wypadkach lub katastrofach, jak
np. zawalenie si´ mostu lub awaria elektrowni jàdrowej.



 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



A
ABS 1:9, 6:16
AIR-MIX 2:10
Akumulator 6:17, 10:4
Akumulator pomocniczy 6:17
Alarmowe urzàdzenia 4:4
Alternator 8:14, 11:10
Antena radiowa 13:65
Automatyczna skrzynia biegów

– prze∏àczanie biegów 6:4, 6:10
Automatyczna skrzynia – jazda 6:10
Automatyczna skrzynia – olej 6:12, 10:11

B
Baga˝ – ∏adowanie 5:2-5:10
Baga˝ – pas zabezpieczajàcy 5:7
Baga˝ – siatka zabezpieczajàca 5:7
Baga˝nik 4:8, 5:5, 5:6
Baga˝nik dachowy 5:10
Bezpieczniki 8:12
Bieg wsteczny – blokada w∏àczenia 6:9
Blokada oparcia siedzeƒ tylnych 5:5
Blokada w∏àczenia 

biegu wstecznego 6:9
Blokowanie przek∏adni 

hydrokinetycznej 6:12

C
CD – Compact Disk 13:19-13:21
Centralne ryglowanie 4:2
CiÊnienie oleju 1:8
CiÊnienie powietrza w oponach 7:4

Czujnik obecnoÊci tlenu 12:2
Czyszczenie tapicerki 9:8

D
Dach odsuwany 2:9
Dach odsuwany – zas∏ona 2:9
Dachowy baga˝nik 5:10
D∏ugie ∏adunki 5:6
D∏ugie podró˝e 6:20
Docieranie samochodu 6:3, 6:13
Dopalacz katalityczny 6:3, 12:2
Drzwi 4:2-4:5
Drzwi tylne 4:2, 4:7
DSA 1:20
Dysze wentylacyjne 2:10
Dywaniki – czyszczenie 9:8
Dzieci – bezpieczne przewo˝enie 3:4
Dzieci – fotelik dla dziecka 3:6
Dzieci – poduszka podwy˝szajàca 3:7

E
ECC 2:17
Ekonomiczna jazda 6:4
Elektryczne podnoÊniki szyb 2:7

F
Filtr oleju 10:8
Filtr przeciwpy∏owy 2:10

G
Gwarancja 10:2
Gwarancyjna i obs∏ugowa ksià˝ka 10:2, 10:3

H
Hamulcowe Êwiat∏a – wymiana ˝arówek 8:9
Hamulcowy uk∏ad 6:15
Hamulec postojowy 1:8, 1:21, 5:2, 5:6
Holowanie samochodu 6:18

I
Immobilizer 4:6

J
Jazda ekonomiczna 6:4
Jazda samochodem – wskazówki 6:2-6:20
Jazda z baga˝nikiem dachowym 5:10
Jazda z przyczepà 6:13
Jazda zimowa 6:19

K
Katalizator 6:3, 12:2
Kick-down 6:12
Kierownica – regulacja wysokoÊci 1:21
Kierowniczy uk∏ad – dane techniczne 11:4
Kierunkowskazy – wymiana ˝arówek 8:8
Klimatyzacja 2:14
Klimatyzacja (ECC) 2:17
Klucze do samochodu 4:2
Kluczyk zap∏onowy 1:10
Kod koloru lakieru 9:4, 11:2
Ko∏a – niewywa˝enie 8:16
Ko∏a i opony 7:2-7:6, 8:3
Ko∏o zapasowe 7:6
Ko∏o zawracania 11:3
Komora silnikowa 10:5, 10:6

Indeks



Konserwacja nadwozia 9:2-9:8
Korek spustowy oleju silnikowego 10:7
Korki spustowe 10:12
Ksià˝ka 

gwarancyjna i obs∏ugowa 10:2, 10:3

L
Lakier – kod koloru 9:4, 11:2
Lakier – naprawa uszkodzeƒ 9:4
Lambda sonda 12:2
Lampka do makija˝u – w∏àczanie 2:6
Lampka do makija˝u 

– wymiana ˝arówek 8:10
Lampki kontrolne 1:8
Licznik kilometrów 1:5
Licznik przebiegu dziennego 1:5
Lusterka wsteczne ogrzewane 1:15
Lusterka zewn´trzne 1:15, 2:5
Luz zaworowy 11:7

¸
¸adowanie baga˝u 5:2-5:10
¸aƒcuchy Ênie˝ne 7:3

M
Magnetofon kasetowy 13:16, 13:18
Masy i obcià˝enia 11:3
Miarka poziomu oleju w silniku 10:7
Miarka poziomu oleju 

w skrzyni autom. 10:11
Mycie samochodu 9:6
Mycie w myjni automatycznej 9:7

N
Nadwozie – punkty smarowania 10:17
Napinacz pasa bezpieczeƒstwa 3:3
Narz´dzia – zestaw 8:2
Numer podwozia 11:2
Numer silnika 11:2

O
Obcià˝enie dopuszczalne 11:3
Obcià˝enie haka holowniczego 6:14
Obr´cze specjalne 7:3
Obrotomierz 1:5
Obs∏uga techniczna 10:2-10:18, 12:5, 12:6
Ochrona antykorozyjna 9:2-9:3
Ochrona Êrodowiska 12:5, 12:7
Oczka zaczepowe do mocowania 5:9
Oczyszczenie gazów spalinowych 12:2-12:7
Odmra˝anie szyb 2:11
Ogrzewanie lusterek wstecznych 1:15
Ogrzewanie siedzeƒ przednich 2:4
Ogrzewanie szyby tylnej 1:15
Ogrzewanie i wentylacja 

bez klimatyzacji 2:10-2:13
Ogrzewanie i wentylacja z ECC 2:16
Ogrzewanie i wentylacja 

z klimatyzacjà 2:14-2:15
Oktanowa liczba, paliwo 6:2, 11:8
Olej do automatycznej 

skrzyni biegów 10:11
Olej w automatycznej skrzyni 

– sprawdzanie poziomu 10:11

Olej w silniku – poziom 10:7
Olej w silniku – wymiana 10:7, 10:8
Oleje 10:7-10:9
Oleju filtr 10:8
Opony – zalecane ciÊnienie 7:4
Opony kolcowe 7:3
Opony zimowe 7:3
OÊwietlenie 1:11-1:13
OÊwietlenie baga˝nika 5:4
OÊwietlenie baga˝nika 

– wymiana ˝arówek 8:11
OÊwietlenie progu 

– wymiana ˝arówki 8:11
OÊwietlenie tablicy rejestracyjnej 

– wymiana ˝arówek 8:14
OÊwietlenie wn´trza 2:6
OÊwietlenie wn´trza 

– wymiana ˝arówek 8:10
OÊwietlenie wskaêników 1:11
Otwory odp∏ywowe 9:6

P
Paliwo – ekonomia zu˝ycia 6:4
Paliwo – tankowanie 6:2
Paliwowy uk∏ad 12:5
Pas bezpieczeƒstwa – napinacz 3:3
Pas p∏aski wielorowkowy 10:13
Pas zabezpieczajàcy baga˝ 5:7
Pas z´baty nap´du rozrzàdu 11:8
Pasy bezpieczeƒstwa 3:2-3:4
Plamy – usuwanie 9:8

Indeks



P∏yn ch∏odzàcy 10:12
P∏yn do uk∏adu hamulcowego 6:15, 10:10
P∏yn do uk∏adu wy∏àczania sprz´g∏a 10:10
P∏ynu o niskiej 

temperaturze zamarzania 10:12
Pod∏okietnik 5:6
Podnoszenie – miejsca podparcia 8:4
Podnoszenie samochodu 8:2, 8:3
PodnoÊnik samochodu 8:2
PodnoÊniki szyb sterowane elektrycznie 2:7
Podparcie kr´gos∏upa – regulacja 2:3
Poduszka powietrzna SRS 3:9-3:14
Poduszka podwy˝szajàca 3:7
PojemnoÊci 10:8, 11:3
Pokrywa wlewu paliwa 6:2
Polerowanie samochodu 9:7
Popielniczka 2:8
Pr´dkoÊciomierz 1:5
Przeciwmgielne reflektory 1:12, 8:14
Prze∏àcznik Êwiate∏ 1:11
Prze∏o˝enia skrzyƒ 

przek∏adniowych 11:9
Przewietrzanie komory 

korbowej silnika 12:3
Przyczepa – jazda 6:13
Przyczepy – dopuszczalny ci´˝ar 11:3

R
Radio 13:1-13:61
Radio – dane techniczne 13:66

Radiofoniczne urzàdzenia 13:2-13:62
RDS 13:2
Reflektory – wymiana ˝arówek 8:5
Reflektory przeciwmgielne 1:12, 8:14
R´czna skrzynia 

– prze∏àczanie biegów 6:4, 6:9
Roleta os∏aniajàca 5:9

S
Schowek w desce rozdzielczej 4:8
Schowki 5:3
Siatka zabezpieczajàca baga˝ 5:9
Siedzenia przednie – ogrzewanie 2:4
Siedzenia przednie 

– podparcie kr´gos∏upa 2:3
Siedzenia przednie 

– regulacja wysokoÊci 2:2
Siedzenia tylne, odchylane oparcia 5:5
Siedzenie kierowcy 2:2
Silnik – numer seryjny 11:2
Silnik uruchamianie 6:5
Silniki – dane techniczne 11:5-11:7
SIPS 3:9, 3:14
Sonda lambda 12:2
Spryskiwacze – ustawianie 10:15
SRS – Poduszka powietrzna 3:9-3:14
Sygna∏ Êwietlny 1:13
Szyba tylna ogrzewana 1:15

Â
Âwiat∏a awaryjne 1:15
Âwiat∏a drogowe 1:11, 1:13

Âwiat∏a pozycyjne – wymiana ˝arówek 8:7 
Âwiat∏a tylne- wymiana ˝arówek 8:9 
Âwiat∏o cofania – wymiana ˝arówek 8:9 
Âwiat∏o hamulcowe wysokie 

– wymiana ˝arówek 8:11 
Âwiece zap∏onowe 11:5, 11:6

T
Tabliczki znamionowe 11:2
Tapicerka – czyszczenie 9:8
Tempomat 1:19
Termometr 

temperatury zewn´trznej 1:5, 1:18

U
Uk∏ad ABS 1:9, 6:16
Uk∏ad ch∏odzenia 6:6, 8:16, 11:8
Uk∏ad ch∏odzenia 

– zbiornik wyrównawczy 10:12
Uk∏ad elektryczny – dane techniczne 11:10
Uk∏ad kierowniczy – wspomaganie 10:10
Uk∏ad paliwowy 12:5
Uruchamianie silnika 6:5-6:7, 6:18
Usterki – diagnostyka 8:15-8:17
Usuwanie plam 9:8

W
Wentylacja – dysze 

nap∏ywu Êwie˝ego powietrza 2:10
Woskowanie samochodu 9:7
Wskaênik poziomu paliwa 1:5
Wskaênik temperatury silnika 1:5

Indeks



Wskaêniki 1:4
Wskaêniki – oÊwietlenie 1:11
Wskaêniki zu˝ycia bie˝nika 7:2
Wspomaganie 

uk∏adu kierowniczego 10:10
Wycieraczki – wymiana piór 10:16
Wycieraczki i spryskiwacze 1:14, 10:15
Wycieraczki szyb – praca przerywana 1:14
Wycieraczki szyby tylnej 1:14
Wymiana bezpieczników 8:12
Wymiana kó∏ 8:2-8:3
WyÊwietlacz wielofunkcyjny 1:16

Z
Zabezpieczenie 

przed kradzie˝à 4:10, 13:4, 13:23, 13:45
Zablokowane po∏o˝enie zarygl. drzwi 4:5
Zaczepy do holowania samochodu 6:18
Zag∏ówki tylne 2:4
Zamki 4:2-4:9
Zapalniczka 2:8
Zas∏ona przeciws∏oneczna 

dachu odsuwanego 2:9
Zbiornik p∏ynu do spryskiwaczy 10:15
Zbiornik wyrównawczy 

uk∏adu ch∏odzenia 10:12
Zdalne sterowanie 

centralnego ryglowania 4:3
Zegar – nastawianie 1:5
Zestaw wskaêników 1:2-1:7
Zimowa jazda 6:19
Zintegrowana poduszka podwy˝szajàca 3:7

˚
˚arówki – dane techniczne 8:5, 11:10
˚arówki – wymiana 8:5-8:11

Indeks



Pami´taj...
Niektóre modele z turbodo∏adowaniem majà zmniejszony przeÊwit podwozia 
ze wzgl´du na obni˝one zawieszenie. Zwi´ksza to ryzyko otarcia o kraw´˝nik 
lub zasp´ Ênie˝nà.
Prosimy zwróciç na to uwag´ równie˝ przy podnoszeniu samochodu.

Ârodki czyszczàce i rozpuszczalniki
Nie wolno stosowaç jako zmywacza lub rozpuszczalnika etyliny oraz benzenu.
Benzen i zawarty w etylinie o∏ów mogà powodowaç bóle g∏owy, md∏oÊci i inne
objawy chorobowe. W wi´kszej iloÊci mogà doprowadziç do uszkodzenia organów
odpowiedzialnych za wytwarzanie krwi w organizmie.

Instalacja wyposa˝enia dodatkowego i u˝ytkowanie telefonów
komórkowych
Nieprawid∏owe pod∏àczenie lub zamocowanie elementów wyposa˝enia
dodatkowego, jak równie˝ u˝ywanie telefonu komórkowego bez odpowiedniej
anteny zewn´trznej, mo˝e zak∏óciç funkcjonowanie elektronicznych uk∏adów
sterujàcych w samochodzie.
Przed zamontowaniem dodatkowego wyposa˝enia nale˝y skonsultowaç si´
z Autoryzowanà Stacjà Obs∏ugi Volvo. Pod deskà rozdzielczà po stronie kierowcy
jest  umieszczone z∏àcze elektryczne, przeznaczone do pod∏àczenia wyposa˝enia
dodatkowego.
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Przy ka˝dym tankowaniu paliwa nale˝y sprawdzaç:

Benzyna: bezo∏owiowa, zalecana LO 95
(silnik B4194T2 – LO 98), (minimalna LO 91).
Olej nap´dowy: minimalna LC 48.

CiÊnienie w zimnym ogumieniu*, kPa (psi)
S40/V40

*Opony – patrz strona 7:4.

˚arówki

1 Zbiornik p∏ynu zmywajàcego do spryskiwaczy
szyb i reflektorów – Sprawdzaç, czy jest
nape∏niony (w okresie zimowym wodà
z dodatkiem p∏ynu niskozamarzajàcego
przeznaczonego do spryskiwaczy).

2 Poziom p∏ynu ch∏odzàcego – powinien zawieraç
si´ pomi´dzy znakami MAX i MIN na zbiorniku
wyrównawczym. Patrz strona 10:12.

3 P∏yn w uk∏adzie wspomagania kierownicy – Gdy
silnik nie pracuje, poziom p∏ynu nie mo˝e si´gaç
powy˝ej znaku MAX. Gdy poziom obni˝y si´ do
MIN, uzupe∏niç p∏yn.

4 Poziom oleju w silniku – powinien zawieraç si´
pomi´dzy granicznymi znakami na miarce
poziomu oleju. Odst´p pomi´dzy znakami
odpowiada obj´toÊci oko∏o 1,9 litra oleju (silnik
Diesla 2 litry, B4184SM 1 litr).

5 Korek wlewu oleju

6 Bez zdejmowania zakr´tki sprawdziç, czy poziom
p∏ynu hamulcowego i p∏ynu do si∏ownika
sprz´g∏a znajduje si´ powy˝ej znaku MIN.
W razie potrzeby uzupe∏niç p∏ynem hamulcowym
DOT 4+.

1 60/55 W P43T
Podw. reflektory (2x) 55 W H7
2 5 W BA 15s
3 21 W BA 15s
4 4 W BA 9s
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